
$ÜKlgFl£lLlIB MíU©8 
mi - 18 3 4,



MAGYAR 

NYO M D ÁSZO K  

ÉVKÖNYVE

KIADJA A KÖNYVNYOMDÁSZOK SZAKKÖRE

SZERKESZTI

K L E I N M A N N

- O  T’ T 'T .T ) k

H A T O D I K  É V F O L Y A M

1891

FRAN KLIN-TARSULAJ NYOMDÁJA



cccn
j



nap ]ai|1láf 1891 Pcbruáf i p

I Csüt. K is-K arácson 1 Vasár. D  H atv. vas.2Péntek Makár ap. 2 Hétfő G yertyasz. B. C

3Szomb Genovéva sz. C 3 Kedd Balázs pk. vt.
4 Szerda Korzini András4Vasár. D Titus pk 8Csüt. Ágota sz. vt.5Hétfő Teleszfor pk. vt. 6Péntek Dorottya sz. vt.

6 Kedd Vizkereszt 7 Szomb Romuald apát7Szerda Raj mund hv.8Csüt. Szeverin ap 8 Vasár. F a rsa n g vas.

9Péntek Julián vért. 9 Hétfő Apollónia vt. ©10Szomb. Vilmos pk. ^ 10Kedd Skolasztika sz.11Szerda Hamv. szerda
11  Vasár. D 1 Hygin p. vt. 1 2Csüt.12Hétfő Taczián vt. ‘3Péntek Jéz. sz. tövis kor.
13 Kedd Vidor pk. e. a. '4Szomb. Bálint áld. vért.'4Szerda Bódog áld. vt.
15Csüt. Pál remete 15Vasár. D 1 In vo cabitD
l 6 Péntek Marczel pk. vt. 16 Hétfő Julianna sz. vt.
17Szomb. Antal rém. J) 17 Kedd Donát vt.

18 Szerda Simeon pk
18 Vasár. D 2 Jézus sz. n. 19 Csüt. Konrád hv.19Hétfő Kanut kir. vt. 20 Péntek Jéz. sz. lándzs.
20 Kedd Fáb. és Seb. vtk 21 Szomb. Szeverián pk. vt.
2 I Szerda Ágnes sz. vt.
22 Csüt. Vincze szrp. vt. 22 Vasár. D 2 R em inisc.

23 Péntek Bőid. Assz. élj. 23 Hétfő Dam Péter ea.®
24 Szomb. Timót pk. vt. 24 Kedd Mátyás apóst.

2 5 Szerda Géza vt.25Vasár. D H etv. vas. CD 2 6 Csüt. Sándor pk.
2 6 Héttő Polykárp pk. vt.

27 Péntek Jéz. gyolcs, eml.27Kedd Ar. sz. Ján. pk. 28 Szomb. Román ap.
28 Szerda Alex. Cirill pk.
29 Csüt. Szál. sz. Ferencz
30 Péntek Mártonka sz.
31Szomb. Nol. Péter hv.

r-é1 a nap hossza 8 ó. 29 p., i-é a nap íossza 9 óra 28 p.,
hó végéig 57 perczet no.  ̂ a ho végéig 1 0. 28 perczet no.



31
nap M á r c z i u s  1891 á p r i l i s

30
nap

I Vasár. D  3 O culi
2 H étfő Szim plicz hv.

3Kedd Kunigunda sz.(£

4Szerda Kázm ér hv.

5Csüt. Ozséb vt.
6 Péntek Jéz. 5 seb. eml

7Szom b Aqu. T am ás hv.

8 Vasár. D 4 Laetare

9H étfő Francziska
10 Kedd N egyven vért.®
11 Szerda Konstantin hv.
12 Csüt. Gergely pk. ea.

■3Péntek N icephor pk. vt.

14Szomb. M atild kir.

!5Vasár. D  Judica
jó H étfő H eribert pk.

17 Kedd Gertr. sz.Patr. D
18 Szerda Jer. C iril pk ed.

>9Csüt. József J. Kr. n. a.
20 Péntek Fájdalm as Sz. ü.
2 1 Szomb. Benedek apt.

22 V asár. D  Palm arum

23 H étfő Frum entius vt.

24Kedd G ábor főangyal

25 Szerda Gy. olt. B . A . ®
2Ó Csüt. N agy csütörtök
27 Péntek N agypéntek
28 Szomb. N agyszom b.

29 V asár. D  H usvétvasár.
30 H étfő H úsvéthétfő

31 Kedd Amosz pr.

i-én a nap hossza 10 ó. 58 p.,
a ho végéig 1 0. 42 p. no.

I Szerda H ugó pk

2C sű t. Paul. Ferencz (£

3 P én tek Rihard pk. hv.

4Szom b Izidor pk. e a.

5V a sá r. D  1 Q uasim odo

6H étfő Coelestin pp.

7K edd Epiphán pk. vt.

8Szerda Dénes pk. hv. 0
9C sü t. Döm ötör vt.

IO Péntek E zechiel pr.

I I Szom b. L eó  p. egyh. a.

I  2 V asár. D  2 Misericord.

1 3 H étfő Hermenegild vt.

M K edd T ib. vt. Jusz. vt.

IS Szerda Anasztázia

l6Csüt. Lam bert vt. D

>7péntek Aniczét pk. vt.

18 Szom b Apollonius vt.

19 V asár. D  3 József olt.

20 H étfő T ivad ar htv.

2 1 K edd A nzelm  pk. e a.

22 Szerda Szótér és Cajus

2 3 C sü t B éla  pk. vt.

24
péntek G yö rgy ®

2 5 Szomb. M árk ev.

26 Vasár. D  4 Cantate

2/ H étfő Z ita  sz.

28 Kedd V itá lis  és Valéria

2 9 Szerda P é te r vt.

30 Csüt. Szién. Kát. sz.

i-é n a nap hossza 12 ó. 43 p.,



nap JVlá/jug 1891 Juqiiis
I P é n t e k F ü l ö p  é s  J a k .  C 1 H é t f ő P a m p h i l  á l d .  v t .
2 S z o m b . A t h a n á z  p k . e d . 2 K e d d E r a z m u s z  p k .

3 S z e r d a P a u l a ,  K l o t i l d  k .
3
4

Vasár.

H é t f ő

D 5 R ogate

F l ó r .  v t  1 , . ,  , 

V . P i u s  f Ja r °  

O . f .J á n . j n a P o k

4

5

C s ü t .

P é n t e k

K e r é n y  p k . v t .  

J é z u s  s z .  s z ív . ü .
5
6

K e d d

S z e r d a
6 S z o m b . N o r b e r t  h v .  @

7 Csüt. Á ld ozó csüt. 7 Vasár. D  3 R ó b e r t  a p .

8 P é n t e k M i h á l y  fő a .m j.v ^ 8 H é t f ő M e d á r d  p k .

9 S z o m b . N a z .  G e r g .  p . e d . 9 K e d d P r i m u s z  é s  F e l .

V asár. D 6 E xa u d i
10 S z e r d a M a r g i t  k i r á l y n ő

I 0 11 C s ü t . B a r n a b á s  a p ó s t .
11 H é t f ő M e m e r t u s  p k . 1 2 P é n t e k É k b .  J á n o s  h v .
12 K e d d P o n g r á c z  v t .

1 3 S z o m b . P á d .  A n t a l  h v .

'3 S z e r d a S z e r v á c z  p k .

] 4 C s ü t . B o n i f á c z  v t . 14 Vasár. D  4 V a z u l  e a . D

15P é n t e k I z i d o r  v t .  D 1 H é t f ő V i d ,  M o d . C r e s c .

16 S z o m b N é p .  J á n o s  v t . 16 K e d d R e g i s z i  F e r e n c z

D  Pünkösd vas.
17 S z e r d a P e r e g r i n  v t .

17 Vasár. 18 C s ü t . M a r k .  é s  M a r c z .
I 8 H étfő Pünk. hétfő

19 P é n t e k G y á r f á s  é s  P r o t .
IQ K e d d I v ó  h v . zO S z o m b S z i l v é r  p .  v t .
2 0 S z e r d a S z ie n .  B e m a r d .

21 C s ü t . T i m ó t  s z .  v t . 2 I Vasár. D 5 G . A l a j o s  h v .

22 P é n t e k J ú l i a  s z .  v t . 22 H é t f ő P a u l i n  p k .  v t .®

2 3 S z o m b . D e z s ő  p k . v t . ® 2 3 K e d d E d i l t r u d  k ir .  s z .

D  t Szenth. vas.
24 S z e r d a K é r .  J á n o s  s z ü l .24Vasár.
2 5 C s ü t . V i l m o s  h v .

2 5 H é t f ő O r b á n  p p .  v t . 2Ó P é n t e k J á n o s  é s  P á l  v t . 

L á s z l ó  m . k i r á l y26 K e d d N e r e i  F ü l ö p  h v .
27 S z o m b .

2 7 S z e r d a P a z z i  M a g d o l n a

28 Csüt. Ű rnapja 28 Vasár. D  6 L e ó  p á p a

2 9 P é n t e k M a x i m ,  E l e u t é r 29 H étfő Péter és P á l (£

5 0 S z o m b . N á n d o r  k i r . h v C 3 ° K e d d P á l  a p . e m lé k e

3 1 Vasár. D  2 P e t r o n e l l a

i-én a nap íossza 14 ó. 23 p., i-én a nap hossza 15 ó. 39 P.,
ho végéig 1 0. 15 p. no. 19-ig no, azutan végéig 4 p. íogy.



31
nap J ú l i u s  1891 Á u g u s z t u s  nap

Szerda Th eodorik áld. I Szom b. V a sa s sz. Péter2Csüt. Sarlós B . A.

3 Pénteki Jáczint vt. 2 V asár. D  n  Alfonz ea.

4Szomb.; U lrik pk. hv. 3 H étfő István vt. megt.
4, Kedd D om onkos vt. ^

5V a sá r. D  7 Jéz. sz. v. ü. 5 Szerda H avi Bőid. A.6H étfő  D om inika vt @ 6Csüt. U ru nk szinvált.

7Kedd. W illib a ld p k  hv. 7Péntek K ajetán hv.

8 Szerd a E rzséb. özv. kir. 8 Szom b. C ziijé k  szp. vt.

9 C sü t. V eronika sz.10Pén tek j A m ália sz 9V asár. D  12 R om án vt.

11 Szom b .1 Pius pk. vt. 10H éttő L ő rin cz szp. vt.
1 1 K edd Zsuzsánna sz.vt.

12 V a sá r, 1 D  8 G ual. János 12Szerda K lá ra sz. D

' 3 H étfő  Jenő pk. vt. 13 Csüt. Ipoly, Kasszián

H K edd  B onaventura 3) J4Péntek O zséb áld. Ath.

i5Szerd a Apóst. őszi. 15 S zom b N . B . A ssz.

iö Csüt. Karm elh. B . A.

17 Péntek E lek  hv. 1 6 V asár. D  13 Joak. olt.

18 Szom b. Kam ill, Arnold 17 H éttő L iberat ap.
18 K edd Ilona császárné

19V a sá r. D  g L e g s z . M . ■ 9 Szerda T ú l. L a jo s p k .®

20 H étfő  M argit sz. vt. 20 Csüt. Istv á n  m. király
21 K edd  Dániel pr. dD 21 Péntek Bernát, Sám uel
22 S zerd a M ária M agdolna 22 Szomb. T im ó t vt.

23C sü t. | Apollinár

24Pén tek K risztina sz. 23 V asár. D  14 Ben. F ü löp

2 5 Szom b. Jakab apóst. 24 H étfő B ertalan ap.

2.5Kedd L a jo s  király
26 V a sá r. D io  A nna assz. 2Ó Szerda Zefirin p. vt. C

2 7 H étfő  Pantaleon vt. 27 Csüt. K alaz. József hv.

28 K ed d  : Incze pp. C 28 j Péntek Ágoston p. ed.

2 9 Szerda) M ária, B eatrix 2 gS zo m b . János fejv.

3 ° Csüt. Judit vt.

31 Péntek) L o yol. Ignácz 30 V ásár. D  15 O ran gy. ü.

3 1 H étfő K ajm und bib.vf.

i-én a nap hossza 15 ó. 53 p., i-én a nap lossza 14 ó. 57 p.,
a hó végéig 54 perczet fogy. a ho végéig i  o. 31 p. fogy.



30
n a p Bzept. 1891 Októbef 31p

1 K edd E gye d . a. F arkas , C sü t. R em igiu s pk. vt.
2 S zerd a Jusztin pk. hv. 2 P én tek L eo d egár pk. vt.

.3 C sü t. M an svét pk. 3 S zom b K a n d id  vt. ©

4 Pén tek R o zá lia  sz.
Szom b. V ikto rin  pk. hv. 4 V a sá r. D  20 R ó z s a i, ü.

s H étfő P ia c id  vt.

6 V a sá r. D  16 Z akariás 6 K edd B rú n ó  hv.

H étfő R egin a sz. vt. 7 Szerd a Á go st. áld. M árk

8 K ed d K is a s s z o n y  n. 8 C sü t. B rig itta  assz.

9 S ze rd a G orgon  vt. 9 P én tek A reop .D én es pk.

10 C sü t. T o l. M ik ló s  hv. 10 Szom b. B org. F eren cz

11 P én tek T h eo d ó ra  3>

12 Szom b. G u id ó  hv. 1 1 V a sá r. D 2 1  P la czid ia3)
12 H étfő M ik sa  pk. vt.

*3 V a sá r. D  17 B . A . n. l 3 K edd K á lm án  vt.

' 4 H étfő S z.K e re sz t felm. 1 4 Szerd a K a lliszt pp.

•5 K edd N ikom éd  vt. 1 5 C sü t. T e ré zia  sz.

16 S zerd a E u p h em ia s l 6 P éntek G a llu sz apát

i/ C sü t. L a m b ert pk. 17 Szom b. H e d v ig  assz. ®

18 P én tek K ú p ért Jó zsef ®

1 9 Szom b Január vt. i 8 V a sá r. D  22 L u k á cs  ev.

1 9 H étfő A lk . P é te r hv.

20 V a sá r. D  18 E u sz tá k  vt 20 K ed d V e n d e l

2 1 H étfő M áté apóst. 21 S zerd a O rso lya  sz.

22 K edd V il. T a m á s pk. 22 C sü t. K ord u la sz. vt.

23 S zerd a T e k la  sz. vt. 2 3 P éntek K a p . János hv.

24 C sü t. G ellert pk. vt. 2 4 S zo m b R afa el főangy. £

2S Péntek K leofás, Jéz. t. S

2 6 Szom b. Ju sztin a sz. vt. 2 5 V a sá r. D  23 K rizán t
2Ó H étfő D ö m ö tö r vt.

27 V a sá r. D  19 K o zm a 27 K edd S za b in a  vt.

28 H étfő V e n czel király 2 8 S zerd a S im on  és Juda

2Q K ed d M ih ály főangyal 29 C sü t. N a r czisz  pk.

3 ° S zerd a Jerom os áld. ed'. 3 0 P éntek K o lo zs  vt.

3 1 Szom b. L u c z illa  sz.

i-é n  a  n a p i o s s z a  13  ó .  2 1  p . , i-é i a  n a p  'l o s s z a  1 1  ó .  42 p . ,
h ó  v é g é i g  1 ó . 36 p .  f o g y . a h ó  v é g é i g  1 0 . 4 1  p .  f o g y .



nap K ovenl^ el‘ 1891 ©eezenihei4™*
1 V asár. D 24 M indszt. ©

2 H étfő H alottak napja

3 Kedd Pirmin pk.
4 Szerda, Bor. K ároly pk.

5 Csüt. Imre herczeg
6 i  Péntek Lénárd hv. 
7|Szomb. Engelbert pk. vt.

8

9
10

11
12 

r3 !4

Vasár.

H étfő í

Kedd

Szerda I

Csüt.
Péntek

Szomb.

D  25 B. A ssz. o.

T ivad ar vt. D 

Ábel, András vt. 

Márton pk. 

Jozafát pk. 
Koszt. Szaniszló  

Jukund pk.

15
16

T7
18

19
20

21

22

23

2-l25
26

27
28

Vasár.
Hétfő
Kedd

Szerda

Csüt.
Péntek
Szomb.

V asár.

H étfő  
K edd * 

Szerda| 

Csüt. - 
Péntek  

Szomb. í

D  26 Lipót hv. 
Ödön pk. hv. ®  

Csodát. Gergely  

Odo ap. 

E rzsébet m. k.
Valois Bódog hv. 

B. Assz. bemut.

D 27 Czeczilia  

Kelemen pp. C  

Keresztes János 
Katalin sz. vt. 

Konrád pk. 
Virgil pk. 

Szosztén vt.

29 Vasár. D 1 Saturnin

30 H étfő András apóst.

i-én a nap hossza 9 ó. 58 p.,
a hó végéig 1 ó. 15 p. fogy.

1 Kedd É lig  pk. hv. © 

2| Szerda Bibiána sz. vt.
3 Csüt. Xav. Ferencz

4 Péntek Borbála sz. 

5 !Szomb. Szabbas ap.

6 Vasár. D  2 M iklós pk.

7 Hétfő Am brus pk. ea.
8 K edd B. A ssz. sz. f. D

9 Szerda Leokádia sz. vt.
10! Csüt. Melkiades11 Péntek D am áz p. vt. 

i2|Szomb.! Szinéz vt.

13 Vasár. D  3 L u czia  sz.

14 Hétfő N ikáz pk.

15 Kedd Valérián pk. CD
16 Szerda ] A lbina sz.

17 Csüt. ! L á zár pk.

18 Péntek | Gráczián pk. 

i9;Szomb.j Nem ézius vt.

20 Vasár. D  4 Teofil vt.

21 H étfő | T am ás ap.

2 2 íKedd Zeno vt 

23lSzerda V iktóriasz.vt. (£ 

24ÍCsüt. Adám  és É v a
25 P én tek Karácson

26 Szom b István i.v é rt.

27 Vasár. D  János apóst

28 H étfő Apró szentek 
■ 29:Kedd T am ás pk vt. 

3 01Szerda A nizia vt. 

3 ijC sü t. i Szilveszter pp.©

i-én a nap hossza 8 ó. 42 p.,
20-ig fogy, azután ismét 3 p. nő.
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ELŐSZÓ.

O ly  kitűnő előd után, mint a  mi n agyrabécsü lt  

^4c5-unk, csa k  nehezen határoztam  el m agam  az  

«Evkönyv» folytatólago s szerkesztésére.

D e  h o g y  m égis vállalkoztam , a belém helyezett 

bizalom  m iatt és főkép azért történt, mert fönttisz

telt elődöm , valam int m ég néhány bu zgó tollforgató  

szakférfi ígéretét bírom, h o g y  nehéz m unkám ban  

tám ogatni fognak.

É s ebb en  nem is csalatkoztam . V állvetett ig y e k e 

zettel sikerült az «Évkönyv»-et ismét kiadni és vál

tozatos közlem ényeivel, ítzt hiszem, tan ulságossá, 

élvezhetővé és hasznossá tenni. K öszön et értté  

azoknak, a  kik czélom  elérésében nekem  s e g é d 

kezet nyújtottak.

Szerkesztő-változáskor rendszerint program m ot 

vár az olvasó. L e g y e n  szab ad  nekem  e formától 

eltérnem  azon egyszerű  oknál fogva, mert az "É v

könyv# azon a nyom on akar és fo g  tovább haladni, 

m elyet előbbi szerkesztői kijelöltek szám ára.

Szem  előtt fogom  tartani én is szakunk és a  vele  

ro k o n ága k  ápolását, modern szakirodalm i eszkö

zökkel iparkodván hatni a m űveltségre, az  érte

lem re és a  tanulékonyságra.



1 2 E L Ő S Z Ó

Igaz, h o g y  a  m it az  «Évkönyv** m a g á b a n  fo g la l, 

n a g y o b b á r a  c s a k  p u szta th eoria, m ely lé n y e g e s e n  

ala tta  áll a  p ra x isn a k  ; de vá jjo n  nem m ozd ítju k-e  

elő a  p ra xist, a  g y a k o r la ti kivitelt, ha az  e lm élet  

útján e g y b e n -m á sb a n  ném i ú jjm u ta tá so kk a l s z o lg á 

lunk, praecis s z a b á ly o k a t a lk o tu n k  é s k éte s k é r d é 

sek b e n  e g y  jó l á tg o n d o lt vé le m é n y n y e l a  h a b o zá s 

nak v é g e t  v e tü n k ?

E z  a z  «Évkönyv** fölad ata, fo ly o m á n y a k é p  azon  

nem es in te n czió k n a k , m e lye k n e k  v a ló s ítá s á r a  a  

«Szakkör» fo k o zo tt e n e r g iá v a l tö re k szik  és m elye k 

n ek  e lé ré sé re  közrem u n kálni m inden hivatott m a

g y a r  n yo m d á sz k ö te le s sé g e .

A  mi az  «É vkön yv» k iá llítá sá t illeti, a z  m ost is 

m e g fe le l a  le g k é n y e s e b b  ig é n y e k n e k . S m in th o gy  

e g y ik  fö czé ljá t a z  ö sszes g r a fik a i á g a k  felö lelése  

k é p e zi, m elléklet g y a n á n t  e zú ttal —  a d a lék u l a  kő 

nyom  d ászatró l szó ló  czik k h e z  —  e g y  k ő n yo m a t útján  

előá llíto tt m ű lapot hoz, m ely  a  lito g rá fia  g e n iá lis  

fö lfe d e ző jén e k , Senefelder-n ek, jó l talált a r czk é p é t  

á b rá zo lja . A z  a r c z k é p  E lisch er  Lajos  h írn eves ra jz-  

és fe stő m ű vé sz tan áru n k  m űve k ré ta ra jz-k ivite lb en  

(crayon). A  n yo m á st K elln er  és M ohrlüder  e lőn yö sen  

ism ert b u d a p esti k ő n yo m d a i m űintézete eszk ö zö lte.

B u d ap e st, 1890 n o ve m b e r 1.

K lein m a n n  Frigyes.



A BETŰSZEKRÉNYRŐL.

(Fölolvastatott a "T ársas Kör* 1890 június 22-iki ülésén.)

A  m a g y a r nyom dászat nem fejlődhetett nemzeti 

alapon. Minden időben voltak kiváló nyom dászaink, 

sőt a  múltban világh írűek is, de le gfő k é p  azóta, 

m ióta a  nyom dász széles e világo n  nem azért lett 

nyom dászszá, h o g y  vallási, tudom ánybeli, általános  

m űvelődési v a g y  e g y é b  erkölcsi czéljai elérésében  

eszköze le gy en  a  nyom da, hanem  azért, h o g y  vál

lalat le g y e n  kezében, m elylyel szolgáljon ugyan  

nem es czélokat is, de m indenekfölött ken yérkere

seti á g a  le gy en  —  ez idő óta hazánkban m agának  

a  nyom dászatnak fejlesztése, tökéletesítése a  legújab b  

id őkig nem képezte nyom dászaink törekvését, hanem  

m e g elége d ve  a kiállítás tisztességes voltával, beren

d ezésü ket minden részében külföldről, leginkább  

ném et földről szerezték  be.

A  ném et nem zet p e d ig  ép e llen kező leg —  nem 

csa k  fejlesztette, tökéletesítette G u ten b erg találm á

nyát, hanem  ge o grap h ia i határai szerint versenyt 

folytatott m ag a m a g á va l is s nem csak e g y s é g e s  

nemzeti betűt alkotott a frakturban, de ezt mére

teire nézve : m a g a s sá g  és n a g y s á g  (kégli) tekin

tetében an n yifélekép alkotta, a  h ány h ercze gség , 

fejed elem ség, k irálysá g, stb. határában volt az ön-
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töd é, hol a  betű t k észíte tté k ; de sőt töb b félére, m ert 

m é g  e g y e s  b e tü ö n tö d ék n ek  is m e g v o lt külön m ér

ték ren d sze rü k , a  h o g y  mi n e ve zzü k  —  sy sté m áju k .

Sem m i sem  term észete se b b , mint h o g y  e h ala d á si 

tö r e k v é s e k  é s  v e r s e n g é s e k  nem  szo rítk o zh a tta k  m a

g u k r a  a b etűkre, hanem  fe lö lelté k  m ind a z o k a t a z  

e szk ö zö k e t, m e ly e k  a  b e tű k et h a szn á lh a tó k k á , a ter

m elésb e n  a lk a lm a zh a tó k k á  teszik.

K ite rje d t teh á t a  v e r s e n g é s  a  s ze k ré n y e k re  is s 

in n en  van, h o g y  s z é le s sé g , m a g a s s á g , a  betűtartó  

h e ly e k  m é ly s é g e , e lvá la sztó  vo n a la ik  v a s t a g s á g a  s 

h ely ze ti ir á n y a  tek in tetéb en  e g y m á s tó l eltérő  s z e k 

r é n y e k e t találu n k ném et földön m indenütt s m iután  

a  m a g y a r o r s z á g i n y o m d á k  b e re n d e zé si e szk ö ze ik e t  

ott s ze r e zté k  be a  m últban és részb en  m a is ott 

s z e r zik  b e  —  h azá n k b an  is.

Innen va n  aztán , h o g y  a  «T á r s a s  K ör» által ez év  

m árcziu s h a v á b a n  ren d ezett v e r s e n y s z e d é sb e n  részt 

v e tt h ét n yom d a, m időn a lk a lm a zo ttja in a k  s z e k r é 

n yé t a  v e rs e n y r e  á te n g e d te , a  v e r s e n y  szín h e ly ére  

h ét k ü lö n b ö ző  n a g y s á g ú  s ze k ré n y t k ü ld ö tt s e z e k 

b ő l a  sz e k ré n y e k b ő l e g y  ú tczáb an  két m e g le h e tő 

sen  e g y fo r m a  term etű szed ő  k ö zű i az  e g y ik , a  ki 

63 cm . s z é le s s é g ű  és 90 cm . m a g a s s á g ú  s z e k r é n y 

ből szed ett, e g é s z  k én y elm e sen  e m e lg e tte  ki e g y 

m ás után a  b e tű k et ; a  m á sik n a k  p e d ig , a  k in e k  

84 cm . s zé le s s é g ű  és 1 m éter s 2 cm . m a g a s s á g ú  

s ze k ré n yb ő l kellett szed ni, h o g y  a  betű s ig n a tu r a 

já t  lá th a ssa  s k e z é v e l a  betű t e lé rh esse  —  o lyk o r  

lábujj h e g y r e  kellett á g a s k o d n ia .

K i e  tén yt tap a sztalta , —  ezt p e d ig  m ind enki ta p a sz

talta, ki a  v e r s e n y s z e d é s t figye le m m el nézte, —  le h e 

tetlen, h o g y  be ne lá ssa, m iszerint a  s z e d é s -g y o r 

s a s á g n a k  n e m c s a k  a  n ye lv  tu d ása, a  jó  szem , g y o r s
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kéz, tech n ik ai k é p ze tts é g - é s  g y a k o r lo tts á g - a  föl

tétele  —  h anem  a h e ly e s  s z e k r é n y  is.

D e  h a  ezt b elátju k, el k ell ism ernünk a z t is, h o g y  

a k é t k ü lö n b ö ző  n a g y s á g ú  s z e k r é n y  e g y fo r m á n  jó  

nem  lehet, hanem  a k is e b b  jo b b  s m ih elyt en n ek  

b e ism e ré sé re  ju to ttu n k , az  a z  e rk ö lcsi k ö te le s s é g  

hárul rá n k, h o g y  a  jo b b a t ig y e k e z z ü n k  álta lá n o ssá, 

m in d en felé  e lterje d tté  tenni s a  szó  és rá b e sz élé s  

e g é s z  h a ta lm á va l h a rczo lju n k , h o g y  a  m e g  nem  

felelő  ro ssz  n y u g a lo m b a  h e ly e zte ss é k .

S  m iként n yilván va ló , e g y e tle n  e g y e n e s  é szjárású  

em b e r álta l sem  ta g a d h a tó  ig a z s á g , h o g y  a  s z e k 

ré n y n a g y s á g -m é r e te in e k  nem  sza b a d  a k k o r á k n a k  

lenni, h o g y  b e lé  n e tu dju n k m inden ré s zé b e  látni 

á g a s k o d á s  és nyúlni n y ú jtó zk o d á s nélkül, — ép ily  

n y ilv á n v a ló  m inden n yo m d á sz előtt az  is, h o g y  c sa k  

az a  h e ly e s  sz e k ré n y , m elyb en  a  b e tű h e ly e k  a  nyelv7 

te r m é sze té h e z  v a n n a k  a lk alm a zva.

N e v e z e te se n  a z o k n a k  a  b e tű k n e k  a  h elye i, m e

ly e k  a  n y e lvb en  g y a k r a b b a n  fordu ln ak elő, n a g y o b 

b a k  le g y e n e k  a  ritká b b an  elő fo rd u ló k é n ál s k ö z e 

le b b  e s s e n e k  a  s ze d ő  k e zé h e z  azo k , m int ezek.

H a  azo n b a n  e szem p o n tb ó l v iz s g á lju k  nem  a  v e r

se n y b e n  részt vett hét n y o m d a  sze k ré n y e it, hanem  

h a zá n k  ö s s z e s  n yo m d á in a k  s z e k r é n y e it —  e lszo m o 

rító a z  e re d m é n y , m ert —  le g a lá b b  tudtom m al —  

e g y e tle n  e g y  n yo m d a  sin cs  o lya n , m e lyn e k  sze k 

rén yei a  m a g y a r  n y e lv h e z  v o ln á n a k  a lk alm a zva.

M íg  a  n ém et föld ről b e h o zo tt s ú jab b  id őb en  e ze k  

m in tá já ra  h a zá n k b a n  g y á r to tt  s z e k r é n y e k  a  külföl

dön folyt re fo rm m o zga lo m  v ív m á n y a  folytán  m ére

tek  tek in tetéb en  im m ár h e ly e se n  k é szítte tn e k  s a  

ré g ie s , tú ls á g o sa n  n a g y  s z e k r é n y e k  a z  ú ja b b  be

re n d e zé sű  n yo m d á k b a n  e g y á ta lá n  e lő  nem  fordul
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n a k  h a zá n k b a n  sem  —  addig- a  b e tű h e ly e k  b e o s z 

tá s a  d o lg á b a n , e g y - k é t  fe ls z ó la lá so n  k ívü l, nem  tö r 

té n t n á lu n k  sem m i.

N é m e to r s z á g o n  é s  A u s z tr iá b a n  a la p o s  ta n u lm á n y  

után  b e o s z to ttá k  a z  a n tiq u a -s z e k r é n y e k  b e tű h e ly e it  

s  é p e n  a z ért, m ert h isze k , e g é s z  h item m e l h is z e k  

b e o s z tá s u k  h e ly e s s é g é b e n : b e o s z tá s u k a t h a tá r o z o t

tan  r o ss z n a k  tarto m  m i n ek ü n k  ; h isz  ő k  a  n ém e t  

s z ö v e g h e z , a  n é m e t n y e lv h e z  k é s z íte tté k  b e o s z tá s u 

k a t, e z  a  b e o s z tá s  te h á t m a g y a r  s z ö v e g h e z , a  m a 

g y a r  n y e lv h e z  a lk a lm a z v a  nem  h e ly e s, h e ly e s  nem  

le h e t.

S  p e d ig  a n n á l k e v é s b b é , m ert a z  ő  b e o s z tá s u k  

n em  o ly  k ü lö n b ö z ő , m int m ére te ik , h an em  m in d en  

e lle n k e z ő  á llítá s  d a c z á r a  m in d en  s z e k r é n y b e n  lé n y e 

g e s e n  e g y e z ő . E l  v a n  te r je d v e  a  hit, h o g y  a  s z e k 

r é n y  b e tű h e ly e in e k  b e o s z tá s a  n á lu n k  ú g y  m in t N é 

m e to r s z á g o n , c sa k n e m  m in d en  n y o m d á b a n  m ás;  

d e  e z  a  h it té v e s , e z  c s a k  a  r é s z le te k r e  v o n a t

k o z ta tv a  ig a z , a  lé n y e g r e  nem  a z  ; a z o k  a  b e tű k  

u g y a n is , ig a z  m in d ö ss ze  9 — 10 v a n  c s a k  ilyen , m e 

ly e k  le g tö b b s z ö r  k e lle n e k , m in d en  s z e k r é n y b e n  e g y  

é s  u g y a n a z o n  h e ly e n  v a n n a k . G o n d o lja n a k  ö n ö k  a z  

a, e, d, fö lö ttü k  a z  m , i, n, o, e z e k  fölött p e d ig  a  

t, nf r  b e tű k re ! E z e k  a  b e tű k  a  n ém e t n y e lv b e n  

le g g y a k r a b b a n  e lő fo rd u ló  b e tű k  s h a  e z e k  e g y  és  

u g y a n a z o n  h e ly e n  v a n n a k , a  m int c s a k u g y a n  ú g y  

v a n n a k , m e llé k e s  k é r d é s , h o g y  a z  x  v a g y  a z  y  itt 

v a g y  ott v a n -e  in k á b b  h e ly é n ?

D e  ha a  n ém e t a n tiq u a  s z e k r é n y e k b e n  o ly  e g y 

é rtelm ű en  ott v a n  j ó  h ely e n , a z  e lő s o ro lt  10 l e g 

g y a k r a b b a n  e lő fo rd u ló  betű : v á jjo n  jó l  v a n -e , h o g y  

a  mi a n tiq u a -s z e k r é n y e in k b e n  is o ly  e g y é r te lm ű e n  

u g y a n a z o n  a  h ely e n  v a n ?  N in c s  jó l, n em  le h e t jó l,
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m ert a  m a g y a r  n ye lv  n em csak  nem  ném et, d e m é g  

a ty a fis á g b a n  sin cs  v e le  !

S en k i s e m  tu d ja  rö vid eb b e n , m e g g y ő z ő b b e n  beT 

bizon yítan i, h o g y  c s a k u g y a n  h elytelen  s ze k ré n y e in k  

b e tű h e ly e in e k  b e o sztá sa , m int az  a  n ém et s z a k 

író, ki «H an d b u ch  d ér T y p o g r a p h ie »  czím  alatt két  

v a sk o s  k ö te te t írt, s a  ki a  sze k ré n y r ő l íg y  szól: 

«Es erfordert je d e  Sprache eine andere Facherbil- 
d un g u n d  eine andere E in th e ilu n g * .

T e h á t  m inden n ye lv  m e g k ö v e te li, h o g y  a  b e tű 

s ze k ré n y n e k  a  n y e lv h e z  a lk a lm a zo tt b e tű h ely e i és  

h e ly b e o s ztá s a i le g y e n e k . M iután p e d ig  h e ly b e o s ztá 

sunk a  s z e k r é n y  le g e lő k e lő b b  részén , m ikén t az  

k ö ztu d o m ású , teljesen  a  n ém et b e o sztá s  —  e z  a 
beosztás reformot követel s n ek ü n k  m a g y a r  n yo m d á 

s zo k n a k  nem  s z a b a d  a  n e h é z s é g e k  és a k a d á ly o k  

elől m eg h á trá ln i, h anem  v á llv e tv e  arra  kell töre

ked n ü n k, h o g y  e zt a  b e o sztást a  m a g y a r  nyelv  

k ö v e te lm é n ye i szerin t m eg vá lto zta ssu k .

A zo n b a n  id ézett kitűnő ném et sza k író  a  s ze k ré n y 

n ek  h e ly e s s é g i fö ltételei k ö zt a  b e tű h e ly e k  m e g 

létét is fölso rolja.

V iz s g á lju k  m e g  teh át, v á jjo n  a  mi s z e k ré n y e in k 

ben, e lté r ő le g  a  ném et a n tiq u a -sze k rén y ek tő l, van- 

n ak-e  a  m a g y a r  betű k n ek  h e ly e i?

V a n n a k . A  le g h a tá r o zo tta b b a n  el k ell ism erni, 

m ert ig a z . A z  á, é, a, ö, ú, ű  é s  i  m a g á n h a n g z ó  

m ind o ly  betűk, m e ly e k n e k  h a n g ja i m e g é r zé k íté sé re  

a n ém et n y e lv  betűt nem  ism er; e z e k k e l o kvetlen ü l 

szám olni kellett, e z e k  nélkül m a g ya ru l e g y á ta lá n  

nem  leh etn e szedni, e z e k  ben n e is v a n n a k  sze k ré 

n yein kben .

D e  h a ú g y  te s z sz ü k  föl a  k é r d é s t : vá jjo n  a  m a

g y a r  n y e lvb en  előfo rd u ló b e tű k  m in d e g y ik é n e k

É vkön yv. 1891.
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v a n -e  h ely e  szek ré n yü n k b en  ? a z t kell felelnünk : 

nincs.

M in d en ki m arad jo n  a  magfa k a p ta fá já n á l, világ-ért 

sem  a k a r o k  a  n ye lvtu d o m á n y m ezejére  téved ni.' D e  

b etű szed ésn él a  n ye lv  betűiről va n  szó ; nem  h u n y

h a to k  h át szem e t az  előtt a  tén y előtt, hog-y akkor, 

m ik o r a m a g y a r  n ye lv  m ostani betűit m e g a lk o ttá k , 

nem  a lk o tta k  m inden b e tű n ek  külön b e tü je g y e t,  

h an em  o ly  b e tű je g y e k e t is alkotta k, m e ly e k  k ét  

je g y ű e k  s p e d ig  m in d két je g y ü k  olya n , h o g y  m a

g á b a n  á llv a  is e g y  betű.

P é ld á u l az  5 is, m e g  a  z  is a  m a g y a r  n y e lv b e n  

elő fo rd u ló  h a n g o t fejez ki, a z a z  m in d e g y ik  külön  

betű ; a z  s z  azo n b a n  nem  az s m e g  a  z  h a n gja it, 

h an em  ezek tő l k ü lö n b öző o ly  h a n g o t fe je z  ki, m e ly 

n ek  b e tű je g y e  a  két külön j e g y  e g y m á s  m ellett.

H e ly e s-e , nem -e, h o g y  e z  íg y  van, s az s z  betű  

j e g y e  k ü lső  k in é zésre  is nem  k ü lö n b ö zik  •—  a z ta r

to z z é k  a  n ye lvtu d o m á n y ra  s e n n e k  m ű velő ire; reánk  

n y o m d á szo k ra  an n a k  e ld ö n té se  ta rto zik  : h e ly e s-e  

v a g y  nem, h o g y  e z e k  a  k é tje g y ű  b e tű k  n in csen ek  

sze k ré n y e in k b e n  betükép, hanem  c s a k  je g y e ik b e n  ?

E rre  a  k é r d é s r e  a  felelet a  szerint kü lö nb özik, a  

m int va la k i m a g y a r  v a g y  nem  az.

A z  id e g en  n em  tu d ja fö lfo gn i és  m e g é rte n i, h o g y  

k é t k ü lö n b ö ző  h a n g o t k ife jező  betű e g y m á s  m ellett 

e g y  h arm ad ik, a  k é t  e lső tő l k ü lö n b ö ző  h a n g o t fe

je z z e n  ki, a z a z  kü lö n b ö ző  egy  betű le g y e n ; a  például 

fölh o zott sz  b e tű b e n  teh át k é t  betűt lát, k ét betű ö ssze -  

ön tését, ligatu rát, m elyn e k  c s a k  a k k o r va n  h elye, 

m időn a ty p o g ra p h ia i s z é p s é g  követeli, m időn n e v e 

ze te se n  va la m e ly  betű a la k ja  olyan, h o g y  m ás betűt 

nem  le h e t m ellé állítni a  nélkül, h o g y  m in d kettő  

ferd én ne állana.
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S  a z t c s a k u g y a n  nem  le h e t elvitatni, h o g y  az s z  
betű k ü lső k é p e  s  és z  b etű  s e n n é lfo g v a  én nem  

tudom  rossz néven  venni e g y  id e g e n  öntőtől v a g y  

n yo m d ásztó l sem , h a szem e után e g é s z  m e g g y ő z ő 

d é sé v e l k ü zd  a z  s z  öntése ellen  s m eré n y le tn e k  ta r

tan á a z  e g y b e ö n té s t  a  G u te n b e r g  által alkotott, az  

e g é s z  v ilá g o n  e lfo g a d o tt, s z á z a d o k  ó ta  h ely e sn ek  

b izo n yu lt a lk o tá s  ellen, m ely  k ö ztu d o m á s szerint a  

sze d é st a  m o zga th a tó , a z a z  e g y e s  betű k  ren d szerére  

alapította.

A z o n b a n  a  ki m a g y a r n a k  született, m a g y a r ú l  

g o n d o lk o z ik  és b e szél, m é g  h a n ye lvta n t s o h a  sem  

tanúit is, pusztán füle után b eism eri, h o g y  az  s z  
c s a k u g y a n  nem ligatu ra, h an em  e g y  betű ; sőt az  

ilyen  a z  id e g e n n e l is m e g  tu d ja  értetni, h o g y  p é l

dául a  s z a b a d s á g  szó t nem íg y  e jtvén  ki a  m a g y a r :  

s -z a b a d s á g , e  szó b a n  nem az s az e lső  betű, h a 

nem  a z t a  szót o ly  h a n go n  k ezd i k ie jte n i a  m a g ya r , 

m ely h a n g o t a z  sz  é rzé kit m eg , teh át az  s z  a z  első  

betű, v a ló s á g o s  e g y  betű.

D e  h a  c s a k u g y a n  e g y  betű, nem -e é p en  a  G u te n 

b e r g  álta l m eg alk o to tt, a  v i lá g  m inden ré széb en  

e lfo g a d o tt, szá z a d o k  óta h e ly e sn e k  ism ert é s k ö v e 

tett alap tó l v a ló  eltérés, h o g y  n in cse n ek  m e g  s z e k 

ré n ye in k b e n  a  k é tje g y ű  b e tű k ?

M inden b izo n yn y a l az. M ielőtt azo n b a n  h a tá ro zo t

tan kim o n d an á m  a k á r  azt, in d o k o lt-e  az  alap tó l va ló  

eltérés, a k á r  azt, h o g y  in d o k o la tlan , ön k én ytelen ű l 

e lő té rb e  lép a  k é r d é s : vo lta k -e  m a g y a r o r s z á g i n yo m 

d á in k b a n  k é tje g y ű  betű k  b e tű k ép  a  s ze k ré n y e k b e n , 

v a g y  nem  vo lta k , s h a nem  vo lta k , m iért tértek el 

ele in k  eb b en  G u te n b e r g  a la p já tó l, m ert az  k é ts é g te 

len, h o g y  eltértek, h isz m a e ze k e t a b e tű k et m in d e

nütt je g y e ib ő l szed i össze  a  szed ő  ?

2*
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A z  első  k érd é sre , szerintem , h atáro zo tt feleletet  

ad n i, a r é g i n yo m ta tvá n yo k b ó l a zért nem  lehet, m ert 

k é tje g y ű  betű in k két betű k ép é t m utatván, külső  

k in é zésü k  nem  áru lja e l : vá jjo n  e g y  b e tű n ek  v o l

ta k -e  öntve, v a g y  je g y e ik b ő l sze d té k  ö s sze  elein k is, 

m int mi.

H item  szerint valószínű, h o g y  m e g  vo lta k  b etű kép  

a  k é tje g y ű  b e tű k  s zek ré n ye in k b e n , d e a  ném et b e 

fo ly á s  és czé lsze rű sé g i o k o k  k ik ü szö b ö lté k  őket.

E  hitem  azon a  tén yen  a lap szik , h o g y  a  k é tje g y ű  

b e tű k  kö zű i e g y , a  p é ld a k ép  felh ozott sz  b e b izo -  

n y íth a tó la g  v a ló s á g o s  b e tű k ép e n  volt m e g  a  hír

n eve s  F iisku ti L a n d e re r  szek ré n ye ib en .

P o zs o n y b a n , 1801-b en  je le n t m e g  u g y a n is  L a n d e -  

rern él P á riz-P á p a i s zó tá ra  ú jab b  k ia d á sb a n , birto

k o m b a n  van b elő le  e g y  p é ld á n y ; e n n e k  a  k ö n y v 

n ek  m a g y a r  s z ö v e g é b e n , e  s z ö v e g  a n tiq u á b ó l s z e 

d ett ré széb en  a z  sz  betű a  ném et f$ m in tájára, enn ek  

v a ló s á g o s  u tá n za ta k é p  e g y  b e tü k ép e n  szerep el.

E n n e k  az  e g y  betű n ek  k é ts é g b e v o n h a tla n ú l m e g 

léte m e g e n g e d i a  föltevést, h o g y  a  tö b b i is m e g  

volt s azért küszöbölték ki, a m iért a németek a á), 
cf, £ és & betűiket antiqua-szekrényeikböl.

K ö ztu d o m ású , h o g y  a  ném et n ye lv  és o r th o g r a -  

p h ia  e g y  betű n ek  tanítja a  fraktu rb an  a  (f), ct, $ é s£  

betű ket, m e g  is va n n a k  a z o k  m inden frak tu r-sze k -  

ré n yb en  széle s e  v ilá g o n  ; a  n ém et an tiq u a -sze kré-  

n ye k b e n  a zo n b a n  n in csen ek, s ép  ú g y  je g y e ik b ő l  

s zed ik  ö ssze  an tiq u a -b etű b ő l szed ett ném et s z ö v e g 

ben, m int mi m a g y a r o k  a  m i k é tje g y ű  betűinket.

D e  nem csak e z  a né?net befolyás, hanem  czélszerü- 
ségi okok is indokolták eleink eltérését Gutenberg  
alapjától. Ju sson e szü n k b e , h o g y  a  m a g y a r  n yom 

d á s zn a k  sze k ré n y é b ő l e g yfo rm á n  kellett latin, ném et
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é s m a g y a r  s z ö v e g e t szedni s ú g y szó lv á n  a  két elsőt  

g y a k r a b b a n , m int a z  u to ls ó t; p e d ig  a  k ét elő b b ih ez  

a k é tje g y ű  b etű ket é p e n s é g g e l nem h asználh atta.

H a  e z e k h e z  v e szs zü k  a z t a  tényt, h o g y  a  k é tje g y ű  

betűk n ém e lyik e  a  m a g y a r  n y e lvb en  ritkán fordul 

elő, m eg érth e tjü k , m iért tértek  el elein k a  G u te n b e r g  

által alkotott alap tól s m iért s ze d té k  ö ssze  je g y e ik b ő l  

a betűt.

Á m  a z  id ők vá lto zta k  s m a arra  a  k é r d é sre : h e

ly es-e  v a g y  nem , h o g y  a  k é tje g y ű  betű k  n in csen ek  

s zek ré n ye in k b e n  betűkép, h anem  csa k  je g y e ik b e n  ? 

m e g g y ő z ő d é s e m  szerint a vá la s z  a z  leh et: c s a k  ré sz

ben h ely e s.

A  m en n yib en  e z e k  a  b etű k ritkán ford u ln ak elő  

a  n ye lvb en , m iután m eg k ü lö n b ö ztető  j e g y ü k  nincs —  

ö s sze s ze d h e tő k  ezután is je g y e ik b ő l, s é re ttö k  kár  

vo ln a a z  e g y e s  betűk re n d sze ré n e k  e lv é h e z  m ere

ven  ra g a sz k o d n i; a  m en n yiben  azo n b a n  n ém elyik  

közü lö k  g y a k r a n  előfordul —  rá jo k  n ézve  nincs ok  

az elvtő l va ló  eltérésre, d e m ert g y a k r a n  elő fo rd u l

nak, va n  az e lvh ez ra g a s z k o d á s r a  ok, teh át betükép  

ö n ten d ő k  s részü kre a  szek ré n yb en  h e ly e t kell adni.

Szekrényeink nagy sá gi méreteinek szabályozása, 
betűhelyeinek a magyar n yelvhez alkalm azása, s 
magyar betűhelyekkel fö lszerelése, nevezetesen a cs, 

gy, ly, ?iy és s z  kétjegyű betűknek current alakjuk
ban betűkké öntése és szekrénybe helyezése á lta l való
sítju k  m eg szerintem  a zt a reformot, 7nelylyel szek
rényeinket a m aiaknál jobbakká, sőt jó v á  tehetjük.

A  n a g y s á g -m é r e te k r e  ajánlom  a  63 cm . szé le s sé 

g e t  és 90 cm . m a g a s s á g o t ; ily  m éretb en  m ár huza- 

tnosb idő óta k észíte n e k  sze k ré n y e k e t, a  főváro s  

e g y ik  n a g y  n yo m d ája  is ilye n ek k el van fölszerelve;  

a b e tű h ely e k  n ye lvh ez alk a lm a zá sá ra  a z t a  b e o sz
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tást, m elye t itt bem u tatok s m elyb en  a  fön t e lő so 

rolt öt k é tje g y ű  betű b e  va n  osztva.

N e m  áltatom  m a g a m a t, tudom , h o g y  e g y e tle n  

n y o m d a  sem  fo g ja  eldo bn i ez itt bem u tatott s z e k 

ré n y é rt h aszn á la tb an  levő  szek ré n ye it ; d e h iszem , 

h o g y  h a  az  álta la m  k ö rvo n a lo zo tt a lap o n  b á rk i s ze r

k e s zt o ly  s zek ré n yt, m elyre e z  a  K ör, h ol a  fő váro si 

n y o m d á s zo k  an n yi je le s e  e g y e s ü l, m e g v iz s g á lá s , k i

p ró b á lá s  után a z t m on d ja, ez re n d sze re s  m a g y a r  

s ze k ré n y , a  m aiak n ál jo b b  : a z o k  a  vá lla la to k , m elye k  

n yo m d ai b e re n d e zé se k  e lő á llítá sá v a l fo g la lk o zn a k , 

ezt a  K ö r  által m a g y a r n a k  elism ert s ze k ré n y t fo g 

já k  g y á r ta n i s m inden új b e re n d e zé sű  n yo m d a  

ilyen n el fo g ja  n yo m d á já t fölszerelni.

S  h iszem  a z t is, h o g y  h a e z  a  K ö r  k im on d ja:  

jo g o s , h ely e s  é s  czélszerü  a  k é tje g y ű  b e tű k n e k  ön

tése, a  m en n yib en  a z o k n a k  elő fo rd u lá si a r á n y a  

h a s z n o ss á  teszi ő k e t : öntetni fo g ja  ő k e t talán  e g y , a  

h aszn o t lá tv a  tö b b  n yo m d á sz  is s e z e k  is e lterje d n e k , 

e lterje d h e tn e k  m ai s ze k ré n y e in k  h a s zn á la ta  m ellett 

is, m ert nem  n eh éz szá m u k ra  h e ly e t találni ben nők.

D e  m ind e h h e z  s z ü k s é g e s  a  h o zzászó lás. K é re m  

a  sza k fé rfia k a t, v iz s g á ljá k , b írá ljá k  m e g , a  m iket  

itt e lm on d o ttam ; ki a b b a n  h ely telen t lát, v a g y  talál, 

m o n d ja  m e g  s álljon  elő a  jo b b a l, s én öröm m el 

h o zzá  csa tla k o zo m  ; c s a k  a  je le n  álla p o tta l m e g e lé 

g e d e t t  ne le g y e n  senki, m ert s z e k ré n y e in k  m os

tani b e re n d e zé se  nem  jó , s a  m ó d o sítá sra  n a g y o n  

is rászorult.

É s  e m ó d o sítást m e g te h e tjü k  e g y  csö p p  jó a k a 

rattal, p arán y i kis fá r a d s á g g a l részb en  m i magunk  
ú g y , h o g y  a  j e le n le g  h aszn á la tb an  le v ő  s ze k ré n y e k  

le g e lő k e lő b b  b e tű h ely e it a z  itt k ö zö lt b e tű szek ré n y  

szerin t o sztju k  be. Szabó Elek.
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VERSEK SZEDÉSE ÉS TÖRDELÉSE.

M indent tudunk! íg y  kiáltunk föl, ha sim a-szed és

ről van szó. C s a k h o g y  n agyon  csalódunk e k ép ze lő 

désünkben.

M ert ha e g y  kissé gondolkozunk, reá jövünk, 

h o g y  a  sim a-szedés terén a m indennapi életben  

igen gy a k ra n  oly d o lgo k  akadn ak elénk, m elyekről 

nem árt behatóbban elm élkednünk, sőt ez az elm él

ked és hasznunkra is válik, m ert ezáltal tisztázzuk a  

különböző n ézeteket és a helyes utat követve, hala

dunk szakm ánkban a kitűzött czél: a  tökélyesb ü- 

lés felé.

A  sim a-szedés keretébe tartozik a  különféle ver

sek  szed ése é s azok tördelése is. Előfordulnak azok  

napi, heti és szépirodalm i lapokban, folyóiratokban, 

tudom ányos m űvekben, tan kön yvekben  és önálló 

tüzetekben s kötetekben.

E zekn él is, ép  ú g y  mint az  e g y é b  szed ésekn él, a 

pontos kizárás, h elyes beosztás és szakism eret a  

fődolog, mert a  versek, sokféle válfajaikn ál fogva, 

nem ritkán saro k b a szorítják a  szedőt, próbára  

téve annak irodalmi olvaso ttságát és szakképzett

ségé t. f

A  m ilyen kötött a  versnek a nyelvezete, éppen
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o ly  kötött a n n a k  a s ze d é s e  é s tö rd e lése  is, a  többi 

sz e d é s e k tő l e ltérő le g . N em  b á n h a tu n k  o ly  szab ad o n  

sem  a  s za v a k k a l, sem  a  s o ro k k a l, m ert itt sem  k i

h ajtani, sem  b eh o zn i nem le h e t é s  h atártalan  s z a 

b á ly o k  k ö r vo n a lo zzá k , m íg  a z o k  e g y e s  o ld a lo k  k é 

pében  a la k o t öltenek.

H a  tö b b sz ö r  la p o zg a ttu n k  k ö lte m é n ye k b e n , ta p a sz

talh a ttu k  azt, h o g y  a  soro k és a  rím ek k ü lö n fé le s é g e  

an n yi vá lto za tb a n  fordul elő, h o g y  a z o k a t m ind föl- 

je g y e z n i szin te  lehetetlen.

T a lá lu n k  v e rs e k e t, hol a  s o ro k  e g y m á s  után rí

m elnek, m íg  viszo n t o ly a n o k a t is, hol a z  első  sor a 

h a rm a d ik ka l, a  m á s o d ik  a n e g y e d ik k e l ; v a g y  a z  első  

sor a  n e g y e d ik k e l, a  m áso d ik  a  h arm a d ik ka l, a  k ö l

te m é n y term észete  szerint.

A  v e r s e k  sze d é sé n é l k ö v e te n d ő  e ljá rá s  fő b b  v o n á 

s o k b a n  a  k ö v e tk e ző k b e n  fo g la lh a tó  ö ssze .

M ind en v e r s sz a k  e g y  külön fe je ze te t k é p e z, ú g y  

az a la k  s z é le s s é g é r e , m int an n a k  m a g a s s á g á r a  

n ézve. M inden v e r s s z a k  v a g y  telje s  k ö lte m én y a  

form átum  k ö ze p é r e  jön. A  v e r s e k  e lső  so rá t so h a 

sem  s z a b a d  beh ú zn i. A z  e g y e s  v e r s s z a k o k  re n d e 

sen  e g y  üres sorral v a g y  a  s z ü k s é g  szerin t tö b b e l  

is e g y m á s tó l e lkü lö níten d ő k. A  v e rs e k  m e g s z a k ítá s a  

e g y ik  o ldalró l a  m ásikra, a  m en n yire  c s a k  lehet, 

k erü le n d ő ; d e h a ezt sem m ikép en  el nem  kerü lh et

jük, v ig y á z n u n k  kell, h o g y  a  rím ek e t el ne v á la sz-  

szű k  e g y m á s tó l, m ert ez g y ö n g ít i  a  v e r s  pointe- 

jé n e k  a  h atását. N a g y  a la k n á l n é g y s o r o s  v e rsek e t  

m e g sza k íta n u n k  e g y á lta lá b a n  nem  szab ad .

A z  a la k  s z é le s s é g e  és a  so ro k  rö v id s é g e  m iatt 

k é th a s á b o sa n  s ze d e tt k ö lte m é n y e k n é l a  so ro k  e g y  

v o n a lb a  állítand ók. H a  a  k ö lte m é n y  p áratla n  v e rs

s za k k a l m e g y  ki, a z  utolsó v e r s s z a k  a  k é th a s á b o s
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s ze d é s  k ö ze p é r e  h elyezen d ő , d e so h a sem  ú g y , h o g y  

az e g y ik  v e r s sz a k  fele az  e g y ik  h asáb o n  k e z d ő d 

jé k , a  m ásik  fele p e d ig  a  m á so d ik  h a sá b o n  v é g z ő d 

jé k . P é ld áu l h a e g y  k ö lte m én y k ilen cz v e rssza k b ó l 

áll, a k k o r  n é g y  ve rs sza k  jö n  az  e g y ik , n é g y  v e rs 

s z a k  a  m á so d ik  h a s á b ra  és e g y  v e r s s z a k  alant a  

k ét h a s á b  k ö ze p é re .

Ig e n  g y a k r a n  előfordul, h o g y  a  v e rs lá b  a  m e g 

h atáro zo tt s z é le s s é g e n  nem  fér el, ily  e se tb e n  k é n y 

telen e k  v a g y u n k  e g y  so rb ó l kettőt csinálni. A z  

e lső teli sor után fö n m a rad ó  s z a v a k  k é p e z ik  a  m á

s o d ik  sort. E z e k  in ká b b  hátra, mint elő re zá ra n d ó k  

é s p e d ig  ú g y , h o g y  a z o k a t az  a la k  s z é le s s é g é n e k  

k é th a r m a d á v a l beh úzzuk.

E g y  k ö lte m én y v e rs sza k a ib a n  s z ü k sé g b ő l k ép ze tt  

ilyen  m á so d ik  s o ro k  m in d ig  e g y fo rm á n  h ú zan d ó k  

be. P éld áid  : 20 cice ró s  s zé le s s é g ű  a la k n á l a  m á  

so d ik  sort 12 cice ró va l, 16 c ice ró  s zé le s s é g ű  a la k 

nál 10 c ic e ró v a l s íg y  to v á b b  ; mi álta l e lérjü k azt, 

h o g y  az  előfo rd uló m á s o d ik  so ro k  m in d ig  e g y fo r 

m án leszn ek  b e h ú zva, a k á r  e g y  v a g y  tö b b  szóbó l 

áll a  m á so d ik  sor. K is  v a g y  k e s k e n y  alakn ál, v a la 

m int a  m á so d ik  sort k ép e ző  s z a v a k  s o k a s á g a  esetén  

eltérh etü n k a  k éth a rm a d d a l v a ló  b e h ú zástó l é s  c s a k  

fél v a g y  n e g y e d r é s z s z e l h úzunk be.

M inden k ö lte m én y a z  a la k  s z é le s s é g é n e k  körü l

belü l a  k ö ze p é r e  záran d ó. E z t ú g y  é rjü k  el, ha az  

e lőttü n k fe k v ő  k ézira tb ó l k ib ö n g é s z s z ü k  a  le g h o s z -  

s za b b  sort, ille tő le g  azt, a  m elyik  a  le g tö b b  betűt  

tarta lm azza ; a  fö n m a ra d ó  k izá rá st k é t részre  o s zt

ju k , de a  z á r k á k a t nem  szám ítju k, m ert e z e k  c sa k  

n eh e zíten é k  a  m un kát é s  so h a se m  s z a b a d  a  sze d é s  

elején  zá rk á t alkalm azn u n k, ez sza b á ly . H a  a  fön 

m arad ó k izá rá s  kitesz 4 c ic e ró t é s  e g y  n é g y ze te t,
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a so ro k a t két c ic e ró v a l h ú zzu k  b e ; h a  azo n b a n  a  

tön m arad ó  k izá rá s  öt c ic e r ó t tesz  ki, a  k iseb b  

részt, v a g y is  k é t  cice ró t teszü n k  a  sor e le jé re  és  

három  ciceró t a  v é g é r e . A  so r elején  le v ő  k izá rá s

n ak  s o h a  sem  s z a b a d  a  so r v é g é n  le v ő  k izá rá st  

fölü lh alad nia, e n n e k  e lle n k e ző je  a zo n b a n  m eg- van  

e n g e d v e , sőt kívá n ato s.

Ig e n  g y a k r a n  előfordul, h o g y  a  so ro k a t sem m ivel 

sem  h ú zh atju k be, d e  azért a z  elő fo rd u ló  m áso d ik  

so ro ka t m in d ig  e g y fo rm á n  kell behúzni.

A  v e r s e k e t m é g  a k k o r is a z  a la k  k ö z e p é r e  kell 

h elyezn i, h a pró zai d o lg o za tb a n  ford u ln ak elő, pl. 

m int id é zete k , v a g y  sze m e lv é n y e k  stb. Ily  esetb en  

a v e r s e k  e g y  fo k k a l k iseb b  b e tű fa jb ó l szed en d ő k , 

m int m inő a p ró zá h o z  vétetett.

F ö n te b b  em lítve volt, h o g y  a  v e rs e k  e lső  sorát  

s o h a se m  s za b a d  k ö z ö n s é g e s  b e k e zd é s  g y a n á n t  b e 

húzni. K iv é te lt  k é p e zn e k  e s z a b á ly  alól n ém e ly  ja m -  

bu sos v e r s e k  é s ép o szo k , hol tu la jd o n k ép  nem a n y -  

n yira  v e r s e k k e l, m int in ká b b  ép o ly  s za b á ly ta la n  

fö lo sztá so k k a l találkozu nk, m int a  p ró záb an .

A  v e rs so r o k n a k  e g y fo r m a  b e h ú zá s a  a  rím eléstől 

fü g g . E  tekin tetb en  s zig o rú a n  a  szerző  k é zira ta - és  

u tasítá sa ih o z kell alk alm a zk o d n u n k , m ert itt k ö v e t

k e z e te s s é g  nincs. Ig e n  s o k szo r  talá lu n k  n y o lc z  soro s  

k ö lte m én ye k et, hol az  első  és n e g y e d ik  sor b e 

h úzva, a  m á so d ik  és h arm a d ik  elől re n d e sen  e g y 

m ás alatt, az  ö tö d ik  sortól a  n y o lc z a d ik  s o r ig  p e d ig  

m é g  jo b b a n  be va n  h úzva, m int az  első  és n e g y e 

d ik  és e z  m ind a  rím  m iatt történik. Ily  e se tb e n  az  

első és n e g y e d ik  sort e g y  n é g y z e tte l, az  ötöd ik  

sortól k e z d v e  elle n b e n  két n é g y z e tte l h ú zzu k  b el

je b b , m int a  m á so d ik  é s h a rm a d ik  sort.

E g y  m á so d ik  m e g h a tá ro zo tt b e h ú zást találun k
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m ég- a  d rám ai k ö lte m én ye k n él, hol e g y  v e rs sz a k -  

ban két, sőt nem  ritkán három  b e szélő  a la k  fordul 

elő. Ily  k ö lte m én ye k b e n  a  v e rs sza k  elejét, hol az  

e lső  b e szélő  a la k  fordul elő, v a g y  k ö z ö n s é g e s e n  

h ú zzu k be, v a g y  tom pán k e zd jü k  ; a  v e r s s z a k  fo lyta 

tása , m ely  a  m á so d ik  szem élytő l ered, a n n y iv a l le sz  

b e h ú zva, m int a m ennyi h e ly e t az  első  so rb an  levő  

s z a v a k  te s zn e k  é s  az  e s e tle g  előford uló h arm a d ik  

s ze m é ly  b e fe je ző  szava i a n n y iv a l le szn e k  b e h ú zva, 

m int a  m ennyit a  m áso d ik  so rb an  levő  s z a v a k  te s z

n ek ki.

D rá m a i k ö lte m é n ye k n é l a  b e h ú z á s n a k  e g y  m ás  

nem ét is találju k, hol a  b e szélő  a la k  e lső  sora, ha  

az e g y  v a g y  k é t  szó b ó l áll is, h átra  lesz zá rva, 

a n n yira , h o g y  a  le g h o s s z a b b  sor v é g b e tü iv e l áll 

e g y  von alban .

A  v e r s s z a k o k a t e g y m á s tó l e lv á la s ztó  térn ek  m in

d e n k o r e g y  so rn a k  kell m eg feleln ie , ritkított s ze 

d ésn él a  térző is h o zzá  szám íta n d ó . P etitb ő l ritkítva  

sze d e tt v e rs e k n é l az  e lv á la s ztó  üres térn ek  e g y  

cic e ró t kell ten n i, m ert a  s o r  előtt é s  u tán a levő  

térző t is szám ítanu nk kell. K ö lte m é n y e k n é l m in d en 

k o r a  szép  b e o s z tá s ra  kell tekintettel len n ü n k s azért  

nem  s z a b a d  a  v e r s s z a k o k  k özti teret szű kíten i v a g y  

tágíta n i, m ert a k k o r az  e lő- é s  h átla p  sorai nem  

fe k ü szn e k  e g y m á s o n , a m ire le h e tő le g  figvelem m el 

kell lenni. A  hol a  s z ü k s é g  k íván ja, ve h e tü n k  két  

so rt is b e o s ztá s  g y a n á n t a  v e r s s z a k o k  k ö zé , de  

a k k o r e zt b e  kell tartan u n k ; m ásk ü lö n b en  is ily m ü

v e k n é l ig e n  g y a k r a n  fordu ln ak elő b e fe je ző -o ld a la k ,  

m in th o g y  m ind en k ö lte m én y e g y  kü lö n  fe je ze te t  

k é p e z  é s  íg y  a z  e g y ö n te tű s é g r e  n ézve  k ö n n y e b b e n  

s e g íth e tü n k  m ag u n ko n . E ze n  s z a b á ly o k  különösen  

alb u m - és d íszk ia d á sú  k ö lte m én ye k re  álla n a k. K iv é 
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telt teh etü n k  k ö z ö n s é g e s  k ia d á sú  k ö lte m én ye k n él, 

hol a  s z e d é s t töm ören  kell tartani é s  m inél több  

tért m e g ta k a r íta n i s zü k s é g e s , valam int o lya n  k ö lte

m én yek n é l is, m e ly e k  a  p ró za k ö zö tt fordu ln ak elő. 

Itt is a  v e r s sz a k o k  közti térn ek  e g y e n lő n e k  kell 

lenni, d e  a z  nem  h atároz, h a e z  e s e tle g  nem is fe

lel m e g  e g y  sornak, m ert töm ör sze d é sn é l viszo n t arra  

kell ü gy eln ü n k, h o g y  a  p ró za sorai e g y m á s r a  essen ek.

K ö lte m é n y e k  tö rd e lésé n é l ig e n  g y a k r a n  a k a d á 

ly o k b a  ütközü n k, ha t. i. a  v e r s s z a k  a z  o ld a lra  nem  

fér el é s  átvin n ü n k a  v e rs lá b  rím elése m iatt nem  

lehet. H a  czím  van fölötte, e g y  n é g y s o r o s  vers  

h e ly é t k ö n n ye n  pótolh atju k, a  m it d íszk ia d á sú  k ö l

tem é n ye k n é l m e g  is teh etü n k, v a g y  p e d ig  a  b efe

je ző -o ld a lró l a  cz ím ig  vissz a m e n ve , a  rím ek m e g s z a 

k ítá sa  nélkül, e g y e n lő  b e o s ztá s sa l ki kell h ajtanunk, 

e s e tle g  beh ozn u n k.

A  v e r s e k  m e g sza k ítá s á t e g y ik  old a lró l a  m ásikra  

so k  e se tb e n  a lig  kerü lh e tjü k  ki, d e m in d en k o r arra  

kell tekin tettel lennünk, h o g y  a  term észete s  csa tta - 

n ó s s á g  k e d v é é r t a  rím  b e fe je zé se  u g y a n a z o n  o ld a

lon le g y e n . P é ld áú l e g y  h étso ro s ve rsn é l, hol az  

első sor a  h arm a d ikka l, a  m á s o d ik  a n e g y e d ik k e l  

rím el, a  tö b b i h árom  sor e g y  rím ü, ily e se tb e n  az  

utolsó h áro m  sort v ih e tjü k  c s a k  át a  m á sik  o ld a lra  

é s a  n é g y  első t a z  előtte le v ő  o ldalolj h a g y ju k .  

Ilyen fo rm á n  a v e r s s z a k  m e g s z a k ítá s a  e g é s z e n  he

ly es  ; m íg  viszon t, h a k é t  v a g y  h áro m  sort h a g y u n k  

az e g y ik  o ld alon  és a  tö bb it v is zs zü k  át, a  k ö lte

m én y e g é s z  é rté k é t tön kre teszszü k. H a tso ro s ve rs

szak n ál, h ol az  e lső  sor a  m á so d ik k al, a  h arm a d ik  

a z ö tö d ik k e l é s  a  n e g y e d ik  a  h a to d ik k a l rím el, az  

első  k ét sort h a g y ju k  az e g y ik  o ld alon  é s  a  többi 

n é g y  so rt á tv iszszü k  a  m ásik  oldalra.
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O ly  ve rsek n él, hol b e h ú zo tt s z a k a s z o k  fordu ln ak  

elő, so h a se m  s za b a d  beh ú zott sorral a  m ásik  oldalt 

k ezd en i, k ivé ve , h a a  b eh ú zo tt sor a  v e rs  k ezd etét  

k ép e zi. P é ld áu l n yo lczso r o s v e rssza k n á l, hol a  m á 

sod ik, n e g y e d ik , h atod ik  é s n y o lcza d ik  sor van b e 

h úzva, n é g y s o ro n k é n t m e g s z a k íth a to k ; m íg  h atso ros  

versn él, hol a z  e lső  sor a  m á so d ik k a l, a  n e g y e d ik  

az ö tö d ik  sorral rím el, h áro m so ro n k én t szak íth ato k  

m e g , v a g y is  a  felét v ih e tjü k  át a  m á sik  oldalra.

D rá m a i k ö lte m é n ye k n é l nem k ell o ly  nagy' fig y e l

m et fordítani a  soro k rím elésére, m ert a  rím ek itt 

nem  o ly  sza b á ly o s a n  ism étlő d n ek, m int m ás k ö lte 

m én yekn él. A z  é p o sz ja m b u s o s  versei, h a a z o k  elöl 

e g y fo r m á n  v a n n a k  b e h ú zva, m inden ve rssza k n á l  

m e g sza k íth a to k  ; m íg  viszon t, ha e g y ik -m á s ik  sor  

b e lje b b  va n  h úzva, arra  kell ü g y eln ü n k , h o g y  a  

m á sik  oldalt b e lje b b  húzott sorral ne kezd jü k , v a la 

m int arra is, h o g y  m in d en kor le g a lá b b  két sor, 

d u p la  so ro k  esetén  n é g y  sor m arad jo n  azon  az  

old alon , hol a  k ö lte m én y kezd ő d ik .

K ö lte m é n y e k n é l igen  so k  k e zd ő - és b e fe je ző -o ld a l  

fordu l elő é s  ig e n  g y a k r a n  a  k e zd ő -o ld a l b e fe je z ő 

oldal is e g yszersm in d . A z  o ld a la k  b e h ú zá s á t itt nem  

kell o ly  e g yö n te tű e n  tartanunk, m int m ás m üveknél, 

m ert itt tek in tettel kell lennünk a  v e rs sz a k o k ra , a  

so ro kra, a z  e s e tle g e s  m e g s z a k ítá s o k r a  é s a  czím e k re , 

m ert k ét-h árom  so r nem  k é p e zh e t b efejező-old alt. 

K is e b b  a la k n á l n é g y s o ro s  v e r s s z a k  is k é p e zh e t b e 

fejező-old alt.

A  v e rse k b e n  h aszn á lt b e tű fa jo k  külö nfélék. L a p o k 

nál és  ta n k ö n yve k n él k ö z ö n s é g e s b ő l, szépirod alm i, 

é le z- és  alkalm i la p o k n á l a zo n b a n  —  a  v á lto za to s 

s á g  o k á ért —  n éh a cu rsiv, íráso s v a g y  e g y é b  c s i

nos, sőt k ü lö n le g e s  betű k b ő l is s ze d ik . É s  ez ig en
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h elye s, m ert a  sze m n e k  is k ell va lam it nyújtani. 

L a p o k n á l czím  g y a n á n t  a  v e r s e k  fölött általában  

k ö v é r b e tű k et h asználu n k, m íg  ta n k ö n y v e k n é l és  

e g y é b  m ű ve k n é l a  czím e k e t a  v e r s e k h e z  h asznált  

betűnem  k ét fo k k a l n a g y o b b  fa já b ó l szed jü k , v a g y  

p e d ig  u g y a n a z o n  írás, v a g y  e g y  fo k k a l n a g y o b b  

v e rs a lisá b ó l. L a p o k n á l és e g y é b  m ű ve k n é l —  mint 

azt m ár fön tebb is em lítém  —  n ié g  a r ra  is kell 

ü g y eln ü n k , h o g y  h a  a  v e r s e k  m int id é ze te k  v a g y  

s z e m e lv é n y e k  fo rd u ln ak  elő, ú g y  a z o k a t a  folyó  

s z ö v e g  betű jén él k iseb b  írásn em b ő l szed jü k . E se t

le g e s  a lá írá so k a t cu rsivb ól h á tra  z á rv a  k ell szed n i;  

cu rsivb ó l s ze d e tt v e rs e k n é l a zo n b a n  az  a lá írá st fél

k ö v é r cu rsivb ó l v e szszü k .

Ö n á lló  v a g y  d íszkiad ású  k ö lte m é n y e k n é l a  csínra  

és ízlésre  n a g y  sú lyt kell fektetnü nk. L e g m e g fe le 

lő b b  írásn em  a z o k  k iá llítá sá h o z a  m éd ia iva l je lle g ű .  

H a  csin o s ve rs sze d é st a k a ru n k  p ro d u k á ln i, azt c sa k  

szép , e g y s z e r ű  é s  stylszerü  k ivitellel é rh etjü k  el. 

K e rü ln ü n k  kell teh á t m inden c z ífr a s á g o t, m inden  

d íszt, m ert e ze k n é l a  sty lsz e rü  e g y s z e r ű s é g  k ép ezi 

a  díszt.

A  czím e k e t a  v e r s e k h e z  h a szn á lt írásn em  v e rs a 

lisából, e s e tle g  e g y  fo k k a l n a g y o b b  ve rsalisb ó l 

sze d jü k . A  v e r s e k  k e zd ő b e tű jé t p e d ig  k é t  fo k k a l 

n a g y o b b ó l, e s e tle g  v é k o n y  vo n á sú , m éd ia iva l je lle g ű  

m ás b e tű k et is h asználh atu n k.

R é g i  ro ssz s z o k á s  m é g  m ost is nálunk, h o g y  a  

k e zd ő b e tű  m ellett le v ő  szó t fe je ze t-b e tű k b ő l s ze d 

jü k . E z  a z  eljá rá s' sem m ivel sem  in d okolh ató , ez  

reá n k  m arad t a  r é g i v ilá g b ó l é s  a l ig  tudu nk k ib o n 

takozn i belőle. P e d ig  ü d vös v o ln a  ezen  h a g y o m á n y 

ról lem on dan i, m ert a  k e zd ő b etű  m elletti szó n a k  is 

ép o ly  je le n tő s é g e  van, m int a  tö b b in e k . F e je ze t
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betű nélkül a  so r so k k a l íz lé s e se b b  és k ö n n y e b b e n  

is o lvash a tó . M e g e n g e d h e tő  ez pl. e g y  e m léklap n ál, 

h ol á r n y é k o lt n a g y  k e zd ő b e tű t h aszn á lu n k , e s e tle g  

m é g  szín e zv e  is, d e  m in th o g y  n a g y  k e zd ő b e tű h ö z  

tö b b  sort állítunk, itt is  el lehet kerülni.

H o m lo k d íszt m inden czím m el k e z d ő d ő  versn él 

ad n i nem  h e ly e s, m ert —  m int tu d ju k  — k ö lte m é 

n y e k n é l ig e n  so k  k e zd ő -o ld a l va n  é s  a  so k  dísz  

árta lm á ra  va n  a z  e g y s z e r ű s é g n e k . H o m lo k d íszt teh át  

c s a k  a  k ö lte m é n y e k  e le jé n  ad ju n k, v a g y  h a a z o k  

tö b b  részre o szla n a k , m in d en  alczím  (Sch m utztitel)  

után k ö v e tk e z ő  ve rsek n él, d e e z e k  is m inél e g y 

s z e r ű b b e k  le g y e n e k . A  czím e k e t ily e se tb e n  l e g 

h e ly e s e b b  a  h o m lo k d ísz és a  s z ö v e g  k ö zti tér k ö 

z e p é r e  állítani, h o g y  a  czím  fölött és  a latt e g y fo r m a  

ü res tér m arad jo n . A r r a  is ü g y e ln ü n k  kell, h o g y  h a  

k é t e g y m á s  m ellett le v ő  oldal czím m e l k ezd ő d ik , 

h o g y  a  czím  e g y  v o n a lb a n  álljon  ; m a g á tó l é rte 

tőd ik, h o g y  a k k o r a  k e zd ő s o r n a k  is vo n a lb a n  k ell 

állni.

K ö lte m é n y e k n é l á lta lá b a n  é lő  co lu m n a -czím e k et  

h aszn á lu n k , néh ol ú g y , h o g y  a  p áro s o ld a lra  a z  író 

n eve , a  p á ra tla n ra  p e d ig  a  k ö lte m é n y  czím e, v a g y  

p e d ig  h a e g y  költőtől va n  az  e g é s z  kötet, ú g y  m in

d en ü tt a z  e g y e s  v e r s e k  czím ei jö n n e k . E z e k e t a  

s z ö v e g n e k  m e g fe le lő  fe je ze tb e tű k b ő l v a g y  cu rsivb ó l  

s z o k á s  szed ni. A la tta  v o n a la t —  m it m é g  m a n a p s á g  

ig e n  sűrűn h a s zn á ln a k  —  nem  k e ll ad n u n k.

A  d rám ai k ö lte m é n y e k b e n  e lő fo rd u ló  n e v e k e t  

szin tén  fe je ze tb e tű k b ő l v a g y  cu rsiv b ó l szed jü k. H a  

a  co lu m n a -czím e t cu rsivb ó l szed tü k, a  n e v e k e t fe je -  

z e tb e tű k b ő l kell venn ün k, v a g y  p e d ig  m e g fo r d ítv a :  

fönt a lk a lm a zzu k  a  fe je ze tb etű t é s  a  s z ö v e g  k ö zt a  

cu rsivo t. A  n etán  előfo rd u ló u ta sítá so k  i — 2 fo k k a l
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k iseb b  b etű n em b ől s ze d e n d ő k , m int a  m iből a  v e r 

se k  va n n a k.

Z á rd ísze k ü l az  írásfaj és h om lokd ísz, va la m in t a  

v e rs e k  je lle g é n e k  le g in k á b b  m e g fe le lő  d a r a b k á k a t  

kell vennünk.

P o n to s, h e ly e s  b e o sztás  é s k izá rá s  le g y e n  fő tö rek 

vé sü n k  a  v e rs e k  sze d é s e - é s  tö rd e lésé n é l és  azon  

ig y e k e zzü n k , h o g y  m u n k án k at m in d en k o r a z  érte

lem é s  a  le g s z ig o r ú b b  s ty lsz e r ü sé g  je lle m e zze .

Gélberger M ihály.

É vk ö n yv . 1891 3



A HANGJEGY-SZEDÉS MIKÉNTJE.

Három aranynyal jutalm azott pályamunka.*

A  h an jegy-szed ésn él, mint általában minden sze

désnél, az első és főkellék a  szekrén y tökéletes  

ism erete, m ely a h a n g je g y n é l m ég azért is n agyon  

szü k séges, m in tho gy igen sok h a n g je g y d a ra b  m ajd

nem teljesen hasonlít egym ásh oz, ú gyannyira, h o g y  

m é g  a  g y ak o rlo tt szed őn ek is fölöttébb vigyá zn i 

kell, különösen az osztásnál, h o g y  m inden darab a  

m a g a  helyére jusson; h o g y  ezek közül csa k  e g y  

párt em lítsek, bem utatom  a kereszt- és föloldó je le 

ket. E z e k  m in d egyikébő l van n ég yfé le  darab, és  

pedig-:

M M  m M
kereszt

to vá b b á  az összekötő v a g y is  kapcsoló vonalakból 

van 55-féle s íg y  tovább van m ég több e gym á sh o z  

hasonlító h a n g jeg y , m elyeket csakis n a g y  g y a k o r 

lat után képes a  szedő egym ástól m egkülönböz-

* Jelen értekezés a T á r s a s  K ö r  részéről 1886-ban jutalm azott 
pályamunka, m elynek közlését némi javításokkal az É v k ö n y v 

b e n  annál inkább helyénvalónak találtam, mert az szakmánk 
egyik speciális ágával foglalkozván, helyes útmutatásainál fogva 
m indenesetre a maradandóság igényével bír s az érdeklődők
nek igen hasznos szolgálatot tesz.

A  s z e r k e s z t ő .
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tetni. —  A z é r t m in d en ekelő tt a  s z e k r é n y e k  tüzetes  

m eg ta n u lá sá t ajánlom , m ert h a a  h a n g je g y -s z e d ő  

a  s z e k ré n y e k e t jó l ism eri, m u n k á ja  s o k k a l k ö n y-  

n ye b b en  m e g y , m intha m inden e g y e s  d a ra b o t k eres

g é ln ie  kellene.

Itt m e g je g y z e m , h o g y  én a  k e ttő s-sze k r é n y  híve  

v a g y o k . —  M ert e lőször, h a  k é t sze k ré n y ü n k  van: 

e g y  k is e b b  é s e g y  n a g y o b b , a  n a g y o b b  sze k ré n y  

re k esze i is n a g y o b b a k  le h e tn ek , mi a  szed ésn él  

szintén e lő n y n y e l já r , m ert k ö n n y e b b e n  szed h etü n k  

a tá g a s a b b  re k esze k b ő l, m int a  k ics in y e k b ő l, m íg  

ha m ind en h a n g je g y  e g y  n a g y  s ze k ré n y b e  v a n  b e 

szorítva, m a g á tó l értetőd ik, a  r e k e s ze k  is k iseb b e k , 

h a c s a k  e g y  ó riási n a g y  s ze k ré n y t nem  k észítte 

tünk. —  M áso d ik  e lő n ye a  k e ttő s -s ze k r é n y n e k  az, 

h o g y  s z e d é s  k ö zb e n  nem  v a g y u n k  k é n y te le n e k  min- 

d ig  jo b b r a -b a lr a  u gráln i, h o g y  e zt v a g y  a z t a  d a r a 

bot k ive h e ssü k , h an em  m in d ig  k ö zé p en  állhatunk, 

é p pen  ú g y , m int a  sim a-sze d ésn é l, s íg y  nem  fá ra 

d unk el an n yira , m intha fo lyto n  id e -o d a  kellene  

m o zo gn u n k , a  mi a  n a g y  sze k ré n y n é l elk erü lh ete t

len. —  T o v á b b á  a  k is s ze k ré n y b e n  ú g y  is csa k  

tö b b n yire  o ly  d a ra b o k  va n n a k , m e ly e k  a  k ö n n y e b b  

h a n g je g y e k n é l c s a k  ritkán ford u ln ak elő, m int pl. a  

tize d e s h a n g je g y e k , szám ok, ö s sze k ö tő  v o n a la k  stb. 

N álu n k  a  n a g y  s z e k ré n y n e k  198, a  k ic s in y n e k  p e d ig  

128 re k e s ze  van, ö ssze sen  te h á t 326.

A  m á s o d ik  —  b á r  nem  o k ve tlen  s z ü k s é g e s  —  k el

lé k  a  h a n g je g y e k  ism erete é s o lvasni tu d ása. —  

M ert va la m in t sze d ü n k  a n g o l, o lasz, g ö r ö g , héber, 

a ra b  stb. n ye lv e k e n , a  nélkül, h o g y  a z o k a t értenők, 

ép en  ú g y  szed h e tü n k  h a n g je g y e t  is, a  nélkül, h o g y  

a h a n g je g y e k e t  ism ern ők. —  D e  a  k ik  ezt p ró b á l

ták, tu d já k  a z t is, m ily n eh ezen  e sik  o ly  n yelven

3:
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szed n i, m elyn e k  le g a lá b b  a  betűit nem  ism erik, ép  

o ly  n eh é z ez a  h a n g je g y n é l, sőt m é g  v a la m iv e l n e

h eze b b . M ert a  h a n g je g y -s z e d é s n é l nem  c s a k  a 

h a n g je g y e t  m a g á t k ell jó l m eg n ézn i, h o g y  e g é s z  

fél ■ , n e g y e d  #, n yo lcza d  •  stb. h a n g je g y -e , hanem  

m é g  a r ra  is k ell ü g y eln ü n k , h o g y  a z  i-ső , 2-ik stb. 

v o n a lo n  v a g y  v o n a la k  közt fe k szik-e, v a g y  a  vo n a la k  

fölött v a g y  a la tt áll-e ?

4  —
V 4 1/8 1/2 egész fölött alatt

h á n y  h a n g g a l áll fölötte v a g y  alatta  stb.

M íg , h a  a  h a n g je g y e k e t  o lvasn i tu dju k, a k k o r e g y  

tek in te tre  lá tju k , h o g y  p éld á ú l a  k ö zé p  c, a lsó  v a g y  

felső  e, v a g y  g , d , h  h a n g je g y g y e i  va n  d o lg u n k , s 

íg y  g y o r s a n  h ala d h atu n k. A z é r t  teh á t an n a k, ki 

m a g á t a  h a n g je g y -s z e d é s r e  ad ja, nem  ajá n lh a to m  

e lé g g é  a h a n g je g y e k  o lv a s á s á n a k  m e g ta n u lá sá t, és  

kü lö n ö se n  a  k e r e s z te k  $ é s fölold ó j e le k  fc| hol é s  

m ikén t h a s zn á lá sá n a k  m e g ta n u lá sá t, m ert b izo n y  

n éh a m eg tö rtén ik , h o g y  a  h a n g je g y -ír ó  o ly  p o n 

g y o lá n  ve ti o d a  az  e g y e s  je le k e t, h o g y  c sa k is  a  

h a n g je g y -is m e r ő  k é p e s  e lig a z o d n i rajta. —  Á llítá 

som  ig a z s á g á t  e g y  ve le m  történt e se tte l fo g o m  

illusztrálni.

É n  és e g y  tan u ló társam , m é g  a z  ö tv e n e s  é vek b en , 

m ár m ajd  e g y  é v ig  á lla n d ó a n  h a n g je g y -s z e d é s s e l  

fo g la lk o ztu n k , p e rsze  nyo m o ttb ól, é s  p e d ig  a  * S zá z  

m agyar népdal* ~\a\ és «Tinódy Sebestyén d a la i*- 
val. E g y s z e r , csü törtökön , jö n  a z  ü zletve zető  e g y  

cso m ó  h a n g je g y -k é z ir a tta l, m ely k ét n a g y -n e g y e d -  

a la k ú  íve t ad ott, és azt m ondja, h o g y  a n n a k  szo m 

b a t e s tig  o k ve tlen  k észe n  kell lenni. —  É n  é s tár-
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sam  elvá lla lju k, h isz szed tü nk mi m ár an n yi idő  

alatt tö b b e t is —  p e rsze  nyom ottból. H o z z á  is k e z d 

tünk m in d járt a  szed ésh e z, d e  a z  én tá rsa m  m ind

já r t  a z  első  ütenyn él —  m in th o g y  a  h a n g je g y e k e t  

nem  ism erte —  m e g a k a d t, é s  jö tt  h ozzám  k érdezn i, 

h o g y a n  s z e d je  e zt é s  e z t ; e lein te  p á rszo r ú tb a ig a 

zítottam  u g y a n , de v é g r e  láttam , h o g y  íg y  én sem  

h a la d o k  sem m ire, ha m in d ig  v e le  ve sző d ö m , o d a 

ad tam  te h á t neki az  utolsó fig u rá já t a  d a ra b n a k  (mert 

m e g je g y z e n d ő : fr a n c z ia -n é g y e st szed tü nk) s azt

m on d tam : szed d  ú g y , a h o g y  tudod. Ü g y  is történt. 

V é g r e  szo m b a t esti k ilen cz ó rá ra  sze r e n csé se n  e lk é 

szültünk, s a  sze r ző h ö z  m ent a  d arab, ja v ítá sr a . —  

V a sá rn a p  a z  ü zletve zető  e n g e m  küld  a  szerzőh ö z, 

h o g y  h o zzam  el a  co rrectu rát. —  M időn odaértem , 

a s zerző  é p pen  a  7-ik  old a l v é g é n  ja v íto tt  s nem  

so k á r a  átfo rd ít a  8-ik oldalra, a z a z  a  társam  s z e d é 

sére. N ézi az  első  ütenyt e g y  d a r a b ig , azután  

kitörli s alul ú jra leírja, nézi to váb b , v é g i g  az  e g é 

szet, s e g y s z e r r e  c s a k  az e g é s z e t  áth ú zva, v is sz a 

fordul é s  rám  n ézve , azt m o n d ja : B a r á to csk á m , ezt  

nem  tu do m  k ijavítan i, m ert e z  á-tól z - ig  h ibás, ezt  

m ár c s a k  s z e d jé k  ki újra.

ím e, e b b ő l kitűnik, minő n a g y  e lő n ye  van a  h a n g 

je g y is m e r é s n e k , és  m inő n eh éz e n élkül szedni. 

M ert m íg  n yo m o ttb ól e g y fo r m a  g y o r s a n  szed tü nk, 

a d d ig  a z  írottból én h ét o ld a lt szed tem , m íg  ő c sa k  

e g y e t  é s  a z t is ú g y , h o g y  nem  vo lt h asználh ató.

A m i a  h a n g je g y -s z e k r é n y e k  b e o s ztá s á t illeti, ez  

a n n yib a n  hasonlít a  többi s z e k r é n y e k é h e z , h o g y  a  

g y a k r a b b a n  elő fo rd u ló  h a n g je g y e k  elől fekü szn ek, 

m íg  a  ritká b b an  elő fo rd u ló k  hátul, a  k is e b b  re k e 

szek b e n .

M ost tehát, ha m ár a h a n g je g y -s z e k r é n y t ism er
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jü k , é s  a  h a n g je g y -o lv a s á s t  is m e g ta n u ltu k , á tté r h e 

tü n k  tu la jd o n k é p e n i tá r g y u n k r a : a hangjegy-szedésre.

V e g y ü k  e lő  m in d e n e k e lő tt a  k é z ir a to t, é s  a z t  

f ig y e lm e s e n  á tn é z v e , s z á m íts u k  ki a z  a d o tt  s z é le s 

s é g h e z  k é p e s t, d e  p o n to s a n , h o g y  h á n y  s o rt á d  az  

e ls ő  d a r a b  (h a t. i. tö b b  d a r a b o t  k a p u n k ) é s  o s z s z u k  

e l e g y e n lő  s o r o k r a  a z  ü te n y e k e t; h a  c s a k  leh et, 

ü te n y tö r é s  n élk ü l, ú g y , h o g y  a z  u to lsó  s o r  is m e g 

te ljé k , m in th o g y  a  h a n g je g y -s z e d é s n é l a  k im e n e t

s o r  n a g y o n  sérti a  s ze m e t. N é h a  e lk e r ü lh e te tle n  

u g y a n , k ü lö n ö s e n  p á r a tla n  s zá m ú  ü te n y e k n é l, h o g y  

a z  u to lsó  s o r b a  k e v e s e b b  jut, m in t a  tö b b ie k b e , a  

m irő l a  s z e d ő  n em  te h e t, d e  a k k o r  is  le h e t ő le g  

a n n y it  o s z s z o n  b e  a  h a n g j e g y e k  k ö z é , h o g y  m in él 

k e v e s e b b  ü res  v o n a l m a r a d jo n  a  so r v é g é n . U g y a n 

a z t  te s z s z ü k  m in d en  k ö v e tk e z ő  d a ra b n á l.

M iu tá n  a z  ü te n y e k e t e g y e n lő  s o r o k b a  b e o s z to t

tu k, a  k is z á m ítá s t  a k k é n t  e s z k ö z ö ljü k , h o g y  a  

s z e d ő v a s b a  a z  a d o tt  s z é le s s é g  s z e r in t fö ls z e d jü k  

a  h a n g j e g y n é g y z e t e k e t  é s  ily e n fo rm á n  a z  e g é s z  

s z é le s s é g  n é g y z e t- ö s s z e g é t  m e g k a p v á n , a b b ó l e lő 

s z ö r  is le s z á m ítju k  a  m in d en  so r e le jé n  le v ő  k e z d ő

ze te t, h a  p e d ig  m é g  k e r e s z t  fe lo ld ó  tj, v a g y  \>-k 

is v a n n a k  a  s o r o k  e le jé n , ú g y  m in d e n  e g y e s r e  

e g y - e g y  n é g y z e te t  a z  ö s s z e g b ő l le szá m ítu n k , v a la 

m in t a z  ü te n y - é s  z á r v o n a la k r a  is, s a z  e z e k  le s z á 

m ítá s a  után  fö n m a r a d t n é g y z e t-s z á m o t a n n y i ré s zre  

o s z tju k , a  h á n y  ü te n y  a  k is z á m ítá s n á l e g y - e g y  s o r r a  

e se tt. —  M o st a z  ü te n y e k b e n  le v ő  h a n g j e g y e k  b e 

o s z tá s á n á l f ig y e ln ü n k  k e ll is m é t a  le g t ö b b  ‘ h a n g 

j e g y e t  m a g á b a n  fo g la ló  ü te n y re , s a  s ze r in t k e ll a  

tö b b i ü te n y e k e t is b e o s z ta n i, m it h a  m e g te s z ü n k ,
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biztosak lehetünk a  felöl, h ogy minden sorban 

egyenlően fognak az ütenyvonalak egym ás alatt 

állani, a mi nemcsak a szemre tesz kellemes be

nyomást, de saját megnyugtatásunkra is szolgál, 

hogy munkánkat rendesen végeztük. —  Vannak  

ugyan itt is kivételek, midőn például egyes ütenyek 

csupa negyed 0 0  *  , más üteny pedig csak

egy egész & hangjegyből áll, ilyenkor már 

nem oszthatunk be ez egyes h angjegy mellé annyi 

vonalat, hogy egyenlő széles legyen a negyedes  

ütenynyel, mert az igen sértené a szemet.

De h ogy érthetőbbé tegyem  a beosztást, mely a 

hangjegy-szedés egyik  legnehezebb oldala, példával 

akarok szolgálni. Vegyünk például e gy  32 ciceró 

széles sort, text-hangjegyekböl kiszámítva. Ez a sor 

tesz hangjegy-négyzetekben 96-ot. Most ebből leszá

mítjuk a sor elején álló kezdő vonalat és azután a 

kulcsot a  pontokkal, végre annyi j?-t v a g y  keresztet 

stb., a mennyi írva van. Vegyünk, könnyebb m eg

értés kedvéért, csak egy keresztet. Ezek együtt ki

tesznek hat négyzetet. Most m ég le kell számíta

nunk az iitenyeket elválasztó vonalakat, valamint a 

zárvonalat. Mondjuk, hogy példánkban hat üteny 

van, s így a zárvonallal hat négyzet leszámíttatik, 

vagyis az előbbi hat négyzettel együtt 12. Már most 

marad 84 négyzet. Most ezeket a hat ütenyben 

egyenlően lévő négy h angjegy közt elosztva, jut 

m indegyik h an gjegy közé 2— 2 négyzet, az üteny

vonalak mellé jobbról és balról szintén kettő-kettő, 

valamint elől és hátul is, a mi együtt 60 négyzet, 

a hangjegyek száma pedig a hat ütenyben 4-ével 

24, s így megkapjuk az egész 96-ot.

^  1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2
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G y a k r a n  m e g tö r té n ik  a z o n b a n , h o g y  a  n é g y z e 

te k b ő l e g y - k e t t ő  v a g y  tö b b  is  fö n m a r a d , m iu tá n  a  

h a n g j e g y e k  k ö z t  a z  e g y e n lő  b e o s z t á s t  m á r  m e g 

e jte ttü k . I ly  e s e tb e n , h a  p é ld á u l c s a k  k é t  n é g y z e t  m a 

r a d  fön n , a z  e g y i k e t  a  s o r  e le jé n  á lló  h a n g j e g y  elé , 

a  m á s ik a t  a  s o r  v é g é n  o s z tju k  be, h a  p e d i g  a n n y i  

m a r a d , h o g y  m in d e n  ü te n y r e  ju t  e g y ,  a k k o r  a z  

ü te n y b e n  le v ő  m á s o d ik  é s  h a r m a d ik  h a n g j e g y  k ö z é  

a d u n k  e g y e t ,  h o g y  a z  e g y e n lő  b e o s z tá s t  m e g ta r ts u k .  

B e o s z th a tu n k  a  k is z á m ítá s n á l, h a  p é ld á u l k e v e s e b b  

ü te n y  e s ik  e g y  s o rb a , a  h a n g j e g y e k  k ö z é  h á ro m , 

n é g y  stb . n é g y z e t e t  is, d e  le g s z e b b  a  k e ttő s  v a g y  

h á r m a s  b e o s z tá s . H a  a  fö n m a r a d t n é g y z e t e k  s z á m a  

p é ld á u l a  m i p é ld á n k b a n  12 le n n e, a k k o r , m in t f ö n 

te b b  em líte m , a  2. é s  3. h a n g j e g y  k ö z é  e g y e t  o s z 

tu n k , a  tö b b i h a to t p e d i g  ú g y  o s z tju k  b e , h o g y  

m in d e n  ü te n y -v o n a l m ellé, e lő l v a g y  h á tu l, te s z ü n k  

e g y e t - e g v e t ,  d e  a k k o r  n em  a  r e n d e s  ü te n y v o n a -  

la t  : v e s z s z ü k , h a n e m  a  z á r v o n a la t  Ej, m é g  p e d i g  

ú g y ,  h o g y  —  a  h e ly e s  a r á n y  k e d v é é r t -  —  m in d ig  a  

k e v e s e b b  v o n a l fe lé  fo r d ítju k  a  v o n a la s  ré szét.

N e h e z e b b  s z e d é s e k n é l, h o l m á r  8 -a d , 16-od  stb . 

h a n g j e g y e k k e l  v a n  d o lg u n k , a  b e o s z tá s n á l szin té n  

n a g y o n  k ell v ig y á z n u n k , h o g y  a  m e n n y ir e  le h e t,  

a z o k  e g y e n lő e n  o s z t a s s a n a k  be. H a  k e v e r te n  j ö n 

n e k  e lő  e g y e s  ü te n y e k b e n , p é ld á ú l 4 -e d  é s  16-od, 

tik k o r  a  n e g y e d e k  k ö z é  m in d ig  le g a lá b b  k é ts z e r  

a n n y it  o s z tu n k  b e , m in t a  t iz e n h a to d o k  k ö z é , h a  

k ö tő je lle l v a n n a k , íg y  s ő t  e lé g ,  h a  c s a k

e g y  n é g y z e t e t  a d u n k  *  *  *  *  is k ö z é jü k , m á r a  

m a g u n k  k ö n n y e b b s é g é r e  is, m in th o g y  í g y  a  k ö t ő 

j e le t  e g y  d a r a b b a n  te h e tjü k  m e l lé , m íg  a m ú g y  

tö b b  d a r a b o t  is k e ll h a s z n á ln u n k . H a  e g y  ü te n y b e n  

e g y é b  h a n g j e g y  n in cs, m in t e g y  n y ű g je i — (P a u s a ),
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a k k o r a z  az  ü ten y k ö ze p én  a  h arm a d ik  vo n a lb a  

szed en d ő .

F o rd u ln a k  elő ig e n  g y a k r a n  o ly  h a n g je g y e k  is, 

m e ly e k  a lá  s z ö v e g  jön . Ily e n k o r a  k iszám ítá sn á l 

tekintettel kell len n ü n k a  s z ö v e g r e  is, h o g y  a  m en y

n yire  c s a k  lehet, m inden s z ó ta g  a z  illető h a n g je g y e  

a lá  ju ss o n , m ert n a g y o n  sérti a  szem et, ha a  h a n g -  

je g y e k  tö m ö ttsé g e  m iatt nem  jö h e t m inden szó  

v a g y  s z ó ta g  azo n  h a n g je g y  alá, a h o v a  tartozik, 

h anem  v a g y  előtte, v a g y  p e d ig  u tán a áll ; de m e g  

ren d kívü l z a v a r ja  az  é n e k lő t is, s m in te g y  k é n y 

szeríti, h o g y  előre b e ta n u lja  a z  é n e k et, v a g y  a d a lla 

m át, n e h o g y  fö n n a ka d jo n  a  d a ra b  e lő a d á sá n á l;  

h olott h a  a  s z ö v e g  a  s a já t h a n g je g y e  alatt van, 

e g y  tek in tetre  á tlá tja  m ind a kettőt. —  A r r a  is 

ü g y e ln ü n k  kell a  szed ésn él, h o g y  a h a n g je g y  és a  

s z ö v e g  k ö zt ne le g y e n  n a g y o n  s o k  h é z a g  ; e lé g , ha  

e g y  üres h a n g je g y -s o r  v a n  köztü k, k iv é v e , ha a  

von al a latt is len n én ek  h a n g je g y e k , m ert a k k o r  

ah h o z k é p e st kell a  b e o sztá st is tennünk, n e h o g y  

a s z ó ta g  a  h a n g je g y r e  p e g é s z e n  re á  e ss é k . H a  v a la 

m ely  so rb a n  ism étlő  je l pi va n , a z  m é g  nem  o k o z n a g y  

za v a rt a  k iszám ítá sb an , m in th o g y  e z  e se tb e n  csa k  

e g y  v o n a l-n é g y z e tte l kell v a g y  elől a sorb an , v a g y  

a  sor v é g é n  k e v e s e b b e t ad n u n k, s m e g k a p ju k  a  

k ívá n t h ely e t; le g jo b b  a zo n b a n , h a  ilye n k o r leh ető - 

le g  u g y a n a z o n  ü ten yb en  szo rítu n k  neki h elyet, h o g y  

a  több i ü te n y v o n a la k  vá lto zatla n u l h ely ü k ö n  m a

ra d jan a k .

Z o n g o r a -d a r a b o k n á l a  k iszá m ítá sn á l kü lö n ö sen  

figye ln i k ell a z  alsó , a z a z  b a ssu s-so rr a  is, és  a  m ely  

so rb an  tö b b  a  h a n g je g y , a  sze r in t k e ll a  b e o sztást  

is v é g e z n ü n k , m ert ha vé le tlen ü l azt a  sort s zá m í

ta n é k  é s o sztan ó k  be, a  m elyb en  k e v e s e b b  h a n g 
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j e g y  van, n e m c s a k  h o g y  nem  á llh a tn á n a k  e g y m á s  

a la tt a z  e g y m á s  a lá  ta r to zó  h a n g je g y e k , h an em  

m e g e s h e tn é k , h o g y  a  b a ss u s  b e  sem  férne, é s  íg y  

m in d en  a d d ig i s zá m ítá su n k  fü s tb e  m én vén , ú jra  

k e z d h e tn ő k  a  m un kát.

M in th o g y  im m á r a b e o s z tá s  le g fő b b  tu d n iv a ló iv a l  

m e g is m e r k e d tü n k , h o zzá lá th a tu n k  a  s ze d é s h e z. —  

A  s z e d ő v a s a t  k e z ü n k b e  v e v é n , m in d e n e k e lő tt jó l  

m e g n é z z ü k  a  k é zira t le g fe ls ő  sorát, n in cse n -e  v o 

nalon kívüli h a n g j e g y  a z  e g é s z  s o r b a n ; d e  nem  a  

v o n a lb a  s z e d e tt  s a z  ö tö d ik  fö lö tt k iá lló  g  ' L 

é rte n d ő  e z  alatt, h an em  a z  u tá n a  k ö v e tk e z ő  a, h 

stb. H a  lá tju k , h o g y  n incs, a k k o r  e g é s z  e g y s z e r ű e n  

e g y  ü res h a n g je g y -s o r t  s ze d ü n k ; d e h a  látju k, h o g y  

e g y , kettő, s ő t tö b b  h a n g g a l is m a g a s a b b  va n  a  

v o n a l fölött, p é ld á u l a  fe lső  e  j a k k o r  m in d já rt h áro m  

ü res sort s z e d ü n k  föl, a z o n  h e ly ig , a  h o v a  a z  e  jö n ,  

n e h o g y  k é s ő b b  k elljen  a  m ár fé lig  v a g y  m a jd  e g é 

szen  k is z e d e tt so r a lá  a z  ü res  s o r o k a t d u g d o sn i,  

é s  e s e tle g  a  m á r e lk é s zü lté t a z  a lá d u g d o s á s  álta l  

ö s s z e d o b n i, v a g y  szétto ln i (V e rq u e ts ch e n ), a  mi o ly  

a p r ó  d a ra b o k n á l, m in ők a  h a n g je g y e k , n a g y o n  

k ö n n y e n  m e g e s h e tik . —  H a  e z z e l m e g v a g y u n k , a z a z  

a n n y i ü res so rt ra k tu n k  a  s z e d ő v a s b a , a  m e n y 

n yire  é p p e n  s z ü k s é g ü n k  va n , v e s z s z iik  a  k e z d ő -v o 

n alat, u tá n a  a  k u lc s o t a  p o n to k k a l, a  k e r e s z te k k e l  

v a g y  bt?-kel. A z u tá n  a z  e lső  üten yt n ézzü k , h o g y  

h á n y a d ik  s o rb a n  v a g y  so ro n  va n  a z  e lső  h a n g -  

j e g y .  —  H a  lá tju k , h o g y  sem  a z  első , s e m  a  m á s o 

d ik  vo n a lo n  n in cs h a n g je g y , a k k o r  a z  ü te n y h o sz-  

s z a s á g a  s ze r in t az  e lső  k é t  üres v o n a l-s o r t k is z e d 

jü k , d e  h a m á r a z  e lső  s o rb a n  va n  h a n g je g y ,  a k k o r  

a  v o n a la t  c s a k  o d á ig  s z e d jü k , a  h ol a  h a n g je g y  

k e z d ő d ik . H a  a  h a rm a d ik  s o rb a n  v a n  c s a k  a z  e lső
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h a n g je g y , a k k o r a  k iszed e tt k ét von al a lá  m indjárt  

a  m ásik  három  vo n a la t o ly  n a g y s á g b a n  ad ju k, a  

m en n yit a  b e o sztá sn á l kiszám ítottunk,

utána m in d járt a  v o n a la k a t a d d ig , m íg  a  le g k ö z e 

leb b i h a n g je g y  k ö ve tk e zik , pl. a  2. és 3. von al k ö zé

s u g y a n íg y  teszü n k  a  tö b b iv e l is, m íg  az  üten y  

m eg van . E zu tán  ism ét v ig y á z n u n k  kell az  üteny- 

vo n a lra , h o g y  m elyike t v e g y ü k , m ert ha például 

a  b e o sztá sn á l az  ü te n y vo n al elő tt h árm at, d e utána  

m ár c s a k  kettőt osztottunk be, a k k o r a  zá rvo n a la t q 

kell vennünk, d e  nem  ú g y , m int a  v é g é n , h anem  -  

m e g fo r d ítv a  F, h o g y  az  a r á n y  m e g le g y e n . S  íg y  

fo lyta tju k  ezt -  m inden ütenynél, m íg  a  so r v é g é t  a  

zá ró -vo n allal elláttuk. H a  e g y  d ara b  e g é s z e n  kész, 

a k k o r a z  utolsó sor v é g é n  a  zá ró-von alon  kívül 

m é g  a  v é g -  v a g y  b e fe je ző -v o n a la t J is o d a  teszsziik, 

e zze l je le zv e , h o g y  a d a ra b n a k  '  v é g e .

Z o n g o r a -d a r a b o k  sze d é sé n é l n a g y  e lő n y, h a  e g y  

k is k ézi v a g y is  h a n g je g y -h a jó v a l ren d elkezü n k, 

m ely le g k e v e s e b b  50 cice ró  h osszú  é s  20 ciceró  

széle s le g y e n . E n n e k  elő n ye t. i. a b b a n  áll, h o g y  

a z  első  le sze d ett (violin) so rt a  s z e d ő v a sb ó l k iem el

h etjü k, m in th o g y ily d a ra b o k b a n  tö b b n yire  so k  s zo 

kott a  von a lon  fölüli é s  aluli h a n g je g y  lenni, s íg y  

a  b a ssu s-so r m ár a  s ze d ő v a s b a  nem  férn e —  s e  

k is h ajó n  m a g u n k  e lé  té v e  a  s zek ré n yre, föl v a 

g y u n k  m entve az  alól, h o g y  m ajd  m inden h a n g 

azután m ellé s ze d jü k  az  első h a n g je g y e t
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je g y n é l  a  s zo m szé d s ze k r é n y h e z  k elljen  m ennünk, 

m e g n é ze n d ő k , h o g y  a  b a ssu s e g y e s  h a n g ja i a  

v io lin -h a n g o k  a latt á lla n a k -e  po n to san  ; ső t m é g  az  

e se tb e n  is, h a o ly  n a g y  s ze d ő v a ss a l re n d e lk e zn én k , 

h o g y  a  b a ssu st is b e  le sze d h e tn é k , ü d vösen  c s e le k 

szün k, h a az  e lső  sort k ie m eljü k  erre a  k is h ajóra, 

m ert e g y  45— 50 cice ró  széles, m ajd n em  teli szed ő -  

v a sn y i sze d é s t v a g y  félóra h o sszat folyton a k e zü n k 

ben tartani —  m ert ennyi id ő b e  b izo n yo sa n  kerül, m íg  

e g y  d u p la-so rt k iszed ü n k  —  a n n y ira  k ifá ra szt, h o g y  

b izo n y a lig  vá rju k , h o g y  k észe n  le g y ü n k  ve le  * és  

kiem elh essü k . T o v á b b á  m é g  az az  e lő n y e  is van  

a n n a k  a  kis h ajó n ak , h o g y  a  sze k ré n ye n  előttünk  

állvá n , m íg  jo b b  k ezü n k k e l a s z ü k s é g e s  h a n g je g y e k  

után nyúlunk, bal kezü n k k el a  h o zzá  va ló  v o n a la k a t  

ra k h a tju k  a  h ajó ra , s íg y  k ettő s  m u n k át v é g e z 

h etünk.

E n n yi vo ln a  az, mi a  h a n g je g y -s z e d é s r ő l n a g y já 

ban leírva elm ondh ató. D e  a zért ez m é g  korántsem  

e lé g  arra, h o g y  a  ki e zt tudja, m ár e lm o n d h a ssa  

m a g á ró l: «no m ár m ost én is tu d o k  h a n g je g y e t  

szedniw; m ert b i z o n y a  h a n g je g y -s z e d é s n é l n éh a o ly  

n e h é z s é g e k  ford u ln ak elő, h o g y  m é g  a  g y a k o r lo tt  

sze d ő t is g o n d o lk o d ó b a  ejtik. M ert mint m indennél, 

ú g y  a  h a n g je g y -s z e d é s n é l is a  g y a k o r la t  teszi a  

m estert. A z é r t m é g  e g y s z e r  n a g y o n  szívé re  kötöm  

a z o k n a k , kik  h a n g je g y -s z e d é s r e  vá lla lk o zn i ak a rn a k , 

h o g y  h a  c s a k  teh etik, tan u ljá k  m eg m in d en ekelő tt  

a  h a n g je g y -o lv a s á s t.

S zó lju n k  m é g  p á r  sorb an  a  h a n g je g y e k  o s z tá s á 

ról is. A  h a n g je g y e k  o sztá sá n á l m in d en ek elő tt a  

k é zb e n  levő  o sztan d ó b ó l a  felső  üres s o ro k a t e g é s z  

h o sszá b a n  o s ztju k  szét s azután m in d ig  e g y - e g y  

ütenyt kiilön-külön. K ü lö n b e n  m é g  k ö n n y e b b  az
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o sztás, h a  m ár a  d eszk án  külön ra k ju k  a  k izá rá s

so ro k a t a z  ü te n y es soroktól, é s  külön osztju k , m int

h o g y  n ém ely k izá rá s-so rb a n  a lig  van n éh a e g y -k é t  

h a n g je g y n é l több , s íg y  e g y s z e r r e  tö b b  sort v e h e 

tünk a  szétra k ásn á l. M é g  a z  is e lő n yö s a  h a n g -  

je g y -o s z tá s n á l, h a az  osztan d ó t fordítva v e szszü k  a  

k ezü n k b e, m ivel a k k o r a  v o n a la k  kö zt levő h a n g-  

je g y e k  —  m in th o gy kiálló fe jje l b írn a k  —  m e g 

a k a d n a k  az  ú jja k  k ö zt s íg y  nem  k ev e rh e tő k  oly  

k ön n yen  össze a  vonalon le v ő k k e l, a  m e ly e k  sírnák, 

m ert m ár fo g á s u k k a l m in te g y  fig y e lm e ss é  tesznek, 

h o g y  h o vá  tartoznak, s íg y  szem e in k et is kím élik  

a m egerőltetéstől.

A  h a n g je g y e k  c o r r ig á lá sá r a  n ézve c s a k  annyit 

je g y z e k  m eg, h o g y  azokat, m in th o gy ig e n  k é n y e s  

és finom  d a ra b o k  va n n a k  k öztü k, ne árra l, hanem  

a  kinyitott szed ést csíp ő ve l (Z a n g l)  javítsu k .

G ottesz Gyula.



EGY SZAKKÉRDÉS.

( F ö lo lv a s t a t o t t  a  “ S z a k k ö r *  1.890 o k t ó b e r  1 2 - ik i  ü lé s é n .)

«S z ü k sé g e s-e , h o g y  a z  accid e n z-sze d ő , a m időn  

va lam e ly m unkát több színben való n yo m á sra ter

vez, a  szín eket m ár a  szed és közb en  m a g a  állapítsa  

m e g  ?»

E  föltett k érd ésre a k ö v e tk e ző k b e n  vélek  m e g 

felelni.

H a  visszatekintü n k a  ré g i k ö n yvn y o m ta tás term é

keire, azt fo g ju k  találni, h o g y  m ár a  ré g i n yo m d á

s zo k  is sú lyt fektettek a k ö n y v e k  kiállítására, a  

m ennyiben utánozták a  barátok é s író d eá k o k  által 

írt k ö n yv e k  díszítési m odorát, a mi tu d v a le v ő le g  

initiálék, h o m lo k -é s  zá rd ísze k  a lk alm a zásáb ó l állott. 

T ö b b  h atást elérend ő, ő k  is a  szín ezé sh e z fordultak  

és p e d ig  a z  ism eretes czin ób er-vö rös czím soro k és 

initiálék n yo m á sa által.

A  szín n yom ás azonban nem  ú g y  történt, mint mai 

n a p s á g , h o g y  azt sajtóikon e szk ö zö lté k  voln a külön  

szed ett form ákról, hanem  a  külön színben n yo m ta

tand ó ré szek  h elyét üresen h a g y tá k  és u tó lag puszta  

k é zzel n yo m ták azokat a  szö v e g b e , v a g y  p e d ig  oly- 

form án v é g e z té k  —  a  mi u g y a n  m ár k éső b b  tör

tént, —  h o g y  a form ából kiem elt betűk, szavak, 

soro k ism ét visszah elye zte tte k , b izo n yo s m a g a s s á g r a
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a lá r a k a tta k  é s íg y  n yo m a tta k  a  m e g h a tá ro zo tt szín

ben  ; e lle n b e n , h a  v a la m e ly  k ezd ő b etű t, hom lok-, 

o ld a l- v a g y  zá rd íszt több s zín b e n  a k a r ta k  feltüntetni, 

ú g y  a z o k n a k  k o n tú rját a s z ö v e g g e l e g y ü tt  n yo m tá k  

s a ztá n  k iszín e zte tte k  az  e fé lé k k e l fo g la lk o z ó  e g y é 

n ek  ízlése  szerin t m inden e g y e s  p é ld á n yt.

E z  a z  álla p o t m ajdnem  a je le n  s zá za d  k e z d e té ig  

tartott, ső t m é g  S en e fe ld ern é l, a  k ő n yo m á s föltaláló- 

já n á l, is a z t ta p a szta lju k , h o g y  szín ezett k ő n yo m atait  

nem  a  k ö vö n  e szk ö zö lte, h an em  patro n izá lás útján.

A  szellem , m ely  a x v .  s zá za d tó l e g é s z  a  x v m . s z á z a d ig  

a k ö n y v n y o m d á sz a t terén u ralkodott, tu d v a le v ő le g  

vajm i k e v é s s e l m o zd ította elő a z  e  téren  való  m üíz- 

l é s t ; b á r  v o lta k  azo n  k o r n a k  is k iv á ló  férfiai, k ik  

tete m e sen  h o zzá já ru lta k  a  n yo m d á sza ti term ék e k  

c s ín já n a k  e m e lé séh ez, ra jzo lvá n  k ü lö nféle  ékítm é

n y e k e t és k erete k et, a  k o r n a k  m e g fe le lő  stylu sb a n , 

m e ly e k e t a  n y o m d á s z  azu tán  jó l-ro s szu l alkalm azott. 

E  d íszítm é n y e k  a  m ai k o r  íz lé s é v e l biró e m b e rt  

term észete se n  érintetlenül h a g y já k .

E z e k e t  tartottam  s z ü k s é g e s n e k  a  ném et n yo m d ásza t, 

m int a  n yo m d á sza t b ö lcső jé n e k , a k k o ri m ű k ö d ésére  

v o n a tk o z ó la g  e lő reb o csá ta n i.

M ik o r olasz földre szá rm a zo tt át a  n yo m d á sza t  

és azu tá n  a  tö b b i rom án n em ze tek re , az  ottani 

szellem  m űízlés tek in tetéb en  term észete se n  hatott a  

n yo m d á sza tra  is, a  m en n yib en  az  o la s z  területre  

va ló  telep ü lés után talá lju k  a  n ém etek  által kultivált  

g ó th  b e tű k n e k  a  k is zo r ítá s á t és h ely e tte  a  mai nap  

is jo b b a n  tetsző  romain  (antiqua) betü fa jt, —  m ely  

az a k k o r i o la sz  írá sm o d o rn a k  a  je lle g é t  h o rd ja  

m a g á n ; e zzel k a p cso la tb a n  term észete se n  a  díszít

m é n y e k  form ái is m ás irán y t vettek, t. i. az  o lasz  

re n a iss a n ce -sty l által, m ely d ís zítm é n y e k  m é g  m a is
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ked ve ltsé gin e k  ö rven d en e k . M e g je g y z e m , h o g y  ú g y  

a  n ém etekn él, m int az  o la szo k n á l e  d íszítm én ye k  

nem  vo lta k , m int ma, é rc z b e , h an em  fá b a  v é sv e , é s  

h a  e z e k e t s zín e zv e  találjuk, ú g y  a z o k  szintén festve  

v a g y  p a tro n izá lva  lettek.

E z e k b ő l k ifo ly ó la g  h iszem , h o g y  a  je le n  sz á z a d  

e lső  feléb en  lé tező  b etű ö n tö d ék , k ivá ltk ép e n  a  fran czia  

D e rrie y -fé le  c z é g  innen ve tte  b e n y o m á sa it (e c z é g  

által azu tá n  a  több i a k k o rib a n  lé tező  b etű ö n tö d ék  

is) s k e zd te k  b e tü é rczb ő l önteni k ü lö nféle  d ísz- és  

czím b etű k e t, d íszítm én ye k et, k e r e te k e t e g y  é s  több  

szín ben  va ló  n yo m á sra, m ely  d íszítm é n y e k  term é

szetese n  a  n y o m d á s z  m ű k ö d ésé re  je le n té k e n y  b e fo 

ly á s t  g y a k o r o lta k . A  re n d e lk e zé sre  álló ilynem ű  

a n y a g g a l k ü lö n féle  v á lto za to k b a n  tö r e k e d te k  a n yo m 

ta tv á n y o k n a k  k ü lső  csínt é s  k ife je zé st kölcsön özn i. 

H o zzá já r u lta k  e h h e z  m in d en esetre, m int m a is, a  

k ö z ö n s é g n e k  fo k o zo tta b b  ig é n y e i a  n y o m d á szsza l  

szem b en , to v á b b á , m int m ind enben, ú g y  itt is a  v e r 

se n y  az  ö n tö d ék  részéről, m inél jo b b a t, szeb b e t, 

m ü vé sziesb e t terem teni s e n n e k  révén  jo b b  ü zletek e t  

csinálni. E ze n  fo k o za to s  h a la d á s term észete s k ö v e t-  

k e zm é n y e k é p  m ai nap m ár o ly  a n y a g o k k a l re n d e l

kezü n k, h o g y  a z o k  é szszerű  a lk a lm a z á s a  m ellett 

le h e t is va ló b an  m ű vészit terem teni, m int a z t e g y e s  

értelm es n y o m d á s zo k  m ár be is bizo n yíto ttá k .

D e  á ttére k  a  tu la jd o n k ép en i k é r d é s le h e tő  m e g 

o ld á sá ra .

N é ze te m  szerin t a  k ö n yv-czím  le h e t csa k  az  

a c c id e n z -s z e d é s  tulaj d on kép en i a lp h á ja  ; m ert m ár  

enn él a  sze d ő n e k  több tech n ik a i ü g y e s s é g e t  kell 

kifejten i (ú. m. a  s o ro k  é rté k ü k  szerin t va ló  ö s s z e 

á llítá sa , az e g é s z  czím n e k  b izo n y o s  ö s sz h a n g z a t  

k ö lcsö n zé se , az  e g y e s  so ro k  kellő  k ie m e lé s e  által
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m in te g y  fig y e lm e ss é  tenni az  o lva só t a  m ű m inem ű- 

sé g é re ), mint a  re n d e s fo lyó -szed ésn él.

E z t  a  czélt m é g  jo b b a n  eléren d ő, a  n yo m d ász  

előd ei n yo m án  szintén a  szín n yo m á sh o z folyam odo tt  

és p e d ig  ren desen , mint tudjuk, e g y e s  so ro kn a k  

v ö rö sse l való  n yo m á sa által. H o z z á v e tő le g  m e g 

je g y z e m , h o g y  n em csak  a  k ö n y v czím e k n é l találjuk  

ez eljá rá st, h anem  a  ré gi k ö n y v e k  s z ö v e g e ib e n  is 

találu n k e g y e s  betű ket, sza va k a t, sőt e g é s z  m o n d a 

tokat v ö rö sse l n yo m va, kü lö nö sen  a  keleti n em zetek  

k ö n yve ib en , s e ze k  közö tt fő k é p  a z  arab okn ál.

M int fön tebb em lítőm , a  k ö z ö n s é g n e k  fo ko zottabb  

ig é n y e i, a  n ap ró l-n a p ra e m e lk e d ő  fo rga lo m , a  k e r e s 

k ed elem  és ipar fe jlő d é se  k ö v e tk e zté b e n  különféle  

értesíté se k , h ird etések, m eg h ívó k , á r je g y z é k e k  stb. 

n yo m a tta k, m elye k  m eg te re m tették  a  tu la jd o n k ép en i 

a c c id e n z iá t ; íg y  s za p o ro d ta k  aztán  a z  ö n tö d ék  is, 

v á lto zato sn ál vá lto za to s a b b  term ék e k k e l látván  el a  

n yo m d á sz-v ilá go t.

E z  ön tö d ei term ék e ke t a  n yo m d ász a  betűöntöd e  

által ö sszeállíto tt m inták a la p já n  s a  sa já t te h e ts é g e  

és fö lfo g á sa  szerint, ig y e k e z e tt  m inél elő n yö se b b en  

fölhaszn áln i. É s  h o g y  a  n yo m ta tv á n yo k  d íszét m inél 

jo b b a n  em elje, reá  jö tt  a  n yo m d á sz  a  k ö rzetek  és  

s z e d é s e k  több szín ben  va ló  n yo m á sá ra .

S  itt eljutottam  é rtek e zése m  tu la jd o n k ép e n i tá r

g y á h o z .

T e g y ü k  föl, h o g y  v a la m e ly  a cc id e n z iá t a zza l a  

m e g je g y zé sse l  k a p  k ezé b e  e g y  szed ő, h o g y  az  k ét  

szín ben  lesz n yo m va. M it tesz ilyen ko r a z  észszerű  

szed ő  ? —  L e g e ls ő  sorban a  n yo m ta tvá n y term észe 

téve l fo g  tisztá b a  jön ni ; h a  ez m egtö rtén t, a n n a k  

term észeté vel ö s sz h a n g z ó a n  tervez, rajzo t k észít  

(tekintettel term észete se n  a  szín ek  szá m á ra  és m ilyen-

E v k ö n y v .  1 8 9 1 . 4
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s é g é re ), és c s a k  azu tán  fog- a  s ze d é s h e z, m ert, mint 

ta p a szta lá s b ó l tudh atjuk, terv nélkül tö k é le te s  kivitel 

nem  k ép ze lh e tő  s h a v a la m e ly  m un ka b izo n yo s  

m e g h a tá ro zo tt terv nélkül v a k tá b a n  sikerült, az  c sa k  

a  p u szta  v é le tlen n ek  k ö szö n h e tő  ; c s a k h o g y  az  ily  

v é le tle n s é g e k r e  tá m a szk o d n u n k  nem  sza b a d . M ert a  

tervsze rű  e ljá r á s s a l s o k k a l tö b b re m e g y ü n k  é s  so k k a l 

h a m a r a b b  ju tu n k  czélhoz," mint a~ ta lá lo m ra  va ló  

d o lg o z á s sa l. T e rm é sze te s e n  birnia k ell a  sze d ő n e k  

a z o rn a m en tizá lá s fo g a lm á va l, m elyn e k  m in d ig  a  

m unka term észeté h e z kell a lk a lm a zk o d n ia . A z  o r n a 

m en tik a  t ő - é s  m e llé k ré sze k b ő l áll. A  fő o rn am en tikát  

m a g a  a  k ö rzet k ép e zi, a  k isérő  a n y a g  p e d ig  Ilm ák

ból, k ü lö nféle  á rn ya la to k b a n , a p r ó b b  k erete k b ő l, 

sa rk o k b ó l stb. áll. E z e k n e k  ö ssze á llítá sá n á l te k in 

tettel k ell len n i a  s z e d ő n e k  arra, h o g y  a z o k  a  m ár  

á lta la  e le ve  m e g h a tá ro zo tt sz ín e k  a lk a lm a z á s a  által 

k ellő  é rv é n y re  ju ss a n a k . E  m ellett a  s z ö v e g  betűit 

is ö s s z h a n g b a  kell hozni a  kerettel, ú g y  a  stylszerű - 

s é g e t, m int a  szín t illető leg.

V a g y  te g y ü k  föl, h o g y  v a la m e ly  n yo m ta tvá n y, 

k ettő n é l tö b b  szín ben  n yo m atik. A z  ilye n ek n él te r

m észe te sen  m é g  tö b b  fig y e lm e t k ell a  s z e d ő n e k  

tan usítn ia. T ö b b  színről lé vé n  szó, a  s ze d é s  con- 

c e p tió já n a k  is m e g fe le lő  a r á n y b a n  k ell állani a  szí

n ekkel. A z  ily  c o m p lik á lta b b  te r v e k  k ivite lé n él azért  

kell a  s z e d ő n e k  jo b b a n  ü g y e ln i a z  ö s s ze s ze d e n d ő  

a n y a g  m ilye n sé g é r e , árn ya la ta ira , tö m ö r sé g é re  v a g y  

fin o m sá gá ra , m ert k ö n n yen  m eg tö rtén h etik , h o g y  a  

m u n k a n yo m á sá n á l e g y e s  jó h isz e m ű le g  bár, de  

h elytelen ü l a lk alm a zo tt ré szek , a  m eg h a tá ro zo tt  

szín b e n  nem  é rik  el a  tőlük várt h atást, h anem  

e lle n k e z ő le g  b é n ító la g  h atn ak, sőt k é p e se k  a z  e g é s z  

n yo m ta tvá n yt tö n k re tenni.
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A z é r t  kell a  sze d ő n e k  ig e n  b e h a tó a n  tan ulm á

n yo zn ia  a  mai n a p s á g  o ly  b ő v é b e n  létező  k ü lö n b ö ző  

k ö r ze te k  és lín iák  h a tá sá t a  p apiroson .

V e g y ü k  p éld á u l a  fek ete  lín iák a t tize n h a to d tó l 

fo k o za to s  v a s ta g s á g b a n  e g é s z  c ic e r ó ig , e ze k n e k  

h atását fekete  v a g y  m ás n eh éz szín b e n  n yo m va  : 

m ily e ltérő  k é p e t m u tatn ak ezek , ter m é sze tsze r ű le g  

fo k o za to s  n e h é z s é g ü k  által. M ás k é p e t k a p u n k  a zo n 

ban, h a  k ü lö n b ö ző  szín ben  n yo m ju k  a z o k a t. T e g y ü k  

föl péld áu l, h o g y  tizen h a to d  p etites fe k e te  líniát 

v ö r ö s  szín ben  nyo m u nk és m ellé n e g y e d  petites  

fe k e té t k é k k e l ; a z t fo g ju k  tap a sztaln i, h o g y  a  tizen 

h atod  vö rö s lín ia jo b b a n  e lő té rb e  lép, m int a  n e g y e d  

petit fe k e te  k é k k e l n yo m va, s v á lto zn a k  a  líniák  

k ife je zé sb e n  a  kü lö n b ö ző  szín e k  folytán . E z  c s a k  

e g y s z e r ű  k is p éld a , a  fö n te b b  em lített a n y a g -  

ö s s z e s z e d é s  ig a z o lá s a - é s  a  s zín e k  k iv á la sztá sá r a .

U g y a n e z  áll az  o ly  a ccid e n z -n y o m ta tv á n y o k ra  is, 

m e ly e k  c s a k  e g y  szín ben  n yo m a tn a k  ; ott is figye ln i 

kell a  s z e d ő n e k  az  általa k o m b in á c zió b a  ve tt a n y a g  

á r n y a la tá ra  é s  h atá sá ra , m ert itt e g y  szín n el kell 

m indent kifejezni.

A c cid e n z iá k r ó l és  szín es n yo m á sró l lévén  szó, nem  

h a g y h a to m  em lítés nélkül a  m a n a p s á g  o ly  n a g y  m ér

ték b en  d ívó  a la p n yo m á so k a t, m elye k  v a s t a g  carto n- 

ról, cellu lo se -ró l, bőrről, czin k rő l stb. készíttetn ek. 

C sin á lta k  u g y a n  a  koraib b  n y o m d á s zo k  is  a la p n y o 

m áso k at, d e e z e k  ren d esen  v a g y  külön e czé lra  

öntött d a ra b k á k b ó l, v a g y  e g y e s  k er e te k b ő l szed et

te k  ö ssze , m e ly e k k e l azon b a n  nem  d o lg o zh a tta k  o ly  

sza b a d o n , m int a  h o g y  az  je le n le g  a  carton, stb. 

m etszetekn él történik.

A  m ai a c c id e n z-sze d ő  n a g y o n  is ig é n y b e  veszi az  

ala p n yo m á st, jó l tudván  azt, h o g y  e s e g é d e s z k ö z z e l

4
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so k k a l tö b b  h atást k é p e s  elérni ; teh át m ár ú g y  

v e s z i tervb e  a  neki átadott, tö b b  szín ben  készíten d ő , 

n yo m ta tvá n yt, s a z  ö s sz h a n g z ó  szín ek b en  kivitt a la p 

n y o m á so k  ig é n y b e  vé te lé ve l ig y e k s z ik  a  n yo m ta t

v á n y t m e g n y e rő b b é  tenni.

H o g y  h o g y a n  és m iképen, m ily form áb an  és m ily  

szín e k b e n  k é s z ítte s sé k  va la m e ly  a ccid e n z-n yo m ta t-  

v á n y , a rra  m eg feleln i nem  ta rto zik  é rte k e zé s e m  k e 

re té b e  ; de h o g y  e g y  több szín b en  k észíte n d ő  n yo m 

ta tv á n y n á l a  sze d ő n e k  v a g y  n yo m ó n a k  k ell-e  a  

szín e k e t m eg h a tá ro zn i, erre n ézve  az  én sze r é n y  

n ézetem , k ifo ly ó la g  a  fö n teb b  m on d otta kb ól, a  k ö 

v e tk e z ő  :

H a  a z  acciden z-szedö valam ely több szífiben készí
tendő nyom tatványt kap szedés végett, úgy neki m ár 
a terv készítésénél a szín ekkel tisztában k e ll lennie.

E z  állításo m  ig a z o lá s á r a  m é g  a  k ö v e tk e z ő  é rve k e t  

a k a ro m  fölhozni.

E ltek in tve  a  tu la jd o n k ép e n i szín n yom attól, az  e g y  

szín b en  n yo m o tt a c c id e n z ia  h atá sa  is tö k élete s  lehet, 

h a a z  a n y a g , m ely  ra jta  feltü n tetve  v a n , a  ra jzn a k  

m e g fe le lő e n  va n  e lh e ly e z v e , h a  a  k ü lö nféle  á r n y a 

latú lín iák és ornam en tu m ok a  ra jz k o n tú rjait jó l  

e lő té rb e  h elyezik , m a rk iro zzá k  és e zá lta l a  n yo m ta t

v á n y n a k  m inden szín n yo m at nélkül is k in yo m ato t és  

e le v e n s é g e t  k ö lcsö n ö zn e k.

M en jü n k át azo n b a n  a  szín n yo m a tra  s ennél az  

e g y s z e r ű  czím re, hol p é ld á u l v ö r ö s  so ro k  ford u ln ak  

elő  ; e ze k e t is a  czím  term észeté re  va ló  tekintettel a  

s z e d ő  h a tá r o zza  m eg, m ire term észete se n  m ár s ze d é s  

k ö zb e n  is fig y e ln ie  kellett, s a  vö rö sre  n yo m a n d ó  

sort v a g y  s o ro k a t a  le g m e g fe le lő b b  b e tű k b ő l vette, 

te lje se n  m ellőzvén  a  v é k o n y , m it sem  m utató írásfajt.

H a  va la m e ly  tö b b  szín ben  k észíte n d ő  n yo m ta tvá n y
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e o n ce p tió já n a k  fő r é s zé t a k a r ja  a  te r v e z ő  jo b b a n  

föltü ntetni, o ly  szín t kell v á la s z ta n ia , m e ly ly e l azt  

e lő té rb e  h o zza, k id o m b o rítja , míg" a  m e llé k ré sze k n é l  

o ly  s z ín e k e t kell a lk a lm a z n ia , m e ly e k  a  fő r é s zs ze l  

sze m b e n  v is s z a lé p n e k .

M in d e z e k b ő l lá th a tó , h o g y  a  s zín n y o m á sn á l e lső  
sorban a szedőnek, m int tervezőnek k e ll  a  sz ín e k  

m ily e n s é g é v e l tis z tá b a n  lenni, m ert k ü lö n b e n  k ö n y -  

n ye n  m e g tö rté n h e tik , h o g y  e g é s z  m u n k á ja  h iá b a 

va ló  volt.

T e r m é s z e te s e n  n a g y b a n  h o z z á já r u l a  m u n k a  s ik e 

r é h e z  a  n y o m ó  in te llig e n c z iá ja , a  ki a  s z e d é s  re n 

d e lte té s é t  fö lfo g v a , ü d e  s z ín e k  e lő á llítá s á v a l já r u l a  

n y o m ta tv á n y  d ís z é n e k  e m e lé s é h e z , m iért is ily  e s e 

te k b e n  le g c z é ls z e r ű b b , h a  a  s z e d ő  és a  n yo m ó  v á ll

v e tv e  tö r e k e s z n e k  a  k itű zö tt c z é l felé.

W esztw alevits A n ta l.



KÉT NEVEZETES HAZAI NYOMDA 
A XVII. SZAZADBAN.

V a la h á n yszor K özép eu róp a x v i. és  X V I I .  század 

beli történetét lapozgatom , a  sok, Isten nevében s 

az ő n agyo b b  d icső ségére elkövetett gy ilk o lá s- és  

pusztításra önkénytelenül D e á k  F eren czn ek e szavai 

ju tn a k  eszem be : «Á ld ás g y an án t ad ta Isten a  vallást 

az em b eriségn ek, s e legszen teb b  áld ást is indulat 

és v a k b u z g ó sá g  oly g y a k ra n  tevék m ár súlyos át

k o k n ak  forrásává!** É s  valóban, a  k eresztén y —  s 

h ozzá m ég a  legtöb bször e g y  nem zetbeli —  vitézek  

a  hazánkat ez időben pusztító p o g á n y  törököknél 

is k eg ye tlen e b b ő l ölték és fosztották egym á st.

K ivá lt a harm inczéves háború (1618— 1648) való- 

s á g g a l s iv a ta g g á  változtatta N ém eto rszág n a g y  

részét. A  K eleti-ten gertől a  D u n áig, a R ajnától 

A u sztriáig, csa p ato k  vonultak ide-oda, m elyek ellen

s é g - és jó baráttól kierőszakolt sarczolásból tartották  

fenn m agukat. U tjokat lakosaiktól m egfosztott, el

ham vasztott városok és faluk jelölték; honnan azután  

a nyom ukba jö tt pestis jó  időre elriasztott m inden  

újabb települőt. S a  szám talan em berélet mellett a  

va g yo n n a k  a tudom ány- és m űvészetre nézve m ily

Z a la m e g y e  i b + i - d i k i  f ö lír a t a , a  v e g y e s  h á z a s s á g o k  ü g y é b e n .
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pótol h a ta tla n  k in cse i e s te k  á ld o za tu l ! S z á z a d o k  óta  

g o n d d a l szerzett, u n icu m o k b a n  ig e n  g a z d a g ,  é rté 

k e s  k ö n y v tá r a k  é s  m ü g y ű jte m é n y e k , a  m in d en t m e g 

e m é sztő  h áb o rú  p r é d á iv á  lő n ek - A z  ip a r m in d en fe lé  

p a n g o tt, a z  is k o lá k  z á r v a  v o lta k  ; ú g y s z ó lv á n  nem  

volt m ás, m int fo s z to g a tó  é s  kifo szto tt.

Ily  k ö r ü lm é n y e k  k ö zö tt G u t e n b e r g  ta lá lm á n y a  sem  

v ir á g o z h a to tt  s a já t  s z ü lő h a z á já b a n , N é m e to r s z á g b a n .  

A  m int a  x v i.  s z á z a d  k ö z e p é ig  m in d  m ű v é szi k iá llí

tás, m ind  m e n n y is é g  te k in te té b e n  e m e lk e d e tt, é p ú g y  

h a n y a tlá s n a k  in d ú lt e z  id ő s z a k b a n . M ik o r 1640-ben  

L ip c s é b e n  a  n y o m d á s z a t fö lta lá lá s á n a k  k é ts z á z  é v e s  

e m lé k é t ü n n ep e lté k , e g y  s tr a s s b u r g i ta n á r  a  k ö v e t

k e z ő s z a v a k b a n  k e s e r e g  e z  á lla p o t f ö l ö t t : «A  n a g y r a -  

b e c s ü lt é s  s o h a  e l é g g é  nem  d ic sé r h e tő  n y o m d á s z a t  

n é h á n y  é v  ó ta  n a g y o n  h a n y a tlo tt; s zá m o s  je le s  offi: 

c in a  szü n etel, a  b e tű k b ő l g o ly ó t  ö n tö tte k , s za k é r tő  

e m b e r e it  e lk e r g e tté k , v a g y  m á s  fo g la lk o z á s o k h o z  

k é n y s z e r  {tették; m in é lfo g v a  fiatal e m b e re k , k ik  e 

n em e s fo g la lk o z á s t  m e g  a k a r tá k  tanulni, e  s z á n d é 

ku k tó l e lije s z te tte k  s m é g  fo lyto n  e líje sztetn ek .»  J e n á 

b a n , a  n a g y  e g y e t e m  v á r o s á b a n , e z  id ő b en  c s a k  

e g y  n y o m d á s z s e g é d  volt, s é p p e n  a k k o r  is d o lg o z 

g a to tt, m ik o r a z  e lle n s é g  a  v á r o s b a n  rabo lt. A  v a d  

tö m e g  b e n yo m u lt a  n y o m d á b a , s  fe n y e g e t é s  m ellett  

k é n y s z e r íte tte  a z  illetőt, m u tatn á m e g , h o g y  s z o k á s  

sze d n i ; a  ki az u tá n , nem  m in d en  r e m e g é s  nélkül, 

te lje síte tte  is k ív á n s á g u k a t. H o g y  m ily á r ta lm á ra  

vo lt a  h o sszú  h a rc z  a  n y o m d á s z a tn a k , b izo n y ítja  

a zo n  k ö r ü lm é n y , h o g y  m íg  1618-ban  1757 k ö n y v  je le n t  

m e g  N é m e to r s z á g b a n , 1635-ben ö s s z e s  m e n n y is é g ü k  

nem  v o lt több 307-nél.*

F a u l m a n n  : I l l u $ t r i r t e  G e s c h i c h t e  d é r  B u c h d r u c k e r k u n s t
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E llen tétb en  e v ig a s zta la n  álla p o to k ka l, h azá n k n ak  

a  tö rö k  h ó d o ltsá go n  kívül fe k v ő  részeib en , s e ze k  

közű i kivált a  F elv id ék e n  s a  K ir á ly h á g ó n  túl, ez  

id őb en  m eg le h e tő se n  élé n k  szellem i élet lüktetett. 

E r d é ly  fejed elm i szék é b e n  e k k o r a  tu d o m án yk ed - 

v e lő  B eth len G á b o r  ült, ki a  m ár m e g lé v ő  taninté

ze te k  m ellé ú jakat em elt, s k in ek  figye lm e  e tek in 

tetb en  kiterjed t a  le g a p ró b b  részletekre. 1624-ben 

tö rv é n y  által in tézked ik, h o g y  a  j o b b á g y s á g  g y e r 

m ek ei is iskolát lá to g a th a ssa n a k , s a  föld esu ra k ne  

tilth assá k  el a  p araszt fiúkat a tanulástól. G a z d a g  

k ö n y v tá ra  volt, m ely a  kró n ik ás szerin t «külöm b- 

kü lö m b tu d o m án yo kh o z tartozó, g y ö n y ö r ű s é g e s  jó  

k ö n y v e k k e l» bő velked ett. K ü lön  k o csit készíttetett, 

m elyb e  k e d v e n c z  k ö n y v e it rakatta, é s  m elye t m in

d e n h o v á  —  n ié g  h ad já ra ta ib an  is —  m a g á v a l vitt, 

h o g y  so h a se  le g y e n  o lv a sm á n y  nélkül.* E u róp a i 

hírű tu d ó so ka t alk alm a zo tt a  g y u la fe jé rv á r i fő isk o 

lán, a  k ik  a  s ző k é b b  értelem b en  vett M a g y a r o r s z á 

g o n  lé v ő k k e l e g y ü tt e lé g g é  fo g la lk o z ta ttá k  akkori 

n yo m d ásza in k at.

A zo n b a n  e szellem i te v é k e n y s é g  részesei jo b b á r a  

pro testá n s szellem b en  m ű köd tek, s a m a  k e v é s  is, a  

mi kath oliku s íróktól m eg je le n t, nem  m a g y a r o r s z á g i  

n yo m d ák b an  készült.

A  k ath oliku s fő p a p o k  közül a  h ig g a d ta b b a k  b elá t

ták, h o g y  a  m in d in káb b terjed ő p ro testantizm u ssal 

jo b b a n  m eg k ü zd h e tn e k, h a a z  ü ld özés é s  e rő s za k o s 

k o d á s  h elyett a  szellem  fe g y v e r é v e l s zá lln a k  síkra, s 

a va llá se rk ö lcs i é s  h ittudom ányi irod alm at az  e d d ig i

nél n a g y o b b  m értékben, és  —  a  k ö n n ye b b  h o zzáfér

h e tő s é g  te k in te té b ő l—  m a g y a r  nyelven  fo g já k  ápolni,

* A csád y Ignác z \  B e t h l e n  G á b o r  u d v a r a .
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E  tö re k v é s  e lő m o zd ítá sá ra  T e le g d i  M ikló s, e szte r

g o m i n a g y p ré p o s t, 1577-ben e ze r forintért m e g v e tte  

a b é c si je z s u itá k n a k  14 év ó ta  h everő  n yo m d á já t s 

azt N a g y s z o m b a tb a n , sa já t h á z á b a n  fölállíttatta.

A  h e ly  jó l volt m e g v á la s z tv a , m iután a  tö rö k  k éz

ben  levő  E s z te r g o m  h ely e tt N a g y s z o m b a t  vo lt ak k o r  

az é rse k i s zék h ely , s mint ilyen  a  m a g y a r  kath oli- 

kus v ilá g  k ö zp o n tja . M á sré szt a  királyi h atalom  is, 

h a b á r c s a k  k ö zv e tv e , szintén e lő s e g íté  e n yo m d á 

n ak  v ir á g z á s á t. U g y a n is  e g y  1584 a u g . 15-én kelt 

re n d e le téb en  R u d o lf  k irály kijelen ti, h o g y  M a g y a r -  

o r s z á g o n  a  k ö n yvn y o m d á i s za b a d a lo m  k irá ly i jo g ;  

m in é lfo g v a  a  k irá ly i sza b a d a lo m  nélkül m űköd ő  

n y o m d á k  v a la m e n n y ijé t b e s zü n te te n d ő n e k  p aran 

cso lja . V ilá g o s a b b a n  szó lv a  p e d ig , a  s zá n d é k  az  

v o l t : szü n te tte ssé k  be m ind a  27 p ro te stá n s nyo m d a, 

s g y a r a p o d jé k  a z  e g y e tle n  k ath o liku s, a  n a g y s z o m 

bati n yo m d a, m int a  m ely «Az F e ls é g e s  R óm ai 

C h a s z a r n a c  K e g y e lm e s  e n g e d e lm é b ő b  k észíti m ű

veit. E s  h ab ár a z  o r s z á g o s  v is z o n y o k  a la k u lá sa  

folytán  e  re n d e le te t nem is leh etett v é g re h a jta n i,  

té n y le g  a  n a g y szo m b a ti n yo m d a  v ir á g z á s á t  n a g y 

ba n  e lő s e g íte tte ,*

T e le g d i  M ikló sn ak 1586-ban b e k ö v e tk e z e tt h a lá la  

után a  n yo m d a  12 é v ig  a z  e szte r g o m i káp talan  

tu la jd o n át k ép e zte, a  m ikor aztán  F o r g á c h  F e r e n c z  

prim ás a z t a  je z s u itá k n a k  a já n d é k o zta , s e z e k  fel- 

ü g y e le te  alatt m ű köd ve, 1635-ben a  P á z m á n y  P é te r  

által alap íto tt n a g y sz o m b a ti a k a d é m iá h o z csa to l

tato k .

U g y a n c s a k  F o r g á c h  F e r e n c z  prim ás 1604-ben  

P o zs o n y b a n , a z  é rsek i u d varb a n , állíttatott föl, c s i

* B allagi A la d á r: A  m a g y a r  n y o m d á s z a t  t ö r t é n e l m i  f e j l ő d é s e
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nos b e tű k k e l fö lszerelt n yo m d á t, m e ly  é v tiz e d e k ig  

je le n té k e n y  m ódon s z o lg á lta  a  k a th o lik u s é r d e k e 

ket. P á z m á n y  tö b b  m ás m u n k áján  k ívü l a n n a k  h íres  

«Ig a z s á g r a  v e z é r lő  K a la u z a *  is itt je le n t  m e g , re n d 

k ívü l d ís ze s  k iá llítá sb a n . D e  1644-ben ez is a  n a g y -  

szo m b a ti n y o m d á h o z csa to ltato tt, m e ly  u tób bi azu tá n  

íg y  m e g e r ő s ö d v e , tö b b  m int e g y  s z á z a d ig  a  k a th o 

lik u s szellem  k ö z v e títő je  g y a n á n t  s z e r e p e lt ; m íg  

v é g r e  1777-ben  B u d á r a  vitetvén , a la p já t  k é p e z é  a  

je le n le g i E g y e te m i n yo m d án a k .

★  * *

A  fö n n e b b ie k b e n  a  n a g y s z o m b a ti n y o m d a  tö rté 

n eté n ek  rö vid  v á z la tá t n yú jtv a , a  k ö v e tk e z ő k b e n  

a n n a k  m ű k ö d ésé rő l a k a r o k  n é h á n y  s z ó v a l m e g 

em lék e zn i.

Im p ressiu m a  e le in te : « T e le g d i M ik ló s  h á zá n á l, a  

fe ls é g e s  róm ai c s á s z á r n a k  e n g e d e lm é b ő l* . K é s ő b b  

m á r m űvei «a ca d em ia i b ő tö k k e l*  k ü lö n b ö ző  n y o m 

d á s z o k  n eve  a latt je le n n e k  m e g . É s  p e d ig  : 1646— 1654 

M a y r  F iilö p  J a k ab , 1655— 1663 S c h n e c k e n h a u s  M e n y 

hért, 1664— 1674 B ylle r M árto n, 1677 -1680  R ie tm ille r  

M á ty á s, 1681— 1683 S r n e n s k y  ( v a g y  S y r n e n sk y )  

M á ty á s , 1687-ben M artin s M ikló s, 1688-ban B e c k  

K ristó f, 1689-ben H a u c k  A n d r á s  Ján os, 1690-ben  

F rie d l A d á m  Ján os, 1691 — 1693 H ö rm a n n  J á n o s  

A n d r á s , 1695-ben F r e y  J á n o s G y ö r g y , 1696— 1704 

H ö rm a n n  G y ö r g y ; e zu tán  m é g  e g y s z e r -k é ts z ’e r  

K o d é n  G y ö r g y  A n d r á s  n e v e  fordul elő.

N e m c s a k  a  n y o m d a v e z e tő k  n évso ra , d e  m ás k ö 

rü lm én y ek  is (az o s z trá k  h a tá r k ö z e ls é g e , a  fő p a p o k 

n a k  b é csi ö s sze k ö tte té s e i)  sejtetni e n g e d ik , h o g y  

a  n a g y s z o m b a ti n yo m d a , m int a k k o r ib a n  (és b iz o n y  

je le n le g  is!) a  le g tö b b  n yo m d a  M a g y a r o r s z á g o n ,  

n ém et m in tára vo lt b e re n d e zve .
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M int m ár em lítem , a  ném et n yo m d á sza t ez időben  

a  x v i.  s z á z a d  v é g é n  elért m a g a sla tá ró l k e zd e tt alá- 

h an ya tlan i. K iv á ló  m ű vé sze k  a lk o tá s a ik k a l m ár nem  

tették  o ly  é rté k e ssé  a  k ö n y v e k  k ü lső kiá llítá sá t;  

s h a b á r az  e k k o r d iva tb a  jö tt  ré zm e tszés is nem  

e g y  d e r e k a s  d o lg o t p ro du kált, m essze  á llta k  ezek  

e g y  D ü r e r  v a g y  H olb ein  ö r ö k b e csű  m üveitől. T e c h 

nikai tek intetb en  azon ban, k ivá lt a s ze d é s  körül, 

h atározott h ala d á s észlelh ető . M a g a  a  k ö n y v  a la k ja  

is te ts ze tő s e b b é  vált s a  czím s ze d é s re  tö b b  g o n d o t  

fordítottak. A  czím so ro kb an  k erü lik  a  s z a v a k  e lv á 

la sztá sá t, a  fő so r o k a t a z  a lá ren d elte k tő l n a g y o b b  

betűfaj álta l m eg k ü lö n b ö ztetik , s a  so ro k  s z é le s sé 

g é b e n  is v á lto z a to s s á g r a  tö re k ed n ek . S zó va l, a z  

ízléstelen, fölfordított p yram id  alakú czím e k  nem  

já r já k  m ár, valam int a  k ö n y v  záró co lu m n á já n  —  

kivá lt b é csi és k ra k ó i n yo m ta tvá n yo k o n  előfo rd u ló —  

id om talan  p o h á r alakú  s z e d é s  is elm arad . A z  a cci-  

d en z-m u Ilk á k b an  k e zd e n e k  m ár lín iákkal d olgo zn i, 

m ind enféle á b rá k a t é s  a la k o k a t k é p e z v e  e zek b ő l ; s 

az e d d ig  h asznált fa m etszetű  k ö r ze te k  h ely e tt d a ra 

b o k b ó l sz e d n e k  ilyen ek et, e  nem b en  o ly k o r -o ly k o r  

v a ló s á g o s  m ű szed ést p ro d u kálván. í g y  1670-ben e g y  

W olfifger G y ö r g y  nevű g r á c z i szed ő  e g y  form átum - 

k ö n y v b e n  (a h o g y  a k k o rib an  a  n y o m d á s z -k é z ik ö n y 

ve k e t n eve zték ) e g y  n y o lcza d ré tű  o ldalon  nyo m d ai 

hajót, kézira t-tartó t (tenaculum ), s z e d ő v a sa t é s  árrt  

s zed ett; a  ten acu lu m h oz 34, a  s z e d ő v a sh o z  25, az  

árrh oz 16 líniát h aszn á lva . U g y a n é  k ö n y v  m ásik  

oldalán lín iák  és réz ü k b ő l*  ö ssze á llítva  e g y  akkori 

sa jtó  van, m elyn e k  orsója, m e g le h e tő s  ü g y e s s é g g e l,

* E  századokon keresztü l dívott körzetet (Röschen-Einfassung) 
a fiatalabbak közül gyakorlatban m a legfölebb a régibb beren
dezésű v id éki nyom dákban fö lszabadultak ism erik. A  .  M .
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csu p a  e g y m á s r a  fek tetett cu rsiv  n betű bő l 5 va n  

k é p e z v e . N e v e z e tt  szed ő tő l s zá rm a zik  e g y  róm ai 

d ia d a lk a p u  is, e g y  —  b izo n y á ra  s a já t szerzésű  —  

k ö lte m én y sza v a ib ó l ö s sze á llítv a  s rézlikből szed ett  

k ö r ze tb e  h e ly e zv e , m ely h a nem  is m ű vészi kivitelű, 

d e a  tö re k v é s t va la m e ly  szé p n e k  elő á llítá sá ra , m in

den b izo n y n ya l elárulja.*

A  k iseb b  n yo m d á k b a n  is, m iután a k k o rib a n  sok  

latin  k ö n y v  je le n t m eg , a  fractu r é s s ch w a b a c h e r  

m ellett jó c s k á n  an tiquát, ső t g ö r ö g  b etű ket is 

találunk.

C s a k  a  s a jtó  m arad t m e g  G u te n b e r g  óta, k ö rü l

belü l e g y fo r m a  m in ő s é g b e n : óriási, n e h é zk e s  fa- 

alk o tm á n y, m e ly  n e m csa k  a  p ad ló h o z, d e a  m en y -  

n y e ze th e z  is o d a  vo lt erősítve. C s a k  1740-ben j a v í

totta azt B la e s  Janson, e g y  «h ollandusi csavarral#  

tö k é le te se b b é  téve. E z  id ő b en  (a x v il .  s z á z a d  k ö ze p e  

felé) történt a z  a  reform  is, h o g y  a  sze d ő k  tö b b é  

nem  ülve, h anem  állva  v é g e z té k  m unkájukat. (A  g ö r b e  

lá b a k  k e z d e t e !)

Ilyen form án  lehetett a  n a g y szo m b a ti nyom da, 

tekin tve elő k elő  p á rtfo gó it, m e g le h e tő s  b ő k e z ű s é g 

g e l  b e re n d e zve . M a g y a r  é s latin n yo m ta tvá n ya in  

tö b b n yire  a  je le n le g  ism ét h aszn á la tb an  lé vő , « an go l#  

je lz ő v e l m eg k ü lö n b ö ztete tt, m édiáéval b etű k k el ta lá l

kozu n k . 1681-ben K o lo n ics  L ip ót, b é csú jh e ly i p ü s 

p ö k  s p o zso n yi k am arai eln ök, a  m ár m e g le v ő  föl

s zerelést a  tö b b e k  között cyrill b e tű k k el g y a r a p í

totta, m elye k et 1698-ban e g y  ruthén n yelvű  k á té  

n y o m á sá ra  h asználtak.

N yo m ta tv á n y a i, m in ő s é g  tekin tetéb en , az  akkori 

id ő k b ő l szárm a zo tt jo b b a k  k ö zé  tarto zn a k ; m en n y i

* Faulm ann : I l l u s t r i r t e  G e s c h i c h t e  d é r  B u c h d r u c k e r k u n s t .
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seggre n ézve  p e d ig  c s a k  a  d e b re cze n i vá ro si n yo m d a  

m úlja felül. A la p ítá s á tó l k e z d v e  a  x v m . s zá za d  

e le jé ig , k ö ze l n e g y e d fé ls z á z , tú ln y o m ó la g  latin, azután  

m a g y a r , ném et é s  s zlá v  n ye lvű  m un kát készített.*  

T e v é k e n y s é g e  a  X V II. s zá za d  m áso d ik  fe lé b e n  m ind

in k á b b  fo k o zó d ik , s a n n a k  v é g é n  éri el tetőpontját.

E ls ő  m u n kája, a  T e le g d i M ikló s által fordított 

E v a n g é liu m o k  II. része, 4 -e d ré t a la k b a n , 1578 no

v e m b e r 7-én k észü lt el, s a z  első  k ö n y v , m elyet  

k ath o liku s író M a g y a r o r s z á g o n  nyom atott.

A z  o tt m e g je le n t m u n k ák  tu d o m án yo s, v a llá s 

e rk ö lcs i és  h itvitázó tarta lm ú a k  ( T e le g d i, P á zm á n y  

P éter, M on oszlói A n d rá s, P é csi L u k á c s  s több ektől), 

az e lső  m a g y a r  tö rvé n ytá r (C o rp u s ju ris), m é g  a 

x v i.  s z á z a d  v é g é n , M o ssó czi Z a k a r iá s  által szer

k e s ztv e ; to v á b b á  1664-ben e g y  k e r té s ze ti k ö n yv, 

szá m o s im á d s á g o s  é s  é n e k es k ö n y v , s z e n te k  élete, 

k ate kizm u so k  s n a g y szá m ú  h alotti b e széd .

Illusztrált m u n kát m ár 1591-ben k észíte tt : «A z K e 

re szty én  szv ze k n e k  T is z te s s é g e s  k o szo rvia» , 8-adrét- 

ben, m elye t 31, részin t e g é s z , részin t fél oldalt e lfo g 

laló fa m etsze t díszít. K é ső b b , k ivá lt a  x v i i i .  s zá za d  

elején, B id  T ó b iá s  és L a n g r a ff  h íres m ű vészektő l 

e re d ő  ré zm e tszete k k e l g a z d a g o n  d íszített m űvek  

szin tén  itt készü ltek.

E g y ik  n e v e z e te s s é g e  e n yo m d án a k , h o g y  innen  

k erü lt ki a  le g e ls ő  n ap tár M a g y a r o r s z á g o n . A z  

í579 -d ik  é v re  a d o tt ki ilye t S lo v a ciu s  P é te r, k rakói 

a stro ló g u s , n yo m á n  P é c si L u k á cs, m e lyn e k  czím lap - 

já n  m ár m ond atik, h o g y  «ez eszten d ő b en , ide m ifelénc  

a N a p b a  és a  h o ld b a  sem m i fo g y a tk o z á s  nem  le s z e n ».

* E zen , valam int a nagyszom bati nyom da term ékeiről szóló 
további adatokat, nagyrészben Szabó  Károly R é g i  m a g y a r  

k ö n y v t á r  czím ű m űvéből vettem . A .  M .
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A z  e g é s z  44 szám o za tlan  levélb ő l állott, s k é s ő b b  

is —  b á r k ét-h á ro m  évi m e g s z a k ítá s o k k a l —  é v tiz e 

d ek e n  k eresztü l fö n tartotta m a g á t. 1676-tól k e z d v e  

latin -n ém et n ap tárt is a d ta k  ki, m ely  szin tén  jó  

id e ig  je le n t m eg.

M int 1848— 49-ben D e b r e c z e n , ú g y  II. R á k ó c z i  

F e r e n c z  id e jé b e n  N a g y s z o m b a t g o n d o s k o d o tt  n a g y  

részb en  a  s z a b a d s á g h a r c z  n yo m ta tvá n ya iró l.

Itt je le n t m e g  e g y é b  p ro k la m á czió k  é s s z a b á ly z a 

to k o n  k ívü l R á k ó c z i fe g y v e r r e  szólító  m an ifestu m a; 

to v á b b á  1704-ben e g y  m á s ik  m anifestum , «A z A u stria i 

H á z  e r ő s z a k o s k o d á s a  alól va ló  fe l-sza b a d u lá s é r t  

fo g o tt M a g y a r  fe g y v e r n e k  á r ta tla n s á g á r u l»; m elye t  

a ztá n  újra é s  ú jra  n yo m attak. 1706-ban «H adi R e g u 

lá k  a z a z  a r ticu lu so k  a  v ité zlő  ren d  szám ára# . V é g ü l  

p e d ig  R á k ó c z i F e r e n c z  im á d s á g a , 4-ed rétü h árom  

lapon , m e ly  álta l «a b iro d a lm a a la tt lévő  vitézlő  

M a g y a r  nép is az  ő k e g y e lm e s  U rá t s F e je d e lm é t  

a  b u z g ó  im á d k o z á sb a n  k ö vetn i m egtanullyaw .

A  ce n s u rá t M a g y a r o r s z á g b a  tu d v a le v ő le g  I. L e o -  

pold  h o zta  a z  1690-es é vek b en , a  h íres K o llo n ics  

id e jé b e n . II. R á k ó c z i F e r e n c z  1703-ban, m in d járt a  

s z a b a d s á g h a r c z  k ezd e té n , m eg szü n te tte , s a  sajtó t  

s z a b a d n a k  tekinté. A z t  a zo n b a n  m é g  sem  tűrh ette, 

h o g y  a z  .o r s z á g n a k  az  ő h atalm a a lá  került r é s ze i

b e n  a  m a g y a r  nem zetet g y a lá z ó , v a g y  e n n e k  s z a 

b a d sá g k ü z d e lm e it kiseb b ítő , elferd ítő, m eg h a m isító  

n y o m ta tv á n y o k  je le n je n e k  m eg. Ilye n  vo lt p e d ig  a  

B re w e r -n y o m d á b ó l k ikerü lt h íres « L ő cse i K a le n d á -  

riom» 1705-re szó ló  folya m a, m ely valam i la b a n czo s  

e m b e rtő l s ze r k e s ztv e , b e n n e a  m e g e lő zö tt, 1704-dik 

é v  e se m én ye i csá szá ri szellem b en  a d a tta k  elő. A z  

1704 d e c z e m b e r  h a vá b a n  L ip ó tv á r á t ostrom ló R á k ó 

c z in a k  ez tu d o m á sá ra  ju tvá n , d e c z e m b e r  20-kán
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G a lg ó c z  vá rá b ó l kelt ren d eletet in tézett felsöm a- 

g y a r o r s z á g i táb orn oká h o z, B erth ó ty F e re n czh e z,  

v iz s g á la to t s az  em lített n aptár p é ld á n y a in a k  le fo g 

la lá sá t p aran cso lván . A  sa jtó viszo n ya in k  történetére  

n ézve é rd e k e s  ezen  fejedelm i re n d e le tn e k  k ivo nata  

íg y  h a n g z i k :

«D ie 20. X -b ris  Bertóti F e r e n c z  ú rnak, h o g y  a  

lő csei ty p o g r a p h u s  m iért n yo m tatta a k a len d á riu m 

ban a  h istóriát nem zetünk prostitutiájára  és  m a g a  

h itetle n sé gé n e k  in d iciu m jára ? azt in ve stig á lja , m in

den m un káit p e n ig  su pprim álja, bennünket az  iránt 

vo lta k ép p e n  tu d ó sítso n ».

(A  fejed elm i ca n cellá riá n a k  a  nem zeti m úzeum  

k ézira ttá rá b a n  őrzött, m é g  kia d a tlan  je g y z ő k ö n y 

vében.)

T ö r té n t-e  to v á b b  valam i e d o lo g b a n , arról nin

c se n e k  ad a ta in k . M in d azáltal ennyi is e lé g  a  fe je 

delem  g o n d o lk o z á s á n a k , va lam in t az  a k k o ri sa jtó 

v iszo n y o k n a k  m eg ítélésére.*

*  -k *
E g y  m ásik, h a nem is o ly  h osszú életű  é s  bő  

term ék e n y sé g ü , de m un káinak kivitele  tek intetében  

E u ró p a  b á rm e ly  e lső  ra n gú  in tézetével d ia d a lm a 

san v e rs e n y ző  n yo m d a vo lt ez id őb en  a  T ó tfa lu s  

K is s  M ikló sé, K olozsváro tt.

M a g á n a k , T ó tfa lu sin ak , é le trajzát kö zö lte m  m ár  

e g y s z e r  az  «É vkö n y v#  e lső  (1883-diki) é v fo ly a m á 

ban, s íg y  ez alkalo m m al in k á b b  m unkáiról a k a ro k  

e g y e t-m á s t elm ondani.

T u d v a le v ő , h o g y  ő, mint a k k o r töb b en  külföldi 

e g y e te m e k r e  m enő h onfitársai közül, ott m eg ta n u lta  

a  n yo m d ászatot. D e  n ála  ez. nem  volt a  m ű k ed ve-

M a g y a r  K ö n y v s z e m l e ,  18 o.
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lésen  a lig1 fö lü le m elk ed ő  re n d e s tech n ik ai fo g á s o k  

e lsa já títá s a  v a g y  g é p ie s  u tán zá sa : ő sza k m á n k a t  

h ivatá su l v á la s z tv a , a b b a n  o ly  m a g a s  k é p z e tts é g re  

tett szert, h o g y  e tek in tetb en  az  a k k o r ig e n  híres  

ném etalföld i n yo m d ászo k  közö tt is k iv á ló  á llá st fo g 

lalt el. V a la m i ön k é n yte le n ű l tiszteletre  g e r je s z tő  

van e férfiúban, ki k é p e s  vo lt akkor, a  m időn n em 

zetü n k et le g fö le b b  kül- é s  b e lh arczairó l, valam int a  

m ű v e ltsé g b e n  va ló  m e g le h e tő s  e lm a r a d o tts á g a  után  

ism erték, a  le g m ű v e lte b b  n em ze tek  : o laszo k , a n g o 

lok, fra n cziá k  és b e lg á k n a k , e lő h a la d o tt n y o m d á 

s za tá t h áttérb e szorítani.

Isten, h a z a  és e m b e r is é g  —  e h árom  m a g a s zto s  

fo g a lo m  le lk e síte tte  őt m u n k ája  és tö re k v é se i k ö z 

ben. A z  első ért m ent ki m essze  külföld re, id e g e n  

e m b e re k  kö zé, h o g y  ism eretét h írn e ves  tu d ó so k  

ih letett a jk a iró l h a llg a s s a  ; a  m á so d ik  iránti v o n z a 

lom  h ozta őt v issza , a  h írn év és jó lé t  k ö réb ő l, a  k is  

E rd é ly n e k  sz e r é n y  fő v á ro sá b a , h o g y  é v e k ig  tartó  

k ü zd és után a  so k  m élta tla n sá gtó l elk eserítve , s ír

já t  itt talá lja  ; a  h arm a d ik n a k  a k a rt s zo lgá ln i, m időn  

lelki táp lá lék u l szép e n  k iállíto tt b ib liá já t a k k o rib an  

o ly  h allatlan o lcsó  áron nyújtotta.

S  m íg  je lle m é n e k  a la p já t ily  e szm é n y i fö lfo g á s 

ban látjuk nyilvánulni, a d d ig  s z a k d o lg o k b a n  lép ten - 

n yo m o n  a  le g g y a k o r la tib b  g o n d o lk o zá s m ó d o t áru lja  

el. M ikor 1684-ben T e le k i M ih ály a  fe je d ele m  m e g 

b ízá s á b ó l fö lszó lítja, vá lla ln á el a  b ib lia  n yo m a tá- 

sát, A m ste rd a m b ó l írt v á la s z á b a n  a  tö b b e k  közö tt  

fo n to sn ak  tartja, h o g y  otthon a  p a p írk é szíté sr e  g o n 

d ot fo rd ítsa n a k  ; finom  tap in ta tá val m ár a k k o r á tlá t

ván azt, a  m ire nálunk c sa k  e zelő tt n éh án y é v tiz e d 

d el jö tte k , h o g y  jó  betűk, szép  s ze d é s , jó  n yo m á s  

h itv á n y  p ap iro so n  —  felén yi, v a g y  m é g  k e v e s e b b
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h a tá sra  szám íth atn ak. T o v á b b á , «ha a  n ye lvü n k e t  

tudó m u n k áso k  által m envén v é g b e  a  m unka, m en y

n yib en  v é tk e tle n e b b  (h ib á tlan ab b ) té te th e ssé k , K e 

g y e lm e te k  m a g a  m eg ítélh e tik .* G y a k o r la tia s  irán yát  

b izo n yítja  m é g  a  n ém etalföld i n y o m d á s zo k  által a k k o 

riban d iv a tb a  h ozott 12-edrét k ia d á s o k  m e g h o n o sítá sa ;  

m e ly e k  m ind c s in o s s á g , m ind c z é ls z e r ü s é g  tek in te

téb en  e g y a r á n t m e g é r d e m e lté k  a  s zív e s  fo g a d ta tá st, 

m elyb en  a z o k a t a z  o lva só  k ö z ö n s é g  részesíté.

E g y  ilyen  «kisded, h ord o zh ató  fo rm á b a  szorítta- 

tott» (m int a  h o g y  a  czím la p o k o n  T ó tfa lu s i m a g á t  

k ifejezi), ig en  e lterje d t k ö n y v e c s k e  vo lt a  K á ro li  

G á s p á r  által fordított s 1687-ben T ó tfa lu s in á l A m 

sterd am b an  n yo m atott «Uj T estam en to m » (640 lap), 

m elye t k é s ő b b  K o lo z sv á r it  is kiadott.

C z ím la p ja  csin o s kivitelű  a lle g o r ik u s  rézm etszet, 

s a  12 c ice ró  s z é le s  é s 27 c ic e ró  h osszú  colu m n á k  

ve rzá liso k b ó l sze d e tt élő co lu m n a czím ek k e l va n n a k  

e llátva. S z ö v e g b e tű in e k  j e l le g e  a lig  tér el a  mai 

csin o sa b b  fa jta  m édiáéval rom aintői (m int a  m ilyen 

ből az  «É vk ö n y v#  1883-dik é v fo ly a m a  szed etett); a  

betű k é p e  colo n ell n a g y s á g ú , s n a g y o n  ig a zo lja  

T ó tfa lu s i h írn evét a  b e tű m etszés és ö n tés  terén. A z  

e g y e n le te s  n a g y s á g  és s z a b á ly o s  vo n a lb a n  állás  

tek in te té b e n  betűi m intáúl s z o lg á lh a tn a k  sok, je le n 

ben e lső re n d ű n e k  tartott ö n tö d én ek.

A  m ivel n álun k p á r é v  ó ta  n e h á n y  b u z g ó  s z a k 

társ fo g la lk o z ik : a  m a g y a r  b e tü s ze k ré n y  a lk a lm a 

s a b b á  tétele, a  s ze d ő  m u n k á já n a k  fo k o z á s a  c zé ljá -  

ból —  arra  ő, tö b b  m int k é ts z á z  é v  előtt, b izo n yo s

* A z érd ekes levelet egész terjedelm ében közli az E r d é l y i  

P r o f .  K ö z l ö n y  1880. 3. és 4-dik szám ában ; kivonatban a M a g y a r  

N y o m d á s z o k  É v k ö n y v e  1883. 26. lapján.

É vk ö n yv . 1891. 5
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tek in tetb en  m ár m e g o ld á st t a lá lt ; a  m en n yiben  k e t

tő s betűin k közű i töb b eket, ú g y  m int az  sz, st, d u p la  

s é s  tj sőt a  cu rsivb an  a  d u p la l-e t is, e k ö n yvb en  

e g y b e  öntve találjuk. S  a  m íg  több i n yo m d áin k  túl- 

n yo m ó la g , m ajdn em  a x v iii .  s zá za d  v é g é ig , rö vid  

Ö é s  ü  betű ik et o és  u fölé a lk alm a zo tt k is e  betű

v e l k é p e z té k : T ó tfa lu si a z o k a t m ár je le n le g i a la k 

ju k b a n  h asználta. A  h osszú betűk, a z  ö  és ü  k ivé 

telével, a  curren tben  n ála  m ind m e g v a n n a k ; m íg  

a v e rzá liso k b a n  teljesen  h ián yzan a k. S z a v a k  elején, 

ső t k ö ze p én  is, sűrűn h a szn á lja  a  h osszú s betűt 

(f); n em kü lön ben  a z  összeön tött ss, sz , s t  is ilyen 

nel va n  k ép e zve .

N a g y  g o n d o t fordított a  h ely e s  e lvá la sztá so k ra , 

n em külön ben  a  sza v a k  k özötti b e o s ztá s ra  is. O ly  

d o lg o k , m e ly e k  e z  id őbeli n yo m d á sza in k  előtt m ajd 

nem  ism eretle n ek  voltak. A  h ely e s  b e o s z tá s ra  oly  

n a g y  súlyt fektetett, h o g y  a  hol —  k iv á lt k e s k e n y  

a la k n á l —  a  s z ü k s é g e s  s z ó k ö z ö k  m e g ta r tá s a  m ás

k én t nem  volt le h e tsé g e s, e g y ik  v a g y  m ásik  szóbó l 

a z  m  v a g y  n  betűt k ih a g y ta , s az  en n e k  előtte álló  

a, e, o b etű kre alkalm azott, az  értelem  szerin t m- 

v a g y  « -n ek  o lv a sa n d ó  —  hullám zatos é k e ze tte l p ó 

to lta  (péld áid  a íia k  =  an n ak, h ölok *= hondok)  

E  czélb ó l azu tá n  m ár jó  e le ve, az öntésnél, g o n d o s 

k o d o tt ily é k e z e te s  betűkről.

A z  «ő r s z ó » (a k ö ve tk e ző  oldal első  s z a v á n a k  v a g y  

s z ó ta g já n a k  a  v a k s o r  [A n sch la g ze ile ]  v é g é r e  s ze 

d ése), m int a k k o r  álta lá n o sa n  szo k á sb a n  lévő, az ö 

m u n káiban  is a lk a lm a zá s ra  talált. É s  h a b á r T ó t 

falusi n yo m ta tvá n ya in a k  le g e r ő s e b b  o ld a lá t a  szép  

m etszésű  b e tű k  s a  c o rr e ct s z e d é s  k é p e zik , azo k  

n yo m á s tekin tetéb en  is m e g le h e tő s  b e n yo m á st k e l

tenek.
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A m ste rd a m i m ű k ö d ése  alatt, a z  em lített «Új T e s ta -  

m entom n-ot m e g e lő z ő le g , m é g  1685-ben, a  K á ro li 

G á s p á r  «O - é s  U jte sta m e n to m » -á n ak  6-dik k ia d á sá t, 

szin tén  12-ed rét alak b an , n yo m a tta ; é s  p e d ig  a  m int 

a  czím la p  m o n d ja : «a  B e lg y io m i A c a d e m iá k b a n  

tan uló M a g y a r o k n a k  fo r g o ló d á s o k  álta l*. S  u g y a n 

c s a k  ottan i m ű k ö d ése  alatt k é szü lt 1686-ban M olnár  

A lb e r t fo rd ítá sá b a n  S ze n t D á v id  zso ltá r á n a k  12- és  

32-ed rétű k ia d á sa  is.

V é g r e  teljesü lt forró v á g y a , h o g y  h a zá já b a n  —  

n em ze tén e k  é s  fe le k e ze té n e k  h a s zn á ra  szen telje  

m u n k á lk o d á sá t és  is m e r e te it! 1690-ben a  fe je d ele m  

h ív á s á ra  K o lo z s v á r r a  jö tt  n yo m d á já v a l, s itt 1702-ben  

b e k ö v e tk e z e tt h a lá lá ig  la n ka d a tlan  t e v é k e n y s é g g e l  

m űköd ött.

M int a  reform átus e g y h á z  h iva ta lo s  n yo m d ásza , 

m a g á tó l é rth e tő le g , n y o m ta tv á n y a in a k  tek in té lye s  

ré s zé t reform átus és unitárius im á d s á g o s  k ö n yv e k , 

zso ltáro k , k atekizm u so k , h alotti b e s z é d e k  és b ú csú z

ta tó k  k ép e zik . E  m ellett a zo n b a n , tö b b  k is e b b  iskolai 

fö ld ra jz  é s  o lv a s ó k ö n y v ö n  kívül, szá m o s latin és  

m a g y a r  nyelvű tu d o m á n yo s m ű vet is állított ki 

n yo m d á ja .

í g y  a  n e v e z e te s e b b e k  kö zű i W e r b ő c z y  István  

«H á rm a s  k ö n y v » -é n e k  e g y ik  n e g y e d r é tü  k ia d á sa , 

«a H  a z a  fiain a k  s z ü k s é g e k r e  é s  h aszn o k ra , d eáku l 

s m a g y a r u l k in yo m ta ttva » ; to v á b b á  e g y  m ásik  híres  

r é g i m unka, a  H a lle r «H árm as Istoria»-ja, szintén  

n e g y e d r é tb e n ; va la m in t a  K e m é n y -c s a lá d  g e n e a ló 

g iá ja , s e g y  12-edrétü, ig en  g o n d o s  szed ésű  «A rith- 

m etik a *, M en yői T o lv a j F eren cztő l.

P á r iz -P á p a i F e r e n cz, a k k o rib a n  élt sok o ld alú , tudós  

e n y e d i tan árn ak , is tö b b  n a g y o b b  m u n k á já t n y o 

m atta. í g y  «Az em beri T e s t  N y a v a ly á in a k  O k a iró l,

5:
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F é szk e irő l*  (8-adrétben) s a z  « Id v e ss é g e s  és s zü k 

s é g e s  elm élk ed és arról, m ikép  k e lle ss é k  k eresztyé n  

e m b e rn e k  élni* (i2-ed rétb en ), orvo si é s  philo soph iai 

tartalom m al bíró m üveket. U g y a n é  tu d ó s k ö zv e tle 

nül T ó tfa lu s in a k  h alála után v e rs e k b e n  m eg írta  

e n n e k  életrajzát, m elyet «É le tn e k  k é p e , p éld á s em 

lé k eze tre  m éltó n eve  a  N e m ze te s, T iszte le te s, T u d ó s  

M. T ó tfa lu si K is  M ikló s U ra m n ak * czím  alatt az  

ö z v e g y  azután ki is nyom atott, s a  m elyb en  T ó tfa lu si 

te h e ts é g é t  a  tö b b e k  között íg y  m éltatja:

M indenféle nyelvben és m inden form ában 
Betűt m etszhet va la  nagyobban s apróbban ;
Ú gy já r vala  tudós keze az aczélban,
M int m ásnak a könnyen engedő viaszban.

1698-ban K a p o s i Sám uel, g y u la fe jé r v á r i tanár, latin  

n y e lv r e  fordított h éb er ve rseit n yo m a tja  T ótfalu si, 

m elye k h e z, a z  ö ssze h a so n lítá s  k e d v é é rt, a  h éb er  

e re d e tie k  is m ellé k elte tte k . S za b ó  K á ro ly , n e m ré g  

elh u n y t je le s  történ etírón k szerint, e z  lenne az  e lső  

h éb er betűs n yo m ta tvá n y, m ely  h a zá n k b a n  készült.*

A  tu d o m án yo s m üvek m ellett a  le g n é p ie s e b b  n yo m 

ta tv á n y o k a t is kultiválta. U g y a n is  1694-től 1702-ig  

n aptárt ád  ki, m elyn e k  czím la p já t fö lv á ltv a  az  A p a f i- 

c s a lá d  v a g y  E r d é ly  czím ere díszíti.

T ó tfa lu si m a g a  is irod alom m al fo g la lk o zv á n , saját  

m unkái közü l is kettőt n yo m atott k o lo zsvá ri n yo m 

d á já b a n . E g y ik  a  «Siralm as p a n a sz*, Isten n e k  K o 

lo zsv á rra  b o csá to tt ostoriról, k ü lö n ö sen  a z  1697 

m áju s 6-diki n a g y  tű zvészről; a  m ásik  a z  1698-ban 

k ib o csá to tt « M a g a  s ze m é ly é n e k  m e n ts é g e *, m e ly 

ben a  v a k b u z g ó  p a p o k  által re á  szórt v á d a k  ellen  

v é d e k e zik , s felp a n a szo lja , h o g y  a z  e rd élyi kor-

R e g i  m a g y a r  k ö n y v t á r .



m á n y zó  a z  6 jó s z á g á b ó l elvett.* E z  utóbbi, 52 s z á 

m ozatlan  le vé lre  terje d ő  m unka, ig en  ritka, m iután  

m in d járt m e g je le n é s e  után fe lső b b  m e g h a g y á s r a  

T ó tfa lu s in a k  va lam e n n y i p é ld á n y t be k elle tt szed n ie. 

T e lje s e n  ép p é ld á n y  csa k  a  b u d a p esti és  k o lo zsvá ri 

nem zeti m ú zeu m ok k ö n y v tá rá b a n  talá lh ató .

M ily  fá jd alm a sa n  e sh e te tt e  d erék  férfiún ak, m i

dőn őt, a  ki a n n y ira  b u zg ó lk o d o tt a  p ro testa n tiz

m us é rd e k é b e n , s a já t  fe le k e ze té n e k  p a p ja i e r e tn e k 

s é g g e l  vá d o ltá k ; s m ag át, a  ki h a z a fis á g b ó l a  k ü l

földi jó lé te t  fö lcse ré lte  a z  itthoni g o n d d a l é s  kü z- 

k ö d é s s e l —  a  ro ss z a k a r a t által m é g  v a g y o n á b a n  is  

m e g k á r o s ítv a  lá tta  1 . . .

A  v a k b u z g ó  p a p s á g  a n n y ira  m ent g y ű lö le té b e n ,  

h o g y  a  fölötte tartott h alo tti p ré d ik á c z ió k  k in yo 

m ott p é ld á n ya iró l a  czím lap ot s a  b e fe je z é st czél-  

za to sa n  m egsem m isítette, s a  m éltatlanúl üldözö tt

n ek  e m lék é t m é g  sírjában is bán to tták.

★  A ★

S o k  b e csü lete s  tö re k vés  lett m ár fé lre ism e rteté ssel 

és h á lá tla n s á g g a l ju ta lm a zv a ; d e h á t a  n em esen  

g o n d o lk o d ó  e m b e r tö re k v é se in e k  v é g c z é lja k é n t nem  

a  ju ta lm a t, h anem  az e m b e risé g’ szellem i v a g y  a n y a g i  

ja v á n a k  elő m o zd ítá sá t tekinti.

S z o lg á ljo n  ez, h a nem is v íg a s zú i, d e le g a lá b b  

ta n u lsá g u l, az  élet szám o s c sa ló d á s a  között.

Á cs M ihály.
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*  E zt az akkor élt gróf B ethlen  M iklós is  Ó n é l e t t r á s - á b a n  

m egerősíti.



A KŐNYOM DÁSZATRÓL.

Senefeld er * találm ánya, a kőnyomdászatról, mint 

a  könyvnyom dászattal oly szoros rokon ságban  álló  

szakról, nem lesz érdektelen e g ye t-m á st e helyen  

elm ondani, h o g y  különösen azok, a  k ikn ek nem  

volt m é g  alkalm uk e m űvészettel bizalm asabban  

m egism erkedni, arról az itt közölt vázlatos leírás  

után némi fogalm at szerezzenek.

A  kőnyom dászat (körajzolás) fönnállása óta e g é sz  

a  mai n ap ig  oly nagyfokú átalakuláson ment át, 

m ely a  rokon szakm ák terén ritkítja párját.

A z  e gyszerű  fekete nyom ástól a legp om p ásabb  

színnyom atig a rá n y la g  rövid idő lefolyása alatt a  

kőnyom dászat a  tökély oly m agas fo kára em elkedett, 

h o g y  a grafikai á g a k  terén szinte uralkodó szerepet 

játszik.

É p p  úgy, mint a  könyvnyom dászatban az ólom - 

és fabetű, valam int a  clich é képezik az alapot, a  

kőnyom dászatban ezek  h elyét a  kőlap foglalja  el,

* S e n e f e l d e r  A l a j o s , szül. Prágában, 1771 november 6-án, 
mint a kőnyomdászat föltalálója, nagy küzködések után 1806-ban 
alapítá Münchenben az első kőnyomdát, mely aztán sűrű 
követőkre ta lá lt; meghalt 1834 február 26-án.
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a m á r v á n y  k ő n e k  e g y  faja, m elye t a  b a jo ro r szá g i  

S o ln h o fe n b e n  törnek.

E z e n  követ, k ü lö nö s és fö lö tte  e lő n y ö s  tu la jd o n 

s á g a in á l fo g ya , e z  id e ig  m é g  nem  sik erü lt m ással 

pótolni, á m b á r történ tek  e tekin tetb en  m ár k ís é r

le tek , h o g y  a  k is sé  n eh é zk e s a n y a g o t  v a la m e ly  

k ö n n y e b b  k e ze lé sű v e l le h e sse n  h elyettesíten i.

A  k ő r a jzo lá sh o z  v a ló  k ő la p , m ely n é g y s z ö g le te s  

é s k ü lö n b ö ző  n a g y s á g ú  s m in d két felén  fé n ye sre  

v a n  csiszo lv a , a  ra jzo ló  álta l k ü lö n féle  m ód on lesz  

m u n k á b a  v é v e , a  szerint, a  m int a  ró la e szk ö zlen d ő  

n yo m á s m e g k ív á n ja  : gravirozás, to llra jz  v a g y  kréta
ra jz  által. w

H o g y  a  k ö v e k e n  d o lg o zn i le h e sse n , a z o k a t sik ár-  

k ő ve l k e ll tisztá ra csiszo ln i ; ez a  tisztá ra  csiszo lt  

lap a ztá n  m inden zsíros a n y a g  irán t ig e n  fo g é -  

k o n y n y á  vá lik , k ö n n yen  m a g á b a  s zíjjá  a z o k a t és  

e zen  z s ira d é k o s  h e ly e k  a ztá n  a  fe sté k e t fö lfo g já k , 

m in ek k ö v e tk e z té b e n  ism ét a zo n  h ely e k , m e ly e k n e k  

nem  s za b a d  b e fe sté k ező d n i, v e g y i  k e z e lé s  útján  

e lle n á lló k k á  le s z n e k  téve, a z a z  ki le szn e k  etetve.

V e g y ü k  föl teh á t m ost a z t az  e se te t, h o g y  pld. 

e g y  te ts zé s  szerin ti to llra jzot  kell a  k ö v ö n  n yo m á sra  

e lő k észíten i.

E z  a ztá n  k ö v e tk e z ő k é p  történik:

A  k ív á n t rajz, zsíros, k ü lö n ö se n  e c z é lr a  s z o lg á ló  

tus s e g é ly é v e l le sz  a  tisztá ra  csiszo lt k ö vö n  e s z k ö 

zö lve, é p pen  ú g y  m int a p ap íron  ch in ai tu ssal ; m in

den, e ze n  zsíro s tus s e g é ly é v e l rajzolt, v o n á st a  kő  

m a g á b a  szí. H o g y  aztán  a  k é sz  r a jz  n yo m á sra  

a lk a lm a s leh essen , a  be nem  ra jzo lt ré s ze k e t ellen 

á lló k k á  k ell tenni, és p e d ig , mint a  h o g y  e lő b b  

is em lítém , ki kell a z o k a t etetni, a  m i h igíto tt s a lé t

ro m sa v ig é n y b e v é te lé v e l történik.
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E zu tá n  a  k ő  n yo m ó h e n g erre l b e fe k etíttetik, a  

m iből a z  fog- kitűnni, h o g y  a  k övön  m u tatkozó ra jz  

ép p  o ly  tiszta, m int a  p ap íron  lévő  ch in ai tussal e lő 

állított. A  k ő la p  m ost a  n y o m ó g é p b e  szoríttatik, 

m elyen  a  n yo m á s m ajdnem  ép ú g y  eszk ö zö ltetik , 

m int az  a  k ö n yv n y o m á sn á l történik, c s a k h o g y  m íg  

a k ö n y v n y o m á s n á l a  form a s zá ra zo n  szala d , a  

k ő n yo m á sn á l a  k ő n e k  n e d v e sn e k  kell lenni a  festék  

b e fo g a d á s á r a .

H o g y h a  u g y a n a z t  a  ra jzo t g ra vírozn i  kell, e z  e se t

ben  a  k ő la p  e g é s z  felülete m ár jó e le v e  m inden  

z s ir a d é k a n y a g  iránt e lle n á lló v á  teen d ő , a  mi só sk a só  

é s v ö rö s ir a g g a l va ló  csiszo lá s, v a g y  n ém e ly esetb en  

e te tés útján is történh etik. E zen  íg y  elő k é szíte tt  

lapra, m ely e zen k ívü l m é g  fako rom  (kienruss) és  

gum rni arab icu m  v e g y íté k k e l a lap o zta tik , jö n  a rajz  

v á zlata , m ely  a ztá n  ónform ájú aczéltü  s e g é ly é v e l a  

k ő re  m élyen  belem etszetik . A  rajz m inden v o n á sa  

fe h é r színben tűnik elő fe k ete  a lap o n  s íg y  ig en  

k ö n n ye n  é szreve h e tő , ú g y  h o g y  az  illető rajzo ló  

s zem e  le h e tő le g  m e g  van kím élve. A  m élyített ré

s z e k  a n n yib a n  lettek  a  z s ir a d é k a n y a g  irán t fo g é 

k o n y  n y á  téve, a  m ily m értékben  tűnt e l a  m élyítés  

által a  k ő la p  csiszo ltsá g á b ó l b izo n yo s rész s íg y  

a  z s ir a d é k a n y a g  a k a d á ly  nélkül fejth eti ki h a tá sá t  

é p p e n  ú g y , m int a  tollrajzn ál.

A  krétarajz  körüli e ljá rá s éppen  o lya n  mint a  toll- 

ra jz m ó d sze ré n e k  a lk alm a zásán á l, c s a k h o g y  a  k ő 

la p o t e lő b b  p o r h a n y ó v á  kell n ém ile g  tenni, a z a z  finom  

ü v e g - v a g y  p o rcze llán -p o rra l a d d ig  k ell súrolni, m íg  

a  felü lete  kö rü lb e lü l o lya n  s ze m csé s  le sz  mint a  

d u rv a  rajzp ap ír, aztán  zsíro s k ré táva l (m ely a  p ap í

ron va ló  ra jzo lá sh o z  h asználn i szo k o tt fe k ete  k réta  

ellentéte) v e tte tik  re á  a  rajz, m ely ki le sz  etetve, s
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a ztá n  fe k e te  festé kk e l b e m ázo lva , le v o n a to k a t ké

szíth etü n k  róla.

A z  itt fölso rolt m ó d sze re k  rö vid  ism ertetése  után  

p á r sz ó v a l rá k ell m utatnom  a  k ö n yo m d á sza t le g 

é r d e k e s e b b  tá r g y á r a , a  szín es nyomásra is.

A  szín es n yo m á s m e g é r té s é h e z  fölem líten d őn ek  

tartom  a zt, h o g y  a  h á n y  szín ben  a k a ru n k  e g y  k é p e t  

k ő n yo m d a i úton előállítan i, u g y a n a n n y i ra jzra  és  

u g y a n a n n y i k ő la p ra  va n  szü k sé g ü n k , m e ly e k  pontos  

je le k  (punkturák) s e g é ly é v e l e g y m á su tá n  k erü ln ek  

n yo m á s alá, m íg  a  k íván t k é p  a  m a g a  te lje s s é g é b e n  

kid om b o rod ik.

Ig e n  g y a k r a n  előfo rd u l a  k ő n y o m d á sza tb a n  az  is, 

h o g y  e g y e s  a u to g rá fia i tin táva l p a p írra  vetett ra j

zo k  v a g y  irom án yok, je g y z ő k ö n y v e k , k ö r le v e le k  stb. 

a k ő r e  átvitetnek, ille tő le g  le h u zatn ak  é s a  m ár 

érintett m ódon e lő k é szítve , so k szo ro sítta tn a k .

M ai n a p s á g  nem  ritka e se t az  sem , h o g y  e g y - e g y  

sikerü lt kőrajz, pld .: szám la - v a g y  le vé lfe j, á r je g y 

zé kh e z va ló  b o ríté k  stb. h o r g a n y la p r a  v ite tik  át  

s k e llő le g  e lő k é szítve , a  k ö n y v n y o m d á k  e lő n yére  

s z o lg á l s íg y  e tekintetb en  nem  e g y s z e r  já r  k arö ltve  

e g y m á s s a l a  két n yo m d ásza ti á g , e g y m á s t s e g ítv e  

és k ie g é sz ítv e .

A  k ő n y o m d á sza t á lta lá b a n  v é v e  ig e n  vá lto za to s  

e g y  sz a k m a  és a  m ű ip a rá g a k  terén  h atalm as té n y e 

z ő v é  fejlőd ö tt, ú g y  h o g y  s o k  m ás ip a r á g n a k  h aszn o s  

s e g é d e s z k ö z ü l szo lg á l.

A  fe jlő d é s  le g te lje s e b b  fo k á n  a  n ém et b iro d a lo m 

ban é s F r a n c z ia o r s z á g b a n  áll, va lam in t ré szb e n  A n g 

liáb an  is ; E u r ó p a  többi álla m a ib an  p e d ig  tö b b é -  

k e v é s b é  v a g y  ki van m ár fe jlő d v e, v a g y  le g a lá b b  

is a  fe jlő d é s útján van.
F é lt i  Ottq.



A SZÁMOLÁSI MÓD

(n szerint).

A zon  elvből indulva ki, h o g y  «az idő pénz», szol

g á la to t vélek  tenni szaktársaim nak, ha m egkím élem  

ő k e t azon, m indenesetre kellem etlen, kén yszerü ség- 

től, h o g y  a  h ét folyam án szedett különféle m unkák  

árán ak össze ge zésé n é l órákat fecséreljenek el az  

n -ek  kiszám ításával.

A z  alábbi táblázat, m ely lelkiism eretes szám ításon  

alapszik, r é g  érzett hiányon fo g  segíteni és hivatva  

van m egszüntetni am a nem épen ritka összeszólal- 

kozásokat, a  m elyek a  soronkénti n-ek  m egállapítá

sakor, tördelő és p akétszed ő k között előfordulni 

szoktak.

A  szám ítás alapjául, a z  á rsza b á ly elveinek m e g 

felelően, m indig az illető betűnem  fé ln ég yze té t vet

tem, a  miből önként következik, h o g y  azon esetben, 

ha az n az illető betűnem féln égyzetén él kesken yeb b  

(tehát szám tan ilag előre m e g  nem állapítható eset), 

táblázatom  zsinórm értékűi nem szolgálhat.

A  40 cicerónál szélesebb, 5 cicerónál kesken yeb b  

alakot, valam int a  m ittelnél n a gy o b b  betűfajt, mint 

a  szám olásban a  legritkább esetben, v a g y  e g y á lta 

lán elő nem fordulót, mellőztem.

A  40 cicerónál széleseb b sorokban levő n-ek  szá-
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m át ú g y  n ye rjü k , h a a  40 c ic e r ó h o z  a  tá b lá z a t azon  

s z é le s s é g i sorát ve szszü k , m ely  a z t a  k ív á n t s z é le s 

s é g r e  k ie g é szíti. Pl. e g y  48 c ic e ró  s z é le s s é g ű  petit 

so rb a n  a  120 w-hez h o zzászám ítju k  a  8 c ice ró  szé 

le s s é g n e k  m e g fe le lő  p e tit-ro va t ö s s z e g é t, a z a z  24-et 

(120-^ 24=144), teh á t 48 cic. s z é le s s é g ű  p e tit so rb an  

144 n  v a n , stb.

A sor fi T arta lm az soronkint n - e t

szcies-j

ciceró
ban

Non-
pareille Colonel Petit

Bour-
geois

Gar-
mond Cicero Mittel

q 20 18 15 14 12 10 9

6 24 21 18 16 15 12 I I

7 28 24 21 19 17 T4 12
S 32 28 24 22 20 IÓ 14
O

36 31 27 24 22 18 l6

10 4 0 35 3° 27 24 20 18

11 44 38 33 30 27 22 19

13 48 42 36 32 29 24 21

13 52 45 39 35 32 26 23

14 56 48 42 38 34 28 24

15 60 52 45 4 0 36 3^ 26

16 64 55 48 43 39 32 28

17 68 59 51 46 41 34 29

1S 72 62 54 48 44 36 31

19 76 66 57 51 46 38 33

20 80 69 60 54 48 40 34

21 84 72 63 56 51 42 36

22 88 76 66 59 53 44 38

23 92 79 69 62 56 46 40

24 96 83 72 64 58 48 42

25 IOO 86 75 67 60 5 ° 43

23 IO 4 90 78 70 62 52 45
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A  s o r  T a r t a lm a z  s o r o n k in t  n -et
s z é le s -  *

s é g e
c ic e r ó 

b an

N o n -
p a r e ille

C o lo n e l P e t it
B o u r-
g e o is

G a r -
m o n d

C ic e r o M itte l

27 10 8 9 3 8 1 7 2 6 5 5 4 4 7

SS 1 12 9 6 8 4 7 5 6 8 5 6 4 8

S9 n 6 10 0 8 7 7 8 7 0 5 S 5°

30 12 0 1 0 3 9 0 80 7 2 6 0 5 2

31 1 2 4 1 0 7 9 3 83 75 6 2 5 4

32 12 8 1 1 0 9 6 8 6 77 6 4 5 5

33 13 2 1 1 4 9 9 8 8 80 6 6 5 7

34 1 3 6 1 1 7 10 2 9 1 8 2 6 8 5 9

35 I4 0 1 2 0 1 0 5 94 8 4 7 0 60

36 1 4 4 1 2 4 10 8 9 6 8 7 72 6 2

37 14 8 1 2 7 n i 99 8 9 74 6 4

3S 1 5 2 1 3 1 i i 4 10 2 9 2 7 6 6 6

39 1 5 6 1 3 4 1 1 7 IO 4 94 78 6 7

40 16 0 1 3 8 12 0 1 0 7 9 6 80 6 9

E z e n  tá b lá z a t  a z  É v k ö n y v  m ú lt évi fo ly a m á b a n  

D a r v a s  A d o lf  úrtól e r e d ő  h a s o n czé lú  d o lg o z a t

n a k  m in te g y  n é p ie s  á tid o m ítá sa , s k é s z íté s é n é l azo n  

in tentió  v e z é r e lt, h o g y  a  s z á m o ló  s z e d ő t  m é g  azo n  

(b á r  ig e n  c s e k é ly )  á ts z á m ítá stó l is m e g k ím é lje m ,  

a  m e ly  D . úr tá b lá z a ta in a k  h a s zn á la tá n á l, a z  n -ek  

s z á m á n a k  k ip tih a to lá s a  v é g e t t  s z ü k s é g e s .

Eri g él Tóbiás.



GYAKORIBB KILÖVÉSI MÓDOK.

H a  valaki csa k  ú g y  tud kilőni, h o g y  az első  oldal

lal kezdi, v a g y  ha minden oldal k é zb e v é te lé v e l ú gy  

kezdi, m int az iskolás g y erm ek  az e g y  szer-e gyet, 

ha k érd ezik  tőle : m ennyit tesz ötször öt ? v é g ig  

m e g y  az e g y s z e r -e g y e n  —  ak k o r könnyen zavarba  

jö h e t a  kilövésnél.

Fő czél a  kilövés elsajátításánál, h o g y  akadjon  

akár m elyik oldal a kezünkbe, annak h elyét bizto

san és rögtön m egjelölhessük. E zt p e d ig  a  k ö ve t

kező k figyelem be vételével könnyen elérhetjük, s 

ezek  ism erete m ellett nem szü k sé ge s a kilövési 

m intát a  kilövésnél előttünk tartani.

N yo lczad rét (8°) 16 oldal.

V alam ennyi kilövési módnál az első n é g y  oldal 

( i — 4) a  d eszk a n é g y  sarkára fejjel befelé h elyezendő, 

ú g y  h o g y  az oldalszám ok kívül essen ek és az e g y  

sorba eső két oldal szám ai e g yü tt 5-öt te g y e n e k  ki 

(1— 4 v a g y  2— 3); a  m ásodik n é g y  oldal (5— 8) az első 

n é g y  oldal m ögé h elyezendő ú gy, h o g y  az  oldalszá

m ok hom lokkal ö sszeessen ek s az íg y  összeeső szá

mok ö s sz e g e  9-et teg ye n  ; és p e d i g : az 1. oldal m ögé  

jö n  a 8., a  2. m ögé a  7., a  3. m ögé a  6., a  4. m ögé
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a z  5. old a l ; a  h á tra  lé v ő  n yo lcz  o ld a l (9— 16) az

e lső  n yo lcz  o ld a l m ellé h ely e zen d ő  o ly k é p e n , h ogy' 

a z  e g y m á s  m ellé e ső k  o ld a lsz á m a in a k  ö s s z e g e  17-et  

te g y e n , és p e d ig  : a z  1. old a l m ellé jö n  a  16., a  2. m ellé

R endes nyolczadrét.

a  15., a  3. m ellé  a  14., a  4. m ellé a  13., a z  5. m ellé a  12., 

a  6. m ellé a u , ,  a  7. m ellé a  10., és  a  8. m ellé a  9-dik.

A  h arán t n y o lc za d ré t a  ren d es n y o lc z a d r é t k ilö v é 

sétől an n y ib a n  kü lö n b özik, h o g y  a  h ará n t n yo lcza d -

H aránt nyolczadrét.
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rétnél a z  i. oldallal nem  a 4., h an em  a 2. oldal e sik  

e g y  v o n a lb a ; a  tö b b i oldal u g y a n a z o n  m ód s ze 

rint h e ly e z e n d ő  el, m int a  re n d e s n yo lcza d ré tn é l  

a z a z  a z  5. old a l a  4. oldal m ö g é , a  6, a  3. m ö gé , a  

7. a  2. m ö g é , a  8. az  1. oldal m ö g é  ; a  to v á b b i n yo lcz  

oldal szintén azo n  n y o lcz  o ld a l m ellé h ely e zen d ő , 

m e ly ly e l e g y ü tt  17-et te szn e k  ki.

H a  a z  ív  nem e g y  d e s z k á ra  le sz  kilőve, az  a  k i

lö vési m ód on  sem m it sem  v á lt o z t a t ; m a ra d ju n k  m eg  

m in d ig  a  m ellett, h o g y  az  e lső  n é g y  o ld a l a  s a rk o k r a  

jö n , a  m á s o d ik  n é g y  a z  első  n é g y  oldal m ö g é , s tb .: 

a k k o r a  k ilö vést nem  té v e sz th e tjü k  el.

N e g y e d r é t  (40) 8 oldal.

A  n e g y e d r é tn é l a z  első  n é g y  old a l ( 1 — 4) szintén  

a z  o ld a lsz á m o k k a l k ifelé, a  d e s z k a  n é g y  sark á ra  

jö n , é s  p e d ig  ú g y , h o g y  az  e g y m á s  m ö g é  e ső  két  

o ld a ln a k  szám ai e g y ü tt  5-öt te g y e n e k  ki, a z a z  : az  1.

N egyedrét.

m ö g é  jö n  a  4., a  2. m ö g é  a  3. old a l ; a  to v á b b i n é g y  

oldal p e d ig  az  e lső  n é g y  m ellé  h e ly e ze n d ő  ú g y , hog}' 

a z e g y m á s  m ellé e ső  két old a l szá m a  e g y ü tt 9-et 

te g y e n  ki.
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M á so d ré t ( 2 C) 4 oldal.

A  m áso d ré t k ilö vésé n é l va lam e n n y i o ld a lszá m  kívül 

e s i k ; fig y e ln ü n k  kell, h o g y  a z  e g y  v o n a lb a  e ső  

o ld a lsz á m o k  e g y ü tt  5-ö t te g y e n e k  ki, a z a z  : a z  1. 

m ellé  a  4., a  2. m ellé a  3. oldal h ely e zen d ő .

M ásodrét.

H a  e h árom  a la k n á l (8°, 40, 20) tö k élete se n  m e g 

ism ertü k  a  k ilö v é s i m ódot, nem  jö h e tü n k  z a v a r b a  a  

6 °, 12° rétnél sem . E z e k  u g y a n é  m ód szerint lö ven - 

d ő k  ki. H a  p éld á u l 12 o ld a lt a k a ru n k  e g y s z e r r e  

n yom atni, a  8 o ld a lt ú g y  k eze ljü k , m int azt a  n e g y e d 

rétn él m e g m a g y a r á z tu k , a  to v á b b i n é g y e t  p e d ig  m int 

a z t a  m áso d ré t alatt ism ertettük. E lté r é s  c s a k  a n y -  

n yib a n  van, h a  a  félívet a  n e g y e d ív b e  h ely e zn i 

a k a rju k , a k k o r a  félív a  3. old a lla l k ezd ő d ik , a  

n e g y e d ív n e k  p e d ig  h arm a d ik  o ld a lá t a  11., a  ne

g y e d ik  o ld a lá t p e d ig  a  12. oldal k é p e z i;  h a p e d ig  

a  n e g y e d  ívet a  fé lívb e  a k a rju k  h elyezn i, a k k o r  a  

n e g y e d ív e t  a z  5., 6., 7. é s  8. o ld a l k é p e zi, m íg  a  fél

ív n e k  m á so d ik  felét a  9., 10., 11. é s  12. o ld a l;  é s  

ép en  ú g y  a  m int a z  nem  e jth e t z a v a rb a , h a a z  

ív  a  17. old a lla l k ezd ő d ik , ú g y  az  sem  za v a rh a t  

ben n ü n ket, h a  a z  ívet a  3. v a g y  5. old a lla l k e zd jü k  

és a z  utolsót nem a  8. v a g y  16. o ld a l k ép e zi. E lé g
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tudnunk, h o g y  a k ilö ven d ő  ív n e k  m e ly ik  o ld a la  ké- 

p ezen d i a z  e lső t é s  utolsót. C s a k  a z t kell fig y e le m b e  

venn ü n k, m ely  o ld a lo k  k é p e z z é k  a  b e ille szte n d ő  részt. 

Ism ételjü k, a z  k ö zö m b ö s : a k á r  k ép e zi a  fé lívet az  

i., 2., 3., 4., és  21., 22., 23., 24. oldal, a k á r  a z  e g y m á s  

után k ö v e tk e z ő  n y o lcz  oldal ; c s a k  a n n y it j e g y e z 

zü n k  m e g  m a g u n k n a k , h o g y  m elyik  o ld a lsz á m  m e

ly ik  o ld a lt k ép e zi a z  íven v a g y  félíven.

G y a k r a n  fordul elő, h o g y  v a la m e ly  m ű félívvel, ne

g y e d d e l v a g y  h á r o m n e g y e d  ív v e l v é g z ő d ik  s van  

m é g  a z e le jé re  is tee n d ő  n e g y e d , félív v a g y  h árom -

H árom negyedív szö veg  és 
negyedív czím  v a g y  m eg

fordítva.

n e g y e d , czím ív n e k  n eve ze tt ré sz  (áll : czím , szen n y-  

czím , e lő szó  és tartalom b ól) ; ezt ú g y  k e ll kilőni, 

h o g y  a  mű v é g é r e  é s  e le jé re  e ső  rész o ly  m ódon  

le g y e n  e lv á g h a tó , h o g y  m in d e g y ik  részt külön ö sz- 

szeh a jta n i, s íg y  a z  e le jé re  e s ő  rész az  e le jé re , a  vé 

g é r e  e ső  p e d ig  a  v é g é r e  k ö th e tő  le g y e n  ; ezek  

k ilö vési m ó d ja  b á r  a zo n o s a z  e d d ig i m a g y a r á z a -

É vk ö n yv . 189T 6



8 2 G Y A K O R I B B  K I L Ö V É S I  M ÓDOK

tu n kkal, d e a z  e g y e s  ívr é sze k  h e ly e s  e lh e ly e z é s e  

v é g e tt  jó n a k  lá tju k  az  e lő b b e n i o ldalon  lévő két k i

lö vési m in tára utalni.

T iz e n h a to d r é t ( i 6 ° )  3 2  oldal,

A  tize n h a to d rét k ö v e tk e z ő k é p  lö ven d ő  ki : a z  első  

n é g y  oldal ( 1 - 4 )  szintén az  o ld a lsz á m o k k a l kifelé, 

a  d e s z k a  n é g y  s a r k á r a  h e ly e ze n d ő  ú g y , h o g y  a  

h o m lo k k a l szem b en  álló két o ld a l szám ai e g y ü tt

T izen hatom ét.

*  J9 a

ei ^ __og tg_______ gi

*
j g g j S

aBcsfc".

= 1 2 2

íliiü
p

e 30 3

!T g g e i

= r " 5 S -
| j | j f

s T s s É Vim

5-ö t te g y e n e k  ki ; a  m á sik  n é g y  o ld a l (5— 8) a  

d e s z k a  szélén , a  sa rk o k tó l k ö zé p re  h e ly e ze n d ő  el, 

ú g y  h o g y  a  v e lő k  so rb a  e s ő  old a lla l e g y ü tt  9-et 

t e g y e n e k  k i ;  a  to vá b b i n y o lcz  oldal ( 9 — 16) az e lső  

o ld a lo k  m ö g é  h ely e zen d ő  ú g y , h o g y  a z  e g y m á s  

m ö g é  eső  o ld a lo k  szám ai e g y ü tt  17-et te g y e n e k  k i; 

a  m é g  h á tra  lé v ő  16 old a l a z  e lső k  m ellé h e ly e 

ze n d ő , é s  p e d ig  m inden o ld a l azon  o ld a l m ellé, m e ly 

n e k  szá m á va l 33-at teszen.
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K e le ti n y e lv e k .

A  h éb er, v a la m in t á lta lá n  m inden o ly  n yelvn él, a  

m e ly e t jo b b r ó l b a lr a  o lvasn a k , a z  o ld a lsz á m o k  is a  

re n d e stő l e ltérő e n , e lle n k e ző  o ld a lr a  h e ly e ze n d ő k , 

é s íg y  a  k ilö vésn él is c s a k  an n yib ó l áll a z  eltérés  

az ism ertetett m ódtól, a  m en n y ib e n  itt is az  első  

n é g y  oldal (1— 4) a  d e s z k a  sa rk a ira , a z  o ld a lsz á 

m o k k al kifelé, h ely e zen d ő . (M e ge m líte n d ő , h o g y  nem  

u g y a n a z o n  h e ly re  jö n  a z  e lső  é s a  tö b b i oldal, m int 

a  ren d esn él, kü lö n b en  nem  e sn é n e k  a z  o ld a lszá m o k  

kifelé.)

Is m é te ljü k : m inden k ilö v é s n é l le g fő k é n t arra  kell 

ü g y e ln i, h o g y  a  szé le k re  e s ő  o ld a lo k  szám ai kife lé  

e ss e n e k , a  tö b b i p e d ig  a z  e lső k  m ö g é  v a g y  m ellé  

h ely e zen d ő , a  m ár m e g m a g y a r á z o tt  m ód  s z e r in t ; 

u g y a n is  : ha n é g y  oldalt a k a ru n k  k ilőn i, a k k o r az  

e g y m á s  m ellé e ső  két o ld a l s zá m a i e g y ü tt  5-ö t te 

g y e n e k  ki ; n yo lcz  old a ln ál 9-et ; 16 o ld a ln á l i7 -e t;3 2  

o ld a ln ál 33-at. M inden ré tn ek  fele ré sze  o ld a lt esik, 

a m á sik  fele k ö zb e. A z  e g y m á s  m ö g é  e ső  o ld a l

szá m o k n a k  szin tén  m e g  k e ll fe le ln iü k  a  m e g sza b o tt  

ö s s z e g n e k , s h a  e n n e k  m e g fe le ln e k , b izto sa k  le h e 

tü n k ben n e, h o g y  jó  a  k ilövés.

6*



84 i' v s z á m o k  k ö n n y ű  á t t e k i n t é s e ;

ELSŐDLETI TÁBLA
MELYBŐL MINDEN ÍVNEK ELSŐ OLDALSZAMA MEGTUDHATÓ.

ÍV- AZ ÍVEK ELSŐ OLDALS ZAMA

SZÁM 2° 4° 8° 12° 16° 2T

1 I I I I I I
2 5 9 1 7 2 5 33 49
3 9 17 33 49 6 5 97
U 2 5 49 73 97 145
5 i7 33 6 5 97 1 2 9 193
6 21 41 8 1 121 1 6 1 2 4 1

7 25 49 97 1 4 5 193 2 8 9

S 2<9 57 113 1 6 9 2 2 5 3370 33 6 5 1 2 9 1 9 3 257 385
10 37 73 145 2 1 7 2 8 9 433
11 41 8 1 IŐI 2 4 1 321 4 8 1

12 45 8 9 1 7 7 2 6 5 353 529
13 49 97 193 2 8 9 3 8 5 577
1/i 53 J°5 2 0 9 3 1 3 417 6 2 5

15 57 J I 3 2 2 5 3 3 7 449 673
16 6 i 1 2 1 2 4 1 3 6 1 4 8 1 7 2 1

17 65 1 2 9 257 3 8 5 513 7 6 9

IS 6 9 J 37 273 4 0 9 545 8 1 7

19 73 145 2 8 9 4 3 3 577 8 6 5

20 77 153 3°5 4 5 7 6 0 9 9 i3
21 8 1 l 6 l 3 2 1 4 8 1 6 4 1 9 6 1

22 85 l 6 g 337 5 0 5 673 1 0 0 9

23 8 9 1 7 7 353 5 2 9 7°5 io 57
24 93 1 8 5 3 6 9 5 5 3 737 1 1 0 5

25 97 193 385 5 7 7 7 6 9 >153
26 IOI 2 0 1 4 0 1 6 0 1 8 0 1 1 2 0 1

27 !0 5 2 0 9 4 i7 6 2 5 833 1 2 4 9

2 S 1 0 9 2 1 7 433 6 4 9 8 6 5 1 2 9 7

29 1 1 3 2 2 5 449 6 7 3 8 9 7 1 3 4 5

30 1 1 7 2 3 3 4 6 5 6 9 7 9 2 9 1 3 9 3
31 1 2 1 2 4 I 4 8 1 7 2 1 9 6 1 1 4 4 1

32 1 2 5 2 4 9 497 7 4 5 993 1 4 8 9

33 1 2 9 2 5 7 513 7 6 9 I0 2 5 1 5 3 7
34 1 3 3 2 6 5 5 2 9 793 Í057 1 5 8 5
35 1 3 7 2 7 3 545 8 1 7 1 0 8 9 1 G3 3



NYOMDÁSZOK BÉLYEGKÖTELEZETT

SÉGE.

A  n yo m d ász-pálya kezdetén a  b é lyeg- m indjárt 

előtérbe lép ; m ert a  tanoncz b e szegő d é se  alkalm á

val, a z  írásban kötendő tanoncz-szerződ ésre b é ly e g  

jön. A bb an  az esetben u gyan is, ha a  tanoncz föl

vétele iránt kötött szerződésben, a  nyom dász m eg

állapított kötelezettsége c sa k  arra szorítkozik, h o g y  

a  tanoncznak szolgá la ta fejében, oktatást és ellátást 

ad, akkor a  tanszerződésre ívenkint 50 kros bélye

g e t  kell ragasztani. H a  azonban a  nyom dász a  

tanoncz oktatásáért m ég külön tandíjat v a g y  e g y é b  

szolgáltatást is kiköt, a v a g y  viszont a  tanoncznak  

bizonyos m eghatározott fizetést kötelez, a  szerző

désre m indezen értékeknek m egfelelőleg, a  II. ille

ték-fokozat szerint járó b é ly e g e t kell ragasztani.

A  tanviszony fölbontása esetében, h a a  tanoncz  

tanidejét teljesen ki nem töltötte, de tanoncz-idejéről 

bizonyítványt kér, erre a  bizonyítványra a  tanoncz  

részéről 15 kros b é ly e g  ragasztan d ó. D e  a  fölsza

baduló tanoncznak, az ipartestület v a g y  iparh atóság  

által kiadandó fölszabadítási v a g y  tanonczbizonyít- 

vá n yára, 50 kros b é ly e g e t kell alkalm azni.

A  s eg é d ek  m unkakönyvé 15 kros b é ly e g g e l látandó  

el. E zenkívül a  m unkakönyvért nyom atás és kiállí-
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tá s  fe jé b e n  8 krt, ö s sze s e n  teh á t 23 k rt kell fizetni. 

Ig e n  term észete s, h o g y  ezen  összeg-, ú g y  a b b a n  az  

ese tb e n , h a a  m u n k a k ö n y v e lvé sz, va la m in t a k k o r is, 

h a a  m u n k a k ö n y v m eg te lik , az  újon kiállított m u n k a

k ö n y v é rt m in d ig  újra m egfizeten d ő.

H a  a  n y o m d á s z  é s s e g é d  a  sz o lg á la ti v a g y  m u n k a 

béri sze r ző d é s t írásban köti m eg , e rre  a  s z e r ző d é s re  

50 k ro s b é ly e g  jö n . A z  e se tb e n  p e d ig , h a a  n yo m 

d á s z -s e g é d  a  m u n k ak ö n yvö n  kívül, a  n yo m d a tu la j

d o n o stó l m é g  külön k ilép é si v a g y  e lb o cs á tá si b izo 

n y ítv á n y t is k ér, e rre  a  b izo n y ítv á n y r a  15 k ro s b é 

ly e g e t  k ell r a g a szta n i, m elye t a z o n b a n  a  s e g é d  

k ö te le s  leróni; m ert az  ő k e d v é é r t é s  ja v á r a  állítta-  

tik  ki a  k ü lö n b en  fö lö s le g e s  b izo n yítvá n y.

H a  a zo n b a n  a z  ipartestü lettő l a k á r  a  s e g é d , a k á r  

p e d ig  a  n yo m d á sz  k ér v a g y  üzletére, v a g y  s ze m é 

ly e s  tu la jd o n s á g a ir a  n ézve  b izo n yítván yt, e rre  a  

k é r v é n y e z ő  50 k ro s b é ly e g e t  k ö teles  adni. Ú g y 

szin tén  50 k ro s b é ly e g g e l lá ta n d ó k  e l m ind azon  

b izo n y ítv á n y o k  is, m elye k et vá ro so k , k ö z s é g e k  v a g y  

in té zetek  á llíta n a k  ki. E lle n b e n  a z  álla m i h a tó s á 

g o k , állam i k ö z h iv a ta lo k  é s  tö r v é n y h a tó s á g o k  által 

k iállíto tt b izo n y ítv á n y o k r a  1 frtos b é ly e g  jár.

A  mi p e d ig  a  n y o m d á s zo k  b e a d v á n y a it  illeti, e z e k  

k ö z ig a z g a tá s i ü g y e k b e n , az  é rté k r e  va ló  tek in tet  

nélkül, ívenkint 50 k ro s b é ly e g g e l lá ta n d ó k  el. P e re s  

ü g y e k b e n  a zo n b a n  a  p e r tá r g y á n a k  é rték é t k ell 

tek in te tb e  venn i. N e v e z e te se n  a  b u d a p esti árú - é s  

é rték tő zsd e , va lam in t a  v id é k i term én y- é s g a b o n a -  

c sa rn o k o k  v á la s zto tt b ír ó s á g a i előtt fo lyó  p e re k b en , 

h a a  t á r g y  é rté k e  50 frtot m e g  nem  h alad , ív e n 

k in t 12 k ro s; h a  p e d ig  a  p er tá r g y á n a k  é rték e  

50 frtot felül h ala d , v a g y  az  é rték  m e g  nem  b e c sü l

hető, íve n k in t 36 k ro s  b é ly e g  jö n  ú g y  a  b e a d v á n y ra ,



N Y O M D Á S Z O K  B É L Y E G K Ö T E L E Z E T T S É G E »7

m int a  je g y z ő k ö n y v r e . U g y a n e z e n  s z a b á ly  é rv é n y e s  

az ip a rtestü letek  b é k é ltető  b iz o ttsá g a ira  n ézve is. 

T é v e d n e k  teh át azo k , k ik  a  b é k é ltető  b izo ttsá g h o z  

írásban  b eadott p a n a sza ik a t ú g y  b é ly e g z ik  föl, mint 

a  k is e b b  p o lgári p e re s ü g y e k e t  v a g y  m ás peres  

ü g y e k e t.

S z a b a d a lm a k  a d o m á n y o zá sa , elism erése v a g y  m e g 

e rő síté se  iránt b e a d o tt fo ly a m o d v á n y o k  első  ívére  

3 frto s; o ly  k é r v é n y e k r e  a z o n b a n , m e ly e k b e n  m ár  

bírt s z a b a d a lm a k  m e g h o s s z a b b ítá s a  v a g y  á tr u h á zá 

s á n a k  m e g e n g e d é s e  kéretik, íven kin t 50 k ro s b é ly e g  

jön. Ú g y s z in té n  o ly  b e a d v á n y o k , m e ly e k e t az  o r s z á g  

czím e ré n e k  h a szn á la ta  irán t a d n a k  be, venkint  

50 k ro s b é ly e g ille té k  a lá  esn ek.

Ip a rv á lla la to k  kitü n tetéséért b e a d o tt fo ly a m o d v á 

n y o k  első  ívére 5 frtos b é ly e g je g y e t  kell tenni. M íg  

o ly  k é r v é n y e k , m elye k b e n  a  kitü n tetés folytán  n yert  

é rem n ek , a  c z é g  czím én  v a g y  tá b lá já n  va ló  h a sz

n á la tá é rt fo lya m o d n a k , c s a k  50 k ro s b é ly e g g e l lá ta n 

d ó k  el.

A  fö le b b e z é s e k  közül a  n y o m d á szo k a t csa k  a  

k ö z ig a z g a tá s i és  a z  a d ó ü g y ie k  é rd ek lik . K ö z ig a z 

g a tá s i ü g y e k b e n  a z  első fo k ú  h a tá ro za t ellen b e a d o tt  

fö le b b e zé sr e  1 frtos, a m áso d fo k ú  h a tó s á g  h a tá ro 

za ta  e llen  b e a d o tt fö le b b e zé sr e  p e d ig  2 frtos b é ly e g -  

j e g y e k e t  k ell ra ga szta n i.

A z  a d ó k  és k ö zterh e k  iránt fölm erü lő b e a d v á n y o k  

k ö zt c s a k  k étféle  b é ly e g k ö te le z e tts é g  fordul elő- 

N e v e z e te se n  ak k o r , m időn e zen  ü g y e k b e n , v a la m e ly  

k e d v e zm é n y  m e g a d á s a , pl. v é g r e h a jtá s  fö lfü g g e s z-  

tése  v a g y  fizetési h a la sztá s  iránt folya m o d u n k , a  

k é r v é n y re  íven kin t 50 k ro s b é ly e g e t  kell r a g a s z ta 

nunk. A z  ad ó, b é ly e g ille té k  é s álta lá n  a  k ö zterh e k  

ellen b e a d o tt első  fö le b b e zé s, mit re n d e sen  fö lszó -
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la m lásu a k  n evezün k, m indig- b é ly e g m e n te s . E lle n 

ben a  m áso d ik  fö leb b e zé s, ille tő le g  azon fö leb b e zé -  

sek, m e ly e k  a  h arm a d ik  fokú h a tó s á g h o z, teh át  

ren d szerin t a  p é n z ü g y i b ír ó sá g h o z  é s k ivé telesen  a  

p é n zü gym in iszté riu m h o z m ennek, —  b é ly e g g e l látan 

d ók el. A z  e setb en  u g y a n is, h a ily  fö le b b e zé st oly  

ad ó- v a g y  ille té k ü g y b e n  a d u n k  be, m elyb en  50 frtnál 

nem  m a g a s a b b  ö s s z e g r ő l va n  szó, a  fö le b b e zé s  m in

d en ívé re  15 k ro s b é ly e g  teen dő . E llen b en , h a az  

ü g y  p é n zé rté k e  v a g y  a  tarto zás 50 frtot m eg h a la d , 

az ily  fö le b b e zé s  m inden ívére 36 kros b é ly e g  jön . 

Itt kell m e g je g y e z n ü n k  azt a  k ö rü lm én yt is, h o g y  

h a  ily fö le b b e zé s  m ellé a d ó k ö n y v e c s k é t m elléke

lünk, a r ra  m ellékleti v a g y is  15 k ro s b é ly e g e t  kell 

ra g a szta n u n k . U g y a n e z  a  s z a b á ly  áll m ind azon e se 

tek re  is, m időn az  a d ó k ö n y v e c s k é t b é ly e g e s  fo lya 

m o d v á n yh o z m ellékeljü k. N e v e ze te se n  a d ó - és ille

té k ü g y e k b e n  az  ig a zo lá si k é rv é n y re  50 kro s b é ly e g  

ra g a szta n d ó , a  m ellék letek re teh át 15 k ro s b é ly e 

g e t  k ell ra ga szta n u n k .

A r u k  beviteli, kiviteli és átviteli e n g e d é ly é n e k  m e g 

a d á sá é r t, to v á b b á  o ly  árúk b e vite lé n ek  a v a g y  k ivi

telén ek  m e g e n g e d é s é é rt, m ely árú k ra n é zv e  k ü lö 

nös e n g e d é ly  s z ü k sé g e s, a  k é r v é n y  első  íve  1 frtos 

b é ly e g g e l lá ta n d ó  el.

A  mi p e d ig  a n yo m d á szo k  leveleit illeti, a z  e ze k  

által s a já t ip arü zletü k tá r g y a ir a  v o n a tk o z ó la g  k iá llí

tott le v e le k  b é ly e g m e n te s e k  u g y a n ; d e h a a  le v é l

a la k b a n  váltó, k ö te le zv é n y , z á lo g je g y , utalvány, 

e n g e d m é n y , szám la, n y u g ta  v a g y  b á rm e ly  m ás szer

ző d é s  stb. fo g la lta tik , ily  e setb en  a  le v e le k e t o k ira

to k n a k  tekintik, é s  m int ilye n ek  b é ly e g k ö te le z e tts é g  

a lá  esn e k. D e  a z  o ly  ip a ro s-leve le k , m elye k b e n  az  

üzlet tá r g y á r a  v o n a tk o zó  k ö v e te lé s e k  k ie g y e n líté s é 
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n ek  v a g y  a z  üzleti a d ó s o k  által fizetett ö s s z e g e k  

e lk ö n y v e lé s é n e k  e lism erése  fo g la lta tik , n y u g tá k n a k  

nem  tek in th ető k ; teh át b é ly e g m e n te s e k . H a  a zo n 

ban a  b é ly e g m e n te s  le v e le k e t p e r e k b e n  v a g y  b é ly e 

g e s  b e a d v á n y o k  m ellett h a szn á lju k , a z o k r a  m ellé k 

leti b é ly e g  jön .

B É L Y E G I L L E T É K I  T A B L A .

I. VÁLTÓKRA.

írtig írt kr írtig írt kr írtig írt kr
75 — 5 1.050 — 7° 7.500 5 —

150 — IO 1.200 — : 80 ci ono z .ÜUU 6 —
300 — 20 1.350 — 9° 10.500 7 —
450 — 30 1.500 I — 12.000 8 —
600 — 40 3.000 2 — 13.500 9 —
750 — 50 4.500 3 — 15.000 IO —
900 — 60 6.000 4 I - 13.500 I I —

és így tovább minden 1500 írttól 1 írttal több ; az 1500 írtnál
kisebb ma adványösszeg teljesnek lévén tekintendő.

II. OKIRATOKRA.

írtig írt kr írtig írt I kr írtig írt kr
20 — 7 so o 2 5° í.SOO 15 —
40 — 13 1.200 3 75 5.600 t7 50
60 — 19 1.600

5 -
6.400 20 —

100 — 32 2.000 6 25 7.200 22 5°
200 — 63 2.400 7 5° S.000 25 —

300 — 94 3.200 IO  — S.400 26 25

400 I 25 4.000 12  50 s .s o o 27 5°

és így tovább minden 400 írt után r írt 25 krnyi illeték-
többlet fizetendő ; 400 írtnál csekélyebb maradványösszeg

teljesnek tekintendő.
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III. SZERZŐDÉSEKRE.

ír t ig in k r ír t ig írt kr ír t ig ír t kr

10 7 400 2 50 2.400 15 —

00 — 13 000 3 75 2. SCO *7 5°

30 — 19 s o o 5 — 3.200 20 —

50 — 32 1.000 6 25 3.600 22 5°

ICO — 63 1.200 7 50 4.000 25 —

150 — 94 1.600 I O — 4.200 26 25

200 I 25 2 .C00 12 50 4.400 27 50

és így tovább m inden 200 frt után 1 frt 25 krnyi illeték- 
többlet fize ten d ő ; 200 írtnál kevesebb m aradványösszeg 

teljesnek tekintendő.

B É L Y E G .

B izonyítván yok c s e lé d e k n e k .........................................................15 kr.
B izonyítván yok m agánosoktól és m esterem berektől ... 50 «
Beadványok m agánszem élyektől hatóságokhoz rendszerint 50 «
E g y  játék kártyára 36-nál kevesebb kártyával .............. 15 «•

« « « 36-nál több kártyával ....................  30 «
E g y  daraő n a p tá rra .......................................................................  6 «
M inden bélyegköteles hirdetésnek vagy tudósításnak <

belföldi lapokban egyes beiktatásáért .............................. 30 «

M inden bélyegilletékes hirdetm ényért (falragasz) 1250
négyszög cm. nagyságú p a p írra .............................................  1 «

A  m ennyiben a papír nagyobb.............................................. 2 «
Szállító-levélre ...............................................................................  5 «
Szám lára az üzletben 50 írtig  íven k én t............................  1 *
S zám lára az üzletben 50 írton felül íven kén t....................  5 «
Szám lák kiegyenlítésének nyugtázására h ivataloknál 7  «



STATISZTIKAI RÉSZ.

A m agyar korona országainak könyvnyom dái. —  Egyesületek és 

körök,—  Budapesti könyvkereskedések.—  Budapesti kőnyomdák.

M ár a  múlt é vb e n , u g y a n é  h elyen, ad tam  kifeje

zést azon  vélem én yem n ek, h o g y  az «E vkön yv»-et  

n em csak  a k ö n yvn yo m d á k , d e a z  ö ssze s  s e g é d á g a k  

czím tá rá vá  is kell tenni; e  szem pon tbó l közöltem  és  

közlöm  B u d ap est k ö n yvk e re sk e d é se it, m elye k  e g y 

úttal —  mint a  n yo m d ásza t e g y e n e s  közvetítői —  

k ö n y v k ia d ó k  is.

E zú tta l bővítésül ve szik  olvasó in k  a  fővárosi kö- 

n yo m d ák a t, mint m elyek a  kön yvn yom d á szt mun

k á já b a n  so k szo r kisegítik.

L eh et, h o g y  e statisztika k ö n yvn y o m d á i része m ég  

m in d ig h é z a g o s ; a z  is m eg le h e t, h o g y  a  fővárosi 

k ö n y v k e re sk e d é se k  és k ő n yo m d á k  je g y z é k e  m é g  

h ib á sa b b . D e  a  t. o lvasó  szíve s  eln ézését é s  h elyre

ig a zító  értesítését le g y e n  s za b a d  kérnem , előbbit, 

h o g y  a z  ily  sta tisztika ö ssze á llítá sá n a k  n eh é zsé g é t  

v e g y é k  tekintetb e, utóbbit, h o g y  a téves a d a to ka t  

a  jö v ő  évi statisztika szá m á ra  kijavíth assam . C sa k is  

ezen  a z  úton, é s  e  foko zatos m ód szer m ellett évek 
m úlva  lehet szó  teljes és tö k élete s statisztikáról.

A  vá lla lat statisztikai ré szén e k  szán t értesíté se 

ket, vá lto zá so k a t, üzletek k ele tk e z é sé t v a g y  m e g 

szűnését, e g y e s ü le te k  és k ö rö k  évi m érlegeit, évi
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e se m é n ye it stb. k érem  n evem re czím ezn i, h o g y  a  

h e ly e sb íté s e k e t ele ve  m eg le h e ssem . (C zím em : L á n g  
J ó z s e f  nyom dája N agyváradon.)

A z  o ly  n yo m d ák a t, m elye k n e k  k ia d ó -k ö n y v k e re s-  

k e d é s ö k  is van, e g y  c s illa g g a l (*), a  m e lye k n e k  k ő -  

n yo m d á jo k  van, kettő vel (**) jelöltem .

K O N Y V N Y O  M  D Á K

A  M A G Y A R  K O R O N A  O R S Z Á G A I N A K  T E R Ü L E T E N .

I. B U D A P E S T .

I .  K E R Ü L E T  ( V Á R ) .

Magyar kir. Államnyomda, 
Nándor-tér i.

Egyetemi Nyomda. Iskola
tér 3.*

I I .  K E R Ü L E T  ( V Í Z I V Á R O S ) .

Bagó M. és Fia, Ponty-ú. 4. 
Heisler J. Várkert-rakp. 1.** 
Müller Károly, Főherczeg- 
Albrecht-út 5.

W acker Ágnes,
Lánczhíd-ú. 23.

I I I .  K E R Ü L E T  ( Ó - B U D A ) .

Wimmer Márton, Serföző- 
útcza 10.

I V .  K E R Ü L E T  ( B E L V Á R O S ) .

Anglo-N yom da (Kohn F.), 
Gránátos-útcza 20. 

Athenaeum, irod. és nyomdai 
rv.-társ., Ferencziek t. 3.* 

Böhm Lajos, 
Egyetem -útcza 11. 

Buschmann Ferencz, 
Koronaherczeg-útcza 8. 

Franklin-Társulat, magyar 
irodalmi intézet és könyv
nyomda, Egyetem -ú. 4.*

Fanda József, 
Aranykéz-útcza 5.

Gansel Zsigmond, 
Károly-útcza 18.

Goszler Gyula, 
Aranykéz-útcza 1.

Hunyadi Mátyás, irodalmi 
és könyvnyomda-intézet, 
Zöldfa-útcza 43.*

Langer E. és Fia,** 
Zsibárus-útcza 1.

Neuwald Illés, 
Gránátos-útcza 8.

Országgyűl. Értesítő Nyom
dája, Gránátos-útcza 1.

Pallas, irodalmi és nyomdai 
részvénytársaság, 
Kecskeméti-útcza 6.*

Pardavy József, 
Gránátos-útcza 10.

Poldini Ede és Társa, 
Ferencz-József rakp. 17.

Rudnyánszky Antónia, 
Papnövelde-útcza 8.

Schlesinger Ignácz, 
Rostély-útcza 3.

Schmidl Sándor, 
Magyar-útcza 3.

Ullmann József,**- 
Régi Pósta-útcza 4.

Várnai Fülöp, 
í Sarkantyús-útcza 9.
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Weissenberg Ármin, 
Múzeum-kőrút 21. 

Wodianer F. és Fiai, 
Sarkantyús-útcza 3.* 

Hedvig Sándor, 
Ujvilág-útcza 25.

V .  K É R .  ( L I P Ó T V Á R O S ) .  

Bendiner A.,
Arany János útcza 18. 

Birkholz és Vayda,*** 
Nádor-útcza 19.

Burián M.,Váczi-körút 10.* 
Deutsch M.-féle Műintézet, 
Bálvány-útcza 12.*** 

Hornyánszky Victor,
Arany János útcza 1.* 

Hungária Könyvnyomda és 
kiadó-üzlet,
Váczi-körút 34.*

Kálmán M. és Társa, 
Lipótv. templombazár 45. 

Kaufmann József,
Mária Valéria útcza 15. 

Kertész József,
Mária Valéria útcza rí. 

Kleinberger és Schlesinger, 
Nagykorona-útcza 15. 

Kollmann Fülöp,
Arany János útcza 34. 

Légrády Testvérek, 
Nádor-útcza 7.***

Löw Ede, Béla-útcza 1.** 
Márkus Samu, 
Dorottya-útcza 5.**

Pesti Könyvnyomda-Részv.- 
Társaság, Hold-útcza 7.

A Pesti Lloyd-Társ. Könyv
nyomdája, Dorottya-ú. 14.* 

Pollak M. Miksa,
Lipótv. templombazár 60. 

Preszburg Frigyes,
Arany János útcza 14.** 

Quittner József,
Váczi-körút 18.

Schlenker és Kovács, 
Akadémia-útcza 7.

VVeiszmann (szül. Laszk) E., 
Nádor-útcza 18.*

V I .  K É R .  ( T E R É Z V Á R O S ) .

Beck F., Váczi-körút 1.** 
Bielitz B., Király-útcza 6. 
Brózsa O., Váczi-körút 17.** 
Első Magyar Betűöntöde 

Részvénytársaság, 
Dessewffy-útcza 32.

Fritz A. és Társa,
Révai-útcza 2.

Kunosy Vilmos és Fia, 
Teréz-körút 38, Gyár-u. 33. 

Lobi Dávid, Andrássy-út 19. 
Mahrer Testvérek, 

Szerecsen-útcza 
(államv. ny. i. palotája). 

Markovits Vilmos, 
Lázár-útcza 17.

Messinger I. H., Teréz- 
körút 3.

Nagel István, 
Nagymező-útcza% 

Neumayer Ede, O-útcza 2. 
Posner Károly Lajos és Fia, 
Csengery-útcza 31.** 

Rigler J. E., Rózsa-ú. 55.

V I I .  K E R . ( E  R  Z S E B E T  V Á R O S ) .

Deutsch J., Károly-körút 7. 
Fischer és Mika Betűöntöde, 

Király-útcza 83.
Ferenczy József,

Külső Dob-útcza 33.
Garai Mór, Károly-körút 3. 
Hunnia-Könyvnyomda. 
(Tulajdonos: Münz Mór.) 
Rombach-útcza 1.

Propper Leó, 
Erzsébet-körút 22.

Zeisler M., István-tér 17.

V I I I .  K É R .  ( J Ó Z S E F V Á R O S ) .

Bartalits Imre, 
Eszterházy-útcza 12.*
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Jáger Ármin,Kerepesi-út 23. 
Mühlberg J., Stáczió-ú. 28. 1 
Rózsa Kálmán és Neje, 
Szentkirályi-útcza 30.* 

Vasvári E., József-körút 27. j

I X .  K É R .  ( F E R E N C Z V Á R O S ) .  

EngelmannM., Lónyay-ú. 7.
X .  K É R .  ( K Ő B Á N Y A ) .  

Schlenker és Kovács fiókja, 
Jászberényi-út 42.

I I . D U N A  J O B B  P A R T J A .

B A R  A N Y A M E G Y E .

Mohács.
Blandl János.

Pécs.
Engel Lajos.*
Lyceumi Nyomda.
Bérlő: Feiler Mihály. 

Taizs József.
Taizs Mihály.

Siklós.
Harangozó és Pandurovits. 
Löwy Miksa.

E S Z T E R G O M  M E G Y E .  

Esztergom.
Buzárovits Gusztáv.* 
Laiszky János.
Tábor Adolf.

F E H É R M E G Y E .  

Bicske. Lederer Ármin.
S zék es/ehérv á r.

Singer Ede.
Számmer Imre.
«Székesfehérvár ésVidéke» 

Köny vny omdáj a 
(Csitári K. és Társa). 

Vörösmarty-Köny vnyomda 
(Számmer Kálmán).

G Y Ő R M E G Y E .

Győr.
Fischer István és Fia. 
Pannónia- Könyvnyomda 
(Gaar Iván).

Polgár Bertalan.
Surányi János.

| Győr-Sziget.
j Gross Gusztáv és Társa.*

K O M Á R O M  M E G Y E .

I Komárom.
Grosz Sándor.*
Merkl Alajos.
Ziegler Károly.

Tata.
Englánder Jakab.*
Kopasz József Özvegye.

M O S O N M E G Y E .  

Magyar-Ovár. Czéh Sánd.* 
Nezsider. Horváth Béla.

S O M O G Y M E G Y E .

Kaposvár.
Hagelmann Károly.* 
Jancsovics Gyula.
Réthelyi Miksa.

Szigetvár. Schlesinger Ign.*

S O P R O N  M E G Y E .

Csorna.
Neumann és Kronfeld. 

Kabold. Deutsch Mózes. 
Kapuvár.

Buxbaum József. 
Kis-Marton.

Dick Ede.
Lajta-Szt-M iklós.

Fleischmann Ignácz. 
Nagy-Marton.

Gellis Henrik.
Schön Sámuel.

Sopron.
Breiner E. és Fia.
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Litfass Károly. 
Romwalter K. és Fia. 
Rónai Frigyes.

T O L N A M E G Y E .

Bonyhád.
Fein Teréz 
férj. Raubitschek. 

D unaföldvár.
Schwarz Manó.

Paks.
Rosenbaum Ignácz.

Szeg zárd.
Báter János.
Ujfalusy Lajos.

V A S M E G Y E .

Felsó'-Őr.
Schodisch Lajos. 

Körm end.
Berger Róza. 
Könyvnyomda- Részvény- 
Társaság.*

K  öszeg.
Feigl Frigyes.
Feigl Gyula. 

M uraszom bat.
Grünbaum Márk.* 

Sárvár. Jacoby Bálint.* 
Szentpétery Rezső. 

Szom bathely.
Bertalanffy József.

III. DUNA

Á R V A M E G Y E .

A Isó-Kubin.
Kreiszler József.
«Árvamegyei Hírlap* 
nyomdája. (Tulajdonos: 
Schneider Dezső.)

B A R S M E G Y E i  

A ranyos-M aróth. 
Részvénytárs. Nyomda.

Gábriel és Poszlavszky. 
Seiler H. Özvegye.* 
Kramer M.*

Vasvár.
Dick E.

V E S Z P R É M M E G Y E .

Pápa.
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.*
Ref. Főiskolai Nyomda. 
Schoszberger S. L.* 

Veszprém.
Krausz Ármin Fia.*
Petőfi-Könyvnyomda.
Szt-István Könyvnyomda.

Z A L A M E G Y E .

Csáktornya.
Fischel Fülöp (n.-kanizsai 

nyomdájának fiókja).* 
K eszthely.

Kardos Gábor.
N  agy-K anizsa.

Fischel Fülöp.**
Singer Lipót.
Wajdits József.*
Weiss L. és F.

Tapolcza.
Löwy Béni.*

Z a la-E ger szeg.
Özv. Tahy Rozália.

L éva. Nyitrai és Társa.* 

H O N T M E G Y E .  

Ipolyság. Neumann J. 
Selm eczbánya.
Joerges Ágost Özv. és Fia.*

L I P T Ó M E G Y E .  

L ip tó -S  zent-M iklós.
Steier Izidor.
Löw Miksa,*

B A L  P A R T J A .
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Rózsahegy.
Kohn Adolf.
Salva K.

N Ó G R Á D M E G Y E .

Balassa-Gyarmat.
Halyák István.
Kék László.

Losoncz.
Kármán, irodalmi és sajtó
részvénytársaság . *

Roth Simon.*
Salgó-Tarján. FriedlerArm.

N Y I T R  A M E G Y E .  

Érsekújvár.
Özv. Winter Zsigmondné. 

Galgócz. Sterner Adolf.* 
Holics.

Hostascha J.
Adam A.

N  agy -T  apolcsá n.
Platzkó Gyula.*

Nyitva.
Neugebauer Nándor. 
Reicheles Lápét.
Schempek és Huszár.* 

Q-Széplak.
Nyitravölgyi Gazd. Egylet 

Nyomdája.
Szakolcza.

Skarnitzl József Örökösei.* 
Vág-Ujhely.
Brück Samu.
Horovitz Adolf fiókja.*

P O Z S O N Y M E G Y E .

Malaczka. VViesner Testv.*

I V . D U N A  É S

B Á C S - B O D R O G M E G Y E .

Ada.
Bittermann A.-né.

Apatin.
Herzog Bertalan.

Nagy-Szombat.
Goldmann Miksa. 
Horovitz Adolf.*
Özv. Winter Zsigmondné.

Pozsony.
Angermayer Károly.
Bick Ábrahám.
Brég János.
Freistadt Mór.
Grünsfeld Lipót.
Löwy és Alkalay, 
Stampfel, Éder és Társa, 

A «Westungar. Grenzbote* 
Nyomdája.

Wigand C. F.***
Szered.

Sterner Dávid.*

T R E N C S É N M E G Y E .

Nagy-Bittse.
Spiegel Samu.

T rencsén.
Gansel Lipót.*** 
Skarnitzl X. Fr.

T U R O C Z  M E G Y E .

T urócz-Szent-Márton. 
Nyomda-Részvény-Társ. 
Magyar Nyomda. 
(Rosenfeld Ignácz.)

Z Ó L Y O M M E G Y E .  

Besztercze-Bánya.
Machold Fülöp.
Singer Jakab.*

Zólyom.
Nádossy G.

T I S Z A  K Ö Z E .

Baja.
Kollár Antal és Fia. 
Nánay Lajos.
Streintz és Eschenlohr. 

Kula.
Berkovits Márk.
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N éniet-P alánka.
Kristofek József.* 

Ó-Becse.
Löwy Lajos.*

O -K anizsa.
Sebők Lajos özvegye 
(szül. Krahl Berta).* 

Szabadka.
Bittermann József.** 
Schlesinger Sándor.** 
Székely Simon.*

Ú jvidék. r 
Fuchs Ágoston.
Dr. Miletits Szvetozár. 
Pajevic Arzén.
Pavlovits és Jocics. 
Popovits Testvérek.* 

Z enta .
Bittermann Andor. 
Klenóczky és Biró. 
Schvvartz Sándor.*** 

Zonibor.
Bittermann Nándor.** 
Muzsik Antal.**
Obláth Károly.

C S O N G R Á D M E G Y E .

Csongrád.
Schwartz S. fióknyomd.* 
Silber János.

H ód-M ező-V ásár hely. 
Goldberger R.* 
Hungaria-Nyomda. 
Kánitzer G.*
Lévai Fülöp.

M indszent.
Diamant Manó.

Szeged.
Bába Sándor.
Endrényi Testvérek.* 
Engel Adolf.*
Várnai Lajos.*

Szentes.
«Csongrád megye# Nyom
dája (jelenleg zárva). 

Balázsovits Norbert. 
SimaFerencz.

H E V E S M E G Y E .

Eger.
Érseki Lyceumi Nyomda** 
Kohn Dávid.**

Gyöngyös.
Herzog Ernő Ármin.
Kohn L.
Kohn Mór.

H atvan . Jámbor Tivadar. 
T isza-F ü red . Löw Samu.

J Á S Z - N . - K Ú N - S Z O L N O K  M .  

J á sz-A p á ti. Gaál Vilmos. 
Jászberény.

Brünauer Adolf.*
Hay Géza.

K arczag. Szödi S.*
K ú n -S  zent-M árton.

Sima F. fióknyomdája. 
M ező-Túr. Gyikó Károly. 
Szolnok.

Bakos István.
Fuchs Lipót.*
Hay Fülöp.

P E S T - P I L I S - S O L T - K . - K Ú N  M .  

Czegléd.
Piros József és Társa. 
Sebők Béla.

H alas. Práger Ferencz. 
Kalocsa.

Holmeyer Ferencz. 
Malatin Antal.

Kecskemét.
Pannonia-Nyomda.
Szilády László.
Tóth László.

K is-K ú n-F élegyháza.
Ranezay József.*

K ú n -S  zent-M iklós.
Bors Károly.
Cherrier János.

N .-K őrös. Ottinger Ede. 
Újpest.
Kaczander és Fuchs. 
Schvvarz S.

Vácz. Mayer Sándor.*

É v k ö n y v .  1 8 9 1 . 7
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V . T I S Z A  J i

A B A U J - T O R N A M E G Y E .

A bauj-Szepsi.
Vongrey Gusztáv.*

K assa. Alexi Ödön. 
Bernovits Gusztáv.
Kalafoni Náthán.
Özv. Lippóczy Józsefné. 
Kies Lajos.
Werfer Károly.***

B E R E G M E G Y E .

Beregszász.
Farkas K. fióknyomdája. 
Juhász Piroska, 

czégv. Sallay Béla. 
M unkács.
Blayer Pinkász.
Farkas Kálmán.
«Kárpát# Könyvnyomdája.

B O R  S Ó D  M E G Y E .

M  iskoláz.
Dullházy Sándor.
Forster Rezső.
Wesselényi és Ludvvig L aj.

G Ö M Ö R  É S  K I S H O N T  M E G Y E .  

P u tn ok.
Dr, Altmann Dávid. 

Rim aszom bat.
Náray J. A.
Rábely Miklós.

Rozsnyó. Kovács Mihály.

V I .  T I S Z A  

B É K É S M E G Y E .

Békés. Povázsay László. 
Csaba.

«Corvina# Nyomda. 
Lepage Lajos.*
Povázsay Testvérek. 
Zsilinszky Endre.

B B  P A R T J A .

S Á R O S M E G Y E .

B á rtfa . Blayer M.
Eperjes. Kósch Árpád.

S Z E P E S M E G Y E .

Igló. Schmidt József.* 
Késm árk. Sauter Pál. 
Lőcse.

Reisz M. József. 
Werthmüller János és Fia. 

Szepes-V  á ra lja .
Püspöki Nyomda 
(Szita Géza).

U N G M E G Y E .

Ungvár. Id. Fésűs József. 
Gellis Miksa.
«Kelet» Könyvnyom dáj a . 
Pollacsek Miksa.

Z E M P L É N M E G Y E .  

Hom onna.
Gáspár Soma. 

Király-H elm ecz.
Klein József.

Nagy-M ihály.
Landesmann B. 

Sárospatak.
Ev. Református Főiskolai 
Nyomda.

j Sátor-A lja-U jhely.
• Zemplén# Nyomdája. 
Lövy Adolf.*

»AL P A R T J A .

Gyoma.
Kner Izidor.

Gyula.
Dobay János.

Orosháza.
Altstádter M. Johanna. 
Magyar A. M.
Veres Lajos.
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S zarvas.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

Szeghalom . Ifj. Kiss Fér.

B I H A R M E G Y E .

N  -Szalonta.
Rosenzweig R,*
Reich Jakab.

N agy-Várad.
Ifj. Berger Sámuel.*
Láng József.**
Laszki Ármin.
Nasitz Gyula.
Pauker Dániel.* 
Rosenbaum V. Vilmos. 
Sonnenfeld Simon. 
“Szigligeti* részvtársaság. 

Székelyhid. Ember Lajos.

H A J D U M E G Y E .

Debreczen.
“Debreczeni Ellenőr* 
Nyomdája.

Kutassi Imre.**
László Albert.*
Pongrácz Géza.
Schwartz Máté.
Városi Nyomda.

H ajdú-Böszörm ény.
Szabó Ferencz.

M Á R A M A R O S M E G Y E .

M  áram aros-Sziget.
Berger Miksa *
Vider Mendel. 
Részvény-Nyomda.* 
(Igazg. Sichermann Mór.)

V I I .  T I S Z A  É S

A R A D M E G Y E .

A rád.
Aradi nyomdatársaság. 
Bloch Henrik.
Gyulai István.
Keppich Zsigmond.

S Z A B O L  C S M E G Y E .

K is-V á rd a . Berger Ignácz.* 
Nyíregyháza.

“Ébredjünk* Nyomdája. 
Jóba Elek.
Piringer János.* 
Schwarczer Simon. 
“Szabolcsmegyei Közlöny* 

Nyomdája.

S Z A T M Á R M E G Y E .

Fehér-G yárm át. Klein J. 
M áté-Szalka. Weisz Zsigm. 
Nagy-Bánya. Molnár M.
N ágy-K ár oly.

Ifj. Róth Károly.**
Seper Kajetán.

S  zatm ár-N  ém eti.
Molnár János.
Nagy Lajosné.
“Szabad Sajtó* Nyomdája 

(Litteczky Endre).

S Z Í  L Á G Y M E G Y E .

S zilágv-S omlyó.
Morvái János. 
Részvény-Nyomda.

Tásnád.
Részvény-Nyomda. (Igaz
gató Szongott Jakab.) 

Z ila h .
Seres Samu.
Takáts Gyula és Társa. 
Weiszberger Ármin.

U G O C S A M E G Y E .  

Nagv-Szó'lló's. Székely S.

MAROS SZÖGE.

Lengyel Lipót.**
Muszkát Béla.
Réthy Lipót és Fia.** 
Román gör. kel. Egyház
megye Nyomdája.

Pécska. Ruber István.

7
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C S A N Á D M E G Y E .

M akó.
Gaál és Gömöry.*
Löffler Manó.
Neumann József.

K R A S S Ó - S Z Ö R É N Y M E G Y E .  

Karánsebes. Orchoja Antal. 
Román Püspöki Nyomda* 
(Linzu János).

Wenczely János és Fia.* 
Lúgos.
Traunfellner Károly.* 
Wenczely János és Fia.

Ó-Orsóvá.
«Orsóvá* részv.-nyomda. 
Handl József.
Tillmann Jakab.

O ravicza.
Wunder Gyula fiókja. 

R esicza.
«Rumánische Revue* 
Nyomdája.

Pocreanu S.
Wunder Rudolf.

T E M E S M E G Y E .  

B u ziá s. Ullmann F. 
Csákovár. Chudy Testv.* 
D etta. Heldenwanger J.* 
L ip p a . Gercsek József. 

Zách József.
Steierla k-A n ina . Rose V.* 
T  emesvár.
Csanádegyházm. Nyomda. 
Csendes Jakab. 
Délmagyarországi Szövet
kezeti Nyomda. VIII.

Freund Gyula.
Magyar Testvérek.*
A «Posaune» Nyomdája. 
Steger Ernő.
Uhrmann Henrik.
Veres Samu.

Versecz.
Kirchner J. E. Özvegye.* 
Wettel és Veronits.*

T O R O N T Á L M E G Y E .

Módos.
Zeiser N.

M  okrin .
Tóth Ferencz és Társa. 

Nagy-Becskerek.
Grcsits J.*
Pleitz Ferencz Pál Utódai. 
(Mayer Rezső.) 

Scheinberger Ignácz.
N  agy-K ikin  d a .

J o k ly  L i p ó t . *
Kiadói Nyomda. 
(Sennovitz Adolf.)

Radak János.
N  agv-Sze n t-M iklós.

König Salamon.* 
Pancsova.
Beck Imre.
Jovanovits Testvérek.* 
Koszanics és Popovics. 
Ifj.Wittigschlager Károly.* 

Perjám os.
Pirkmayer Alajos. 

Török-Becse.
Löwy Lajos fiókja.

! Zsombolya.
| Kaufmann Ferencz.

V I I I .  E R D É L Y I  M E G Y É K .

A L S Ó - F E H É R M E G Y E .

B a lázsfa lv a
G.kath.Egyházm. Nyomda. 

G yula-Fehér v á r .
"Hungária* Nyomda.

Politzer Lázár.
Püsp. Lyc. Könyvnyomda. 
(Túl. Papp és Ferdinánd.) 
Voltz H.

N  agy-Eny ed.
Wokál János.*
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B E S Z T E R C Z E - N A S Z Ó D M .

Besztercze.
Botschar Tivadar.

Naszód.
Concordia Részv.-Társ.** 

B R A S S Ó M E G Y E .  

Brassó.
Albrecht és Zillich.*
Gött János és fia Henrik. 
Muresianu Aurél. 
Theochar Alexi.

C S I K M E G Y E .

Csik-Somlyó.
Ferenczrendi Nyomda. 

Csik-Szereda.
Györgyjakab Márton.* 
Szabó Lajos.

Ditró.
Ditró és Szárhegy községek 
Nyomdája.

F O G A R A S M E G Y E .

Fogaras. Thierfeld Lipót.

H Á R O M S Z É K M E G Y E .

Kózdi- Vásárhely.
Szabó Albert.

Sepsi- Szt-György. 
Jókai-Nyomda.

H U N Y A D M E G Y E .

Déva. Breier Mór.
Hirsch Adolf.*

Szászváros.
Fuhrmann Károly.
Kolossi V.

K I S K Ü K Ü L L Ő  M E G Y E .  

Nincs nyomda.

K O L O Z S M E G Y E .

Kolozsvár.
Ajtai Kovács Albert. 
Bakcsi R.

Burckhardt Ágoston. 
(Gondnok Fekete István.) 
Ev. Református Főiskola 

Nyomdája. (Fejér V.)** 
Franklin-Nyomda.

(Magyar Mihály.)
Gámán János Örökösei.
«Közművelődés» irodalmi 
és műnyomdai részvény- 
társaság.

Lehmann és Baldi.*
Papp és Ferdinánd.
Polcz Albert.
Stratzinger G.

M A R O S - T O R D A M E G Y E .

M  a ros- V ásárhely.
Ev. Református Kollégium 
Nyomd. (Imreh Sándor.) 

R. Kath. Leányisk. Könyv
nyomdája. (Gálffi Bálint.) 

Szász-Regen.
Burghardt Rudolf.*

N A G Y K Ü K Ü L L Ő  M E G Y E .  

Medgyes.
Reissenberger G. A.* 

Segesvár. Horeth J. Fr. 
Jördens Testvérek.

S Z E B E N M E G Y E .

Nágy-Szeben.
Closius Örököse.
Drotleff József.
Krafft Vilmos. 
Nyomdaintézet részvény- 
társaság.

Reissenberger Adolf. 
Részvény-Nyomda.
Román Püspöki Könyv
nyomda.

Szász-Sebes.
Stegm ann János.*
Winkler Vilmos.**
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SZOLNOK-DOBOKAM EGYE.

Deés. Demeter és Kiss. 
Szamos-Ujvár. 

Aurora-N yom d.* (Todorán 
Endre.)

Gör. kath. Egyházm egye  

Nyom dája.

IX . M AGYAR

Fiume. Baratta P.

Goldstein Albert. 

JerouschegG.

X . H O R V Á T - ÉS

Belovár. Fleischm ann I. 
Brod. Schulm ann Ármin. 
Buccari. Desselbrunner R. 
D iakovir. Püspöki Nyomd. 

Eszék.
Laubner Károly.
Pfeiffer Gyula.

Gospics. Zsupán J. 
Kaproncza. Konstincer K. 

Kdrolyváros.
Hauptfeld Károly.
Prettner J. N.

Kőrös. N euberg Gusztáv. 
Mitrovicza.

Trum ic Milutin.

Trum ic Konstantin. 
Petrinja. Pirnath A. 
Pozsega. Klein Lipót. 

Puma. W agner J.
Sziszek. Fanto Adolf.* 

Új-Gradiska, Schiebl Alajos 

Szavadil Gy.

TO RDA-ARANYOSM EGYE.

Torda. Pollák Mór.

U D VAR H E LYM EG YE .

Székely-U dvarhely.
\ Becsek Dániel.

T E N G E R P A R T ,

j Karletzky Ferencz.

Stabilim ento Tipolito- 

j  grafico Fiamano.

SZLA V O N O R SZ Á G .

j Varasd. 
j  Platzer J.
| Stifler János B.*

Vinkovcze.
Trum ic Konstantin, 

Vukovár.
Jancsik Ernő.*

Kiefer Ferencz.
| Zágráb.

Albrecht C.
Ifj. Albrecht Károly 

(kő- és könyvnyomda). 
Fischer és Társa.

! Granitz Ignácz.
Griinhut Gavro.* 

j Hühn Gyula.
• Narodne Novine* Könyv

nyomdája. 
Részvény-Nyom da, 

i  Scholz és Kralj.

I %
Luster Henrik.
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E G Y E S Ü L E T E K  É S  K Ö R Ö K .

M A G  Y A  R O  R S Z Á G  O N .

M a g y a r o r s z á g i K ö n y v n y o m d á s z o k  é s B e tű ö n tő k  
E g y le te . A la k u lt : 1862-ben

C z é l j a :  K ölcsönösségben állva hasonló külföldi egyletekkel, 
betegség, rokkantság, m unkanélküliség esetén  segélyt nyúj
tani ; elhalt tagok tem etkezési költségeit fedezni, a hátrainaradt 
ö zvegyeket és árvákat segélyezni, utazó tagoknak útiköltséget 
és szállást adni, a közm űvelődést elősegíteni, tagjainak anyagi 
érdekeit óvni.

E s z k ö z e i :  B eiratási illetékek (fölszabadulás után négy hét alatt 
3 frt, m inden m ás esetben 5 frt); tagok 50 kr.-os (illetve, ha 
m unkaadójuk a 10 kr.-os heti illetéket nem fizeti, 60 kr.) heti 
já r u lé k a i; a nyom datulajdonosok 10 kr.-os heti járulékai a 
rokkan t-a lap h oz; ajándékok-, m ulatságok-, hagyom ányokból 
folyó jö v e d e lm e k ; tudom ányos és  szakba vágó értekezések 
és tanfolyam ok ; könyvtár és olvasóterem  ; szakközlöny.

H a t á s k ö r e  k iterjed egész M agyarországra, F ium e városával 
együtt (Horvát-, Szlavón- és D alm átország kivételével).

S z é k h e l y e :  Budapest, V III . kér., Stáhly-utcza 1. sz.
K ö z p o n t i  v á l a s z t m á n y :  E l n ö k ............................alelnök és a

••Typo graphia*  s z e r k e s z t ő j e  Z \ k a  L a j o s , p é n z t á r n o k  U r b a n e t z  
K á r o l y , j e g y z ő  N e u f e l d  M ó r , s z á i n v i v ő  S t e i n e r  A d o l f , 
öt e l l e n ő r z ő  b iz o t ts á g i  és  h a r m i n c z  v á l a s z t m á n y i  tag.

V i d é k i  b i z o t t s á g o k ,  m elyek az ü gykezelést m egyei kerületekre 
beosztott székhelyeken in té z ik : a )  A r a d i .  E ln ök V a r g a  
J ó z s e f , pénztárnok L ö v e y  N á n d o r , jegyző  S t ö c k l e i n  Ja k a b . 
b )  B r a s s ó i .  E lnök G o l d s c h m i d t  V i k t o r , pénztárnok M e r k e l  
J á n o s , jegyző  F i s c h e r  L a j o s , c) D e b r e c z e n i .  E ln ök F r i c s  J ó
z s e f , alelnök E r d é l y i  I s t v á n , pénztárnok T ö r ö k  F e r e n c z , 
jegyző  P é n t e k  I s t v á n , d )  G y ő r i .  E ln ök N a g y  K á l m á n , pénz
tárnok K r u m p e k  S á n d o r , jegyző  H a r a s z t i  J ó z s e f , e )  K a s s a i .  

E lnök R ó s a  V i k t o r , pénztárnok N a g y  S á n d o r , jeg yző  K a - 
l i n o v i t s  S á n d o r . / )  K o l o z s v á r i .  E ln ök A j t a i  K o v á c s  A l b e r t , 
pénztárnok G o m b o s  F e r e n c z , jegyző  S z t u p j Ár I s t v á n . 
g )  N a g y v á r a d i .  E ln ök  S o n n e n f e l d  A d o l f , pénztárnok K e 
m é n y  I g n á c z , jegyző  B o n c z e  T i v a d a r , k )  P é c s i .  E ln ök T a i z s  
J ó z s e f , pénztárnok P á l f y  G y u l a , jegyző  R o v a t s e k  J ó z s e f , 
i )  S z e g e d i .  E lnök Z e i s l e r  M ó r , pénztárnok P o p o v i t s  B a - 
z i l , jegyző  F r i c s  J a k a b , k )  T e m e s v á r i .  E lnök H om a  J ó z s e f , 
p énztárnok M a n g o l d  S á n d o r , jegyző  L ö f f l e r  L i p ó t .

T a g o k  l é t s z á m a :  1890 január elsején : 1792.
P é n z v a g y o n  :  1890 január e lsején : 119,986 frt 03 kr.
I n g y e n  s z á l l á s t  egy napra adnal^: A radon, B .-Csabán, Brassóban, 

Budapesten, D ebreczenben, K assán, K olozsvárt, Lőcsén, 
N .-Váradon, Pécsett, Szegeden, T em esváron  és U ngváron.
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N a g y -S z e b e n i  K ö n y v n y o m d á s z o k  E g y le t e .
A la k u lt 1851-ben.

C z é l j a  é s  e s z k ö z e i , m iként az előbbi egyletéi.
H a t á s k ö r e :  N agy-Szeben városára terjed.
S z é k h e l y e :  N agy-Szeben, M észáros-útcza 45. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  E ln ök B i n d e r  L a j o s , alelnök W e b e r  V i l m o s , 

pénztárnok C z i n k  G u s z t á v , jegyző  M a r s c h a l l  J., öt vála szt
m ányi tag.

T a g o k  l é t s z á m a  1890 január elsején  : 34.
P é r t z v a g y o n  1890 január elsején : 3891 frt 75 kr.
P o z s o n y i K ö n y v n y o m d á s z o k  é s B e tű ö n tő k  E g y le te .  

A la k u lt 1887-ben.
C z é l j a  é s  e s z k ö z e i , m iként az előbbi egyletekéi.
H a t á s k ö r e :  Pozsony-, Nyitra-, Trencsén-, T urócz-, Sopron- és 

M osonym egyékre terjed.
S z é k h e l y e :  Pozsony, Ventúr-útcza 9. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  E lnök D í r m e i e r  K á r o l y , pénztárnok D i r m e i e r  

N á n d o r , jegyző  H a m p e l  M.
T a g o k  l é t s z á m a  :  1890 január elsején  99.
P é n z v a g y  oh : 1890 január elsején 15,486 frt 83 kr.
«T y p o g r a p h e n b u n d * czím en dalkört is tartanak fönn. 
B u d a p e sti K ö n y v n y o m d á s z o k  é s  B e tű ö n tő k  Jó ték o n y- 

s á g i K öre. A la k u lt 1882-ben.
C z é l j a  :  Ö nhibájokon kívül nyom orba vagy szükségbe jutott sza k 

társakat, avagy esetleg ezek  özvegyeit és árváit segélyezni. 
M egkeresések az elnökhöz intézendők.

E s z k ö z e i :  T a go k járulékai, m ulatságok jövedelm e, könyör-
adornányok.

S z é k h e l y e :  Budapest, V III . kér., Stáhly-útcza 1. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  E l n ö k  C o n c h a  K á r o l y , p é n z t á r n o k  S t e i n e r  A d o l f , 

j e g y z ő  T é r i  S á n d o r , h ú s z  v á l a s z t m á n y i  tag.
T a g o k  l é t s z á m a :  1057 rendes és 40 tiszteletbeli.
T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k  tetszés szerint, de legkevesebb 1 kr.
P é n z v a g y o n  1890 novem ber elsején  447 frt 73 kr.
K ö n y v n y o m d á s z o k  Szakköre.

A la k u lt 1882-ben.
C z é l j a :  Töm öríteni s fe jleszten i a m agyar szakerőket. A fő

városi szaktársak között a m agyar szellem et fejleszteni. E lő 
segíteni és védeni a m agyar nyom dászok érdekét.

E s z k ö z e i :  H avi fölo lvasó  ülések, m elyeken szakbavágó érteke
zések olvastatnak föl és vitattatnak meg valam int szakkérdések 
vettetnek föl ; hatodik évfolyam ába lépett s m indinkább izm o
sodó «É vk ö n yv  »-vállalata ; sza k la p ; évenkint hirdetni szokott 
pályázatok, m ely az 1890. évben tagsági jeg y re  vonatkozott 
(az öt arany első pályadíjat W esztw a lev its  Antal, a két 
arany m ásodikat szintén W esztw a lev its  A ntal nyerte) ; h aza
fias ünnepélyek, m inő a m árczius 15-ének m egünneplése, 
(ez évben szedésverseny által, m elynek győztese M eliszer 
E rn ő  lett) m agyaros m ulatságok rendezése.



E G Y E S Ü L E T E K  É S  KÖRÖK 105

S z é k h e l y e :  Budapest, V III . kerület, Szentkirályi-ú tcza 4. sz. 
(Biró-féle vendéglő.)

T i s z t v i s e l ő i : e l n ö k  K l e i n  mán  n F r i g y e s , a l e l n ö k  W e s z t w a l e v i t s  
A n t a l , t i tká r L á n g  J ó z s e f  L . ,  m.- t itkár  S c h w i n d  B é l a , 
p é n z t á r n o k  S z a b ó  D e z s ő , e l le n ő r  G e l b e r g e r  M i h á l y , leltár- 
n o k  G e l l é r i  M i h á l y , m .-l e l tárno k  S p i t z  A d o l f , öt v á l a s z t 
m á n y i  tag.

T a g o k  l é t s z á m a  :  185 rendes, 50 pártoló.
T a g s á g i  h a v i  i l l e t é k :  40  k r . a  r e n d e s ,  10  k r . a  p á r t o ló  t a g o k  r é s z é r ő l .
P é n z v a g y o n  18 9 0  á p r i l  v é g é n : 869  frt 26  k r .

B u d a p e s ti G é p m e ste re k  és N y o m ó k  K öre.
A la k u lt 1883-ban.

C z é l j a :  T a gja it szakbelileg  foglalkoztatni; a m unkanélküliek
nek m unkát k ö zv e títe n i; a rokkantakat segélyezni.

S z é k h e l y e :  Budapest, V II. kér., K azin czy-ú tcza 53. sz. (Juretzky- 
vendéglő).

T i s z t v i s e l ő i :  E lnök M ü l l e r  E r n ő , pénztárnok C s e l e s n i k  
J á n o s , jegyző  N a c h t l f .r K á r o l y , ha t választm ányi tag.

T a g o k  l é t s z á m a :  9 2 .
T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k  : 10  k r .,  e b b ő l  e s i k  6  k r . a  r o k k a n t - ,  2 k r . a  

m u n k a n é l k ü l i ,  2 k r . a z  ö n k é p z ő - a l a p r a .
P é n z v a g y o n  1889  j a n u á r  e l s e j é n : 17 0 0  frt.

B u d a p e s ti H írla p s ze d ő k  K ö re. A la k u lt 1884-ben
C z é l j a :  A  h í r l a p s z e d ő k  é r d e k e i n e k  e l ő m o z d í t á s a  s  a z o k  s e g é ly e 

z é s e  h u z a m o s  b e t e g s é g  v a g y  m u n k a n é l k ü l i s é g  e s e t é b e n .
S z é k h e l y e :  Budapest, V I í .  kér., K azin czy-útcza 53 - s z - (Juretzky- 

vendéglő).
T i s z t v i s e l ő i : E l n ö k  S i t t é  J ó z s e f , p é n z t á r n o k  V o j c s e k  S á n d o r , 

j e g y z ő  R Á c z  I s t v á n , t íz  v á l a s z t m á n y i  t a g .
T a g o k  l é t s z á m a :  13 5 .
T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k  : 10  k r .
P é n z v a g y o n  189 0  o k t ó b e r  e l s e j é n :  16 6 8  frt 2 1  k r .

B u d a p e s ti B etű ö n tő -K ö r. A la k u lt 1882-ben.
C z é l j a  :  T a g ja it szakbelileg  fo g la lk o ztatn i; átutazó, m unkanélküli 

tagjait segélyezni, elhalt tagjai tem etkezési költségeihez járulni.
S z é k h e l y e :  Budapest, V III . kér. Kerepesi-út 29. sz. (Janisch- 

vendéglő).
T i s z t v i s e l ő i : E l n ö k  F e l d m a n n  I. P á l , p é n z t á r n o k  S e l t e n r e i c h  

A n t a l , j e g y z ő  H o r a c s e k  F l ó r i á n , 4 v á l a s z t m á n y i  t a g .
T a g o k  l é t s z á m a  :  32.
T a g s á g i  h a v i  i l l e t é k :  30 kr.
P é n z v a g y o n  189 0  j a n u á r  e ls e j é n  : 16 0  frt.

B u d a p e s ti K ö n y v n y o m d á s z o k  és B e tű ö n tő k  H itel- 
szö ve tk e zete . A la k u lt 1886-ban.

C z é l j a  :  O lcsó kölcsönök nyújtása által tagjai helyzetén  segíteni.
S z é k h e l y e :  Budapest, V III . kerület, Stáhly-útcza r. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  Igazgatósági e l n ö k ...................................... alelnök

K l e i n m a n n  F'r i g y e s , p é n z t á r n o k  G a w e l  G y u l a , j e g y z ő  
G r ó c z  E r n ő , t it k á r - k ö n y v e lő  B a l á z s  Z s i g m o n d , i g a z g a tó s á g i
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ta go k : A i g n e r  J ó z s e f , F e l d m a n n  I. P á l , G y ö n g y ö s i  S á n 
d o r , S c h w i n d  B é l a . F e lü g y e lő -b izo ttsá g : G e l b e r g e r  M i
h á l y . N e u h a u s l e r  V ., S c h a l l i n g e r  D á v i d .

T a g o k  l é t s z á m a  1890 október 31-én : 790 tag, 30,737 frt 10 kr. 
törzsb etéttel.

P é n z f o r g a l o m  a  h arm adik é v i m ű k ö d ésb en : B e v é te l 90,927 frt 
60 kr., k iad ás 90,429 frt 50 kr., vagyon  32,339 frt 24 kr., 
oszta lék  m inden öt forintos részv én yre  25 kr.

M a g y a r o r s z á g i , K ö n y v n y o m d á s z o k  é s  B e tű ö n tő k  
E g y le t é n e k  «É b r e d é s » D a lk ö re . A la k u lt 1886-ban.

C z é l j a :  A  hang m űvelése, k ik ép zés a k a ré n e k b e n ; m ulatságok 
ren d ezése álta l a  szaktársak  társas é letén ek  nem esb ítése és 
fe jlesztése.

S z é k h e l y e :  B udapest, V I II . kerület, S táh ly-ú tcza  1. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  E l n ö k ............................ p énztárn ok D u r m i t s  I m r e ,

je g y z ő  L i p n y i c z k y  K á r o l y , k arm ester S e l l e i  G y u l a , le itá r
nok A i g n e r  J ó z s e f .

T a g o k  l é t s z á m a  1890 szep t. e lse jé n : 305 pártoló, 45 m űködő.
T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k  :  5 kr.
P é n z v a g y o n  1889 augusztus 31-én : 179 frt 63 kr.

B u d a p e s ti D a lk ö r  « T y p o g r a p h ia » . A la k u lt 1871-ben.
C z é l j a :  A  sza ktá rsak  kö zti é rin tk ezést k ed ély essé  ten n i és az 

eg yü vé  tartozás eszm éjét szilárd ítan i.
S z é k h e l y e :  B udapest, II. kerület, M edve-útcza 6. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  E ln ök  G a l a t e o  B é l a , pénztárnok H e r c s e k  J á n o s , 

le itárn o k D i e t r i c h  N á n d o r , je g y ző  H a r s á n y i  S á n d o r , kar
m ester V a v r i n e c z  M ó r .

T a g o k  l é t s z á m a :  113 pártoló, 32 m űködő, a zon k ívü l egy  12 sze 
m élyből álló  zen ekar.

T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k  :  10 kr.
P é n z v a g y o n  1890 ja n u á r e lse jén : 321 frt 07 kr.

A th e n a e u m  s z e m é ly z e té n e k  D a lk ö re . A la k u lt 1889-ben.
C z é l j a  • A  hang m ű velése  és k ed élyes ö ssze jövete lek  ren dezése.
S z é k h e l y e :  B udapest, IV . kér., Seb estyén-tér, «Csiga» vendéglő.
T i s z t v i s e l ő i :  E ln ök  A l b e r t  A n t a l , p én ztá rn ok B ö h m  B é l a , 

je g y z ő  E r d ö s y  B a r n a , karm ester Z i e g l e r  B é l a .
T a g o k  l é t s z á m a  :  108,

T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k  :  10 kr.
P é n z v a g y o n  1890 n o vem b er 15-én 396 frt.
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O R S Z Á G O S  S E G É L Y E G Y E S Ü L E T Ü N K K E L  

K Ö L C S Ö N Ö S E K  :

H O R V Á T - S Z L A V O N O R S Z Á G B A N .

H rv a ts k o  T ip o g ra fic k o  D ru ztv o  u  Z a g r e b u .
A la k u lt 1870-ben.

H a t á s k ö r e :  H orvát-Szlavonországra terjed.
S z e ' k h e l y e :  Zágráb, D olac-útcza 1. sz.
T i s z t v i s e l ő i :  E lnök T o p o l s c a k  F e r e n c z , alelnök P i s k u l i c  

R o k o , p énztárnök T ó t h  J ó z s e f , jeg yző k  S t r o s s m a y e r  J ó z s e f  
és P e r n e r  I s t v á n , ellenőr P o d o l s a k  I v á n  és három  választ
m ányi tag.

T a g o k  l é t s z á m a  1890 január e lsején : 10S.
T a g s á g i  h e t i  i l l e t é k :  60 kr., ebből e sik  45 kr. a beteg-, átutazó-, 

halálesetben segélyező- és könyvtári-, 15 kr. a rokkant-, 
özvegy- és árva-szakosztályra.

P é n z v a g y o n  1890 január elsején : 15,812 frt 20 kr.

A U S Z T R I Á B A N .

B é c s  (E ln ö klő  F a b e r  H e n r i k , V I I . ,  Z ieglergasse 2 5 )  : 
Véréin dér Buchdrucker Nieder-Oesterreichs. K ö lcsö 
nösséget gyak o ro l va lam en n yi segély ágban.

B rü n n  ( F e r d i n a n d  S c h i s c h a k , Z e ile  16): Vérein dér 
Buchdrucker und Schriftgiesser Máhrcns. K ölcsön ös
ségben áll velün k, m int a b écsi egylet.

C se rn o w itz  ( W i l h e l m  K e r e k j a r t o , E rzb isch ö flich e  
D ru ckerei): Véréin dér Buchdrucker und S ch rift
giesser dér Bukow ina.

G rá cz  ( K a r i .  P o l h e i m , D ru ck erei L e y k a m , S tem p el- 
g a s s e ) : UnterstützungS'Verein dér Buchdrucker und 
Schriftgiesser in Steierm ark.

In n s b r u ck  (J o s e f  B i c k e l , V ereinsbu ch druckerei) : 
Kroniandsverein fü r  Buchdrucker und Schriftgiesser 
in T irol und Vorarlberg.

K la g e n fu rt ( E r n s t  B r o d n i g , D ru ckerei F érd . v .  K lein- 
m a y r ) : Vérein dér Buchdrucker, Lithographen und 
Steindrucker Karntens.

K rakó (J. G a d o w s k i , D ru ckerei A n c z y c , K a n o n icza-  
ulica) : Tow arzystva drukarzy aSila».

L a ib a c h  ( F r a n z  S a k s e r , K a th o lisch e  B u c h d ru ck e re i): 
Véréin dér Buchdrucker, Steindrucker und L ith o 
graphen Krains.
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L e m b e r g  (R yn ek  9): Stow arzyszenie w zajem nejpom ocy  
czlonkow  sztu k i drukarskiej.

L in z  (H. M i c h e l , B u ch d ru ckerei F eich tin ge r, F ra n z-  
J o se fsp la tz): Véréin dér Buchdrucker und Schrift- 
giesser Ober-Oesterreichs.

P r á g a  (Jo s e f  L i n h a r t , Sm eő ka u lica  26): Typogrcifická 
Beseda. K iterjed  egész C seh országra.

S a lz b u r g  (L e o n h a r d  R o e d e l , D ru ckerei K ie s e l) ; 
B uchdrucker-U  nterstützungsverein.

T r ie s z t  (V ia  d egli A rtisti Nr. 5): Societá dei tipografi 
in Trieste.

T r o p p a u  (K a r l  D l a b a c z e k , Salzgasse 31, I): Oester- 
reichisch-schlesischer Kronlandsverein f i ir  B uch- und 
S  tei ndru c kerge h i Ifen.

Z á r a  (G io v . M a z z a n t i , V ic o lo  dél T e a tr o  V e c c h io ) : 
Societd tipografica Z aratin a di mutuo succurso.

A  K Ü L F Ö L D Ö N .

B e lg iu m  : Fédération typögrciphique Belgc. S zé k h e lye  
B rü ssel (R u e Jourdan 65). N y o lc z  kerületre oszlik.

B u lg á r i a : B lgarsko Typografsko D ruzestvo. S zé k 
h e ly e : S o h a (Á llam nyom da).

D á n ia :  Typographiske Forening i Kjöbenhavn. S zé k 
h ely e : K o p e n h á g a  (Sm ed egade 3)

—  Dansk typograjisk Forening. S z é k h e ly e : K o ld in g  
(Jütland) «K o ldin g F o lk e b la d » -n yo m d a . 39 fiókkal.

F r a n c z ia o r s z á g  : Fédération francaisc  des travailleurs 
du livre. S zé k h e ly e : Paris, X V , R u e  des Savóié. 
K ite rjed  az egész országra.

L u x e m b u r g :  Société typographique luxembourgeoise. 
S z é k h e ly e : L u x e m b u r g  (G ran d e R u e  19).

N é m e to r s z á g  : Unterstützungsverein Deutscher Buch- 
druckcr. K ö zp o n ti ve zető ség e: B erlin  S W , Solm s- 
strasse 31. ( D ö b l i n  E m i l , elnök.) E z  e g y le t egész  
N ém e to rszágra k iterjed  s 21 kerületi k ö zp o n tja  van, 
m elyek ism ét körülbelő l 80 fiókra oszlanak.

—  Buchdrucker-U nterstützungsv erein f i ir  Baycrn. S zé k 
h ely e  N ü rn b erg (Sch lehengasse 10). 15 fiókja van.

—  Unterstützungsverein f i ir  Buchdrucker und Schrift- 
giesser in Elsass-Lothringen. S zé kh e lye : S trassbu rg  
(Jungferngasse 4). N é g y  fiókja van.
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O la s z o r s z á g  : Associaziunc fr a  g li ofcra tipograji 
italiani. F ő  szék h elye: M ila n o  (V ico lo  S an  V itto re  
al T e a tro  13). K ite rjed  egész O laszországra.

R o m á n ia :  Societate generáld de ajutor reciprocu a 
lucratorilor tipograji din Románia. S zé k h e lye  B u k a 
restben. F ió k ja  G a la tz - és Jassy-ban.

S v á j c z : Schwetzerischer Typographenbund, F ő  vezető
ségének szék h elye  B ern (M arktgasse 44). K iterjed  a 
ném et ajkú S v á jczra

—  Société federative des typographes de la Suisse 
romande. F ő  szék h ely e : Lausanne. K iterjed  a  franczia  
ajk ú  S vájczra.

S v é d -  é s N o r v é g o r s z á g  : Norsk Centralforening fó r  
Bogtrykkere. F ő  s z é k h e ly e : C h ristia n ia  (N ordal 
B ru n sga d e  7, II). T ize n h a t fiókja van.

—  Svenska Typografförbundet. S zé k h e ly e : Stockh olm  
(L illa  N y g a to n  12 Va). H u szo n h ét fió k ja  van.

S z e r b ia : D ruzina tipografskih radnika u Srbiji. S zé k 
h ely e : B elgrá d  (K astrio to va -u lica  16).

B U D A P E S T I  K Ö N Y V K E R E S K E D E S E K .*

I .  K E R Ü L E T  ( V Á R ) .

Nincs könyvkereskedés.
I I .  K E R Ü L E T  ( V Í Z I V Á R O S ) .

Nagel Bernát,
Fő-út, takarékp. épület.
I I I .  K E R Ü L E T  ( Ó - B U D A ) .

Nincs könyvkereskedés.
I V .  K É R .  ( B E L V Á R O S ) .

Aigner Lajos,
Zsibárus-útcza 1.

Angol és külföldi biblia- 
társaság, Deák Ferencz 
tér 4.

Brody F. fiókja, 
Kecskeméti-útcza 14.

Deutsch Zsigmond, 
Bécsi-útcza 5.

* A z  e l ő b b i e k b e n  c s i ll agga l
k ö n y v k e r e s k e d é s e k .

Dobrowsky Ágost, 
Egyetem-útcza 2. 

Eggenberger-féle könyv- 
kereskedés (Hoffmann és 
Molnár) F'erencziek tere 2. 

Franké Pál,
Hatvani-útcza 2.

Gráf Gábriel,
Károlyi-útcza 26.

Grimm Gusztáv, 
Gránátos-útcza 8. 

Harmónia, zenei kiadv. 
részv.-társ., Váczi-útcza. 

Kilián Frigyes, Váczi-ú. 30. 
Klökner és Schloss, 
Váczi-útcza 12.

Kohn Béla, Sütő-útcza 6. 
Kókai Bajos,
Károly-útcza 1.

Lauffer T., Hajó-útcza 6.
( * )  j e l ö l t  n y o m d á k  e g y ú t t a l
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Lauffer Vilmos, 
Ujvilág-útcza 14.

Mai Henrik és fia, 
Múzeum-körűt 29.

Martin H.,
Régi pósta-útcza 6.

Mehner Vilmos, 
Papnövelde-útcza 8.

Müller A., Kecskeméti-ú. 8. 
és Múzeum-kőrút 37.

Nádor K. utóda, Károly- 
korút 8.

Pfeifer Nándor, Kristóf-tér.
Pfeifer M., Egyetem-ú. 11.
Politzer S., 
Kecskeméti-útcza 4.

Révai Leó,
Egyetem-útcza 1.

Révai Testvérek, 
Váczi-útcza 1.

Rózsavölgyi és Társa, 
Kristóf-tér.

Rozsnyai Károly,
Múzeum-körút 15.

Rubinstein J.,
Ujvilág-útcza 14.

Ruzitska Ármin, 
Muzeum-körút 3.

Schenk Ferencz, 
Ujvilág-útcza 6.

Stolp K. O. utóda, 
Váczi-útcza 10.

Szent-I stván-T ársulat 
Lövész-útcza 13.

Szűts és Társa, 
Hatvani-útcza 4.

Táborszky és Parsch, 
Váczi-útcza.

Tietz Anna,
Gránátos-útcza 7.

Ungar Adolf, 
Múzeum-kőrút 9.

V .  K É R .  ( L I P Ó T V Á R O S ) .

Franki L., 
Harminczad-útcza 1.

Grill Károly (Balázs), 
Dorottya-útcza 2.

Katz G., Dorottya-útcza 5. 
Ráth Mór, Gizella-tér 1. 
Robicsek Zsigmond 
Lipótvárosi templom
bazár 28/29.

Zipser és König, 
Váczi-körút 24.
V I .  K É R .  ( T E R É Z V Á R O S ) .  

Benkő Gyula,
Váczi-körút 29.

Deutsch Gábor, 
Andrássy-út 23.

Eisler G.,
Andrássy-út 43.

Káldor Ferencz, 
Váczi-körút 29.

Lampel Róbert 
(Wodianer F. és Fiai), 
Andrássy-út 21.

Löwy M. K . Fia, 
Király-útcza 2.

Müller lgnácz,
Király-útcza 

Singer és Wolfner, 
Andrássy-út 10.

Weisz J. és Bak R., 
Hajó-útcza 7.

V I I . K É R . ( E R Z S É B E T V Á R O S ) .

Lappert A.,
Váczi-körút 23.

Schwartz I., Király-ú. 3. 
Székely A., Dob-útcza 14.

V I I I .  K É R .  ( J Ó Z S E F V Á R O S ) .

Mai Henrik fiókja, 
Múzeum-kőrút 10.

Ifj. Nagel Ottó,
Nemzeti Színház épülete. 

Rózsa K. és neje, 
Kerepesi-út 59.

Ruzitska Samu, 
Kerepesi-út 27.
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B U D A P E S T I  K O N Y O M D A K .

I .  É S  I I I .  K E R Ü L E T .  

Nincs kőnyomda.
I V .  K É R .  ( B E L V Á R O S ) .  

Grund Vilmos.
Zöldfa-útcza 23.

Pataki József, 
Egyetem-útcza 2. 

Schwerczig Ferencz,
Fér.-józs.-rakpart 18/30.

V .  K É R .  ( L I P Ó T V Á R O S ) .

Bloch Manó,
Nádor-útcza 23. 

Boskovitz Mór S., 
Bécsi-útcza 8.

Frey János Vilmos, 
Vadász-útcza 15.

Fried Berthold, 
Bálvány-útcza 22. 

Schwarz Henrik, 
Fürdő-útcza 8.

Schubert I., Lipót-tér 16. 
Ŷ árnai F., Nádor-útcza 17. 
Winter Samu, 
Bálvány-útcza 26.

Wolff F. A. és Fiai,
Fő-út 16.
V I .  K É R .  ( T E R É Z V Á R O S ) .

Kellner és Mohrlüder, 
Gyár-útcza 29. 

Knallmayer Károly, 
Lázár-útcza 2.

Winasch és Weleck, 
Szerecsen-útcza 11.
V I I .  K É R .  ( E R Z S É B E T V . ) .  

Nincs kőnyomda.
V I I I .  K É R .  ( J Ó Z S E F V Á R O S ) .  

Hamvai Gy., Vas-útcza 18.
I X .  É S  X .  K E R Ü L E T .

Nincs kőnyomda.

A  nyomdák szám a. B u d a p e ste n  79 (múlt é vb e n  

74), D u n a  jo b b  p artján  75 (71), D u n a  b a l p artján  

49 (47)) D u n a  é s T is z a  k ö zé n  69 (63), T is z a  jo b b  

p artján  36 (35), T is z a  bal p a rtjá n  55 (50), T is z a  és  

M aros s z ö g é n  57 (54), E r d é ly b e n  54 (52), F iú m é b a n  

5 (5), H o r v á t-S z la v o n o r s z á g b a n  34 (33). Ö s s z e s e n  

van te h á t a  M a g y a r  K o r o n a  o r s z á g a ib a n  513 n yo m d a  

(m últ é v b e n  vo lt 484), csu p á n  M a g y a r o r s z á g o n  480 

(m últ é v b e n  vo lt 451).

A z  egyesületek és körök ro v a ta  szerint a  m a g y a r -  

o r s z á g i s e g é ly e g y le te k n e k  a z  1890. é v  ja n u á r  elsején  

1925 ta g ju k  vo lt (az e lő ző  é v b e n  1881), p é n z v a g y o -  

nuk p e d ig  139,364 frt 61 kr. (az e lő ző  é v b e n  127,334 

63 kr.). —  A  sza k tá rs k ö rö k  p é n z v a g y o n a , a  h itel
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szö ve tk e zeté t bele  nem  szám ítva, 1890 ja n u á r  elsején  

5294 frt 17 kr. volt (az elő ző  évb en  4413 írt 33 kr.).

A  könyvkereskedések szám a  Búd aoesten 61 (vid éken  

277), nem szám ítva bele  azon  n yo m d ák a t, m elyek  

k ia d ó -k ö n y v k e re sk e d é s se l bírnak. C s illa g g a l jelö lt  

k ö n y v k e re sk e d é se s  n yo m d a van : B u d ap esten  15, 

D u n a  jo b b  p artjá n  19, D u n a  bal p artjá n  18, D u n a  

és T is z a  közén  17, T is z a  jo b b  p artján  4, T is z a  bal 

p artján  9, T is z a  és M aros szö g é n  15, E rd é ly b e n  9 

H o rv á t-S zla v o n o rszá g b a n  41 ; ö ssze sen  110, a z a z  az 

ö ssze s  n yo m d á k  m ajdnem  e g y  n e g y e d e . V a n  teh át a  

M a g y a r  K o r o n a  o r szá g a ib a n  447 k ö n y v k e re sk e d é s.

Könyom da  va n  B u d ap esten  16 (vid éken  22), nem  

szám ítva b e le  azon  n yo m d ák a t, m e ly e k  k ő n yo m d á 

val bírnak. K é t c s illa g g a l jelö lt (kő- é s  k ö n yvn y o m d a  

e gyü tt) va n  •. B u d ap esten  12, D u n a  jo b b  partján 2, 

D u n a  bal p a rtjá n  2, D u n a  és T is z a  kö zén  7, T is z a  

jo b b  partján  1, T is z a  bal partján  3, T is z a  és M aros  

s z ö g é n  2, E rd é ly b e n  3 ;  ö ssze sen  32. V a n  teh át  

M a g y a r o r szá g o n  69 k őn yo m d a.

F o g a d já k  k ö szö n etem et m in d azok, k ik  e sta tisz

tikai rész ö ssze á llítá sá b a n  s e g íts é g e m r e  voltak, 

va lam in t k érem  a  t. olvasó k at, h o g y  netáni téves  

ad a ta im  h e ly re ig a zítá sa  czé ljá b ó l ú ja b b  ad a to kk a l  

tám ogatn i s zíve sk e d jen e k . \\

N a g y -V á r a d , 1890 n ovem ber h a vá b a n .

Láng Jó zsef, 
n y o m d a t u l a j d o n o s .



UTASSEGÉLYEZÉSI SZABÁLYZAT.

1. §. E gyleti tagok, kik a beiratási díjt már m egfizették és 
m unkakeresés végett az országos egylet területén utaznak, 
40 krnyi napisegélyben részesülnek 120 napig. —  Ugyané 
segélyt élvezik  a velünk kölcsönösségben levő egyletek tagjai is.

Az utassegély fölvételére az országos egylet nyugtakönyvei 
szolgálnak igazolványul. A velünk kölcsönösségben levő egyle
tek tagjai szintén nyugtakönyveikkel igazolják magukat. Sem 
m iféle más könyv vagy okmány nem bír bizonyító erővel a 
tagság bizonyítására.

2. §. A  segély fölvételének igazolása a nyugtakönyvben 
következőkép történik: *1889 jun. 1. G yőrtől Nagy-Kanizsáig 
7 nap, 2.8o», a pénztárnok aláírása. —  A  segélyt vevő  ezenfelül 
nyugtát állít ki a fölvett összegről, m elylyel a kifizető a kerület 
választm ányának szá m o l; e nyugtát még a kifizető és az ottani 
ellenőr, vagy ennek hiányában egy ott dolgozó tag írja alá.

3. §. H a valam ely tag hat heti kondiczióban állás után újra 
elutazik, úgy újra joga van a 120 napi segélyre ; ha ellenben 
hat heti kondiczióban állás előtt u tazik  el, úgy az előbb kapott 
napok hozzáadandók az újakhoz, míg a 120 napot ki nem teszik.

B etegség esetén, vagy ha az illető bebizonyítja, hogy kon
dié. j  nélkül tartózkodott valam ely városban, e napok nem 
szám íttatnak, azonban a nyugtakönyvbe beírandó, hogy «az 
utas N. városban 15 napig beteg volt*, vagy a * nyugtakönyv 
tulajdonosa N. városban 4 hétig m unkanélküli volt*. E z  ese
tekben azonban az alapszabályszerű heti illetéket köteles fizetni, 
a mit az  első kerületi pénztárnok levon tőle.

U gyanazon fizető állom áson csak hat hét után lehet újra 
jelentkezni a segélyért, úgyszintén csak hat hét m úlva kap 
segélyt az a tag abban a kerületben, hol elutazásakor az alap
szabályszerű 12 frt elutazási segélyt fölvette. Pl. ha egy tag 
Eperjesen, N agy-Becskereken vagy Szegzárdon fö lveszi a 12 frt 
elutazási segélyt, úgy az Kassán és Ungváron, Tem esváron,

É vkön yv. 1891. 8
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P écsen  és N agy-K anizsán csak hat hét m úlva kaphat utassegélyt. 
K ivételt kép eznek azok, kik az alap szab ályszerű  elutazási 
segélyre még nem  jo g o sítv á k ; ezek  a kerületben is kapnak 
utassegélyt. A z  elutazási segély fö lvétele  és az Összeg a könyvbe 
beírandó. •

4. §. H a valam ely tag külföldre utazik, á  határváros p énz
tárnoka bejegyzi könyvébe, hogy külföldre utazott. A z ilyen 
tag, ha tizenhárom  hétig távol volt az országból, v isszatértekor 
újra jogosult a 120 napi segélyre, ha ellenben előbb jön vissza, 
úgy korábban kapott segélye hozzáadatik a későbbihez, míg 
120 napot nem tesz ki.

5. §. A kifizető m inden esetben m egnézi, hogy az elutazás k e z 
dete óta  nem telt-e le 120 nap ; ha letelt, az utassegélyt m egvonja 
és a lejárást a nyugtakönyvbe beírja, s így ad ja  v issza  a tagnak.

6. §. H a az utas előbb jön, m int a kijelö lt idő, csa k  azt az 
időt kapja, a mit tényleg e ltö ltö tt; ha pedig később jön, az 
elm ulasztott napokat nem kapja meg és tartozik kim utatni, 
hol tartózkodott.

H a az utas huzam osb ideig óhajt valam ely fizető állom áson 
vagy városban tartózkodni, köteles ezt az illető  pénztárnoknak 
bejelenteni, ki ezt a nyugtakönyvbe b e je g y z i; e tartózkodás 
tartam a alatt nem  részesül az utassegélyben és köteles a munka- 
nélküli egyleti járu lékot fizetni.

B udapesten két napi, a kerületek központjain  pedig egy napi 
tartózkodás hozzászám íttatik az úti napokhoz, mit m unkakere
sésre  használhat föl az utas, és e napokra is m egkapja a 
40 kr. segélyt.

H adi szolgálatból elbocsátott volt tagok régi jogaikat azonnal 
é lvezik , ha kötelességeiket az országos egylet irányában beso- 
roztatásukig pontosan teljesítették.

O ly tagok, kik külföldön kondiczióban állottak, a nélkül hogy 
m unkahelyükön lévő, velünk kölcsönösségben álló egylethez 
csatlakoztak volna, nem  részesíthetők se g é ly b e n ; esetleg —  az 
alapszabályok e pontjainak m egfelelően —  kizáratnak a 
tagok sorából.

M inden utas tartozik  kon d icziób a lépés esetén  árszab ály
szerin ti fizetést biztosítani m agának. Ki ez elő írás ellen vét, 
e lveszti segélyezési jogát a következő alkalom ra.

M unkába lép és esetén a nyugtaköny.v az illető  kerület p énz
tárnokához 8 nap  alatt beküldendő.

7. §. N em  részesülhet utassegélyben, ki az egyleti pénztárba 
kondiczióban csinált hátralékokkal tartozik. É p  így nem kap
hat segélyt, ki a beiratási díjt még nem  fizette le.
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M egvonandó a segély az oly tagtól, ki egy fölajánlott kon- 
d icziót el nem  fogadható indokolással v issz a u ta sít; ki nyugta
könyvét m egh am isítja ; ki, ha csa k  naponkinti kondicziót is, 
e lt itk o l; ki árszabályon alul fogad e l kondicziót.

M inden fizető p énztárnok köteles e z  esetek tényleges tapasz
talatánál az illetőtől nyugtakönyvét e lven n i, ezt a kerület választ
m ányának beküldeni, hová a v isszk eresetek  is intézendők.

A segély m egvonása csupán az időszerinti úti tartam ra értendő ; 
a n yugtakönyv ham isításánál azonban az illető tag rögtön kizá
randó az egyletből.

8. §. H a o ly  városból jön  az utas, m ely a tervezetb e  nincsen 
fölvéve, pl. V áczró l B udapestre, V eszp rém ből G yőrbe, N yíregy
házáról D eb reczen be stb., annyi segélyt ad neki a pénztárnok, 
a m ennyi idő  alatt saját tudom ása szerin t ezt az vitat m eg lehet 
tenni. Irányadó naponkint 4 m érföld.

9. §. H a valam ely utas külföldre m egy vagy külföldről jön, a 
határvárosban a kifizető kifizeti neki a határig vagy a határtól az 
illető városig  tartó napokat is, s ezt is beírja a nyugtakönyvbe.

E  határvárosok a k ö v e tk e z ő k : T u rócz-Szen tm árton  — .80, 
P écs — .80 ; N agy-K anizsa, A u sztria  fe lé  — .80, H orvátország 
felé — .40 ; P an csova — .40, B rassó  — .40, K assa 1.20, Ú jv i
dék — .40. E  szerint tehát az, a ki pl. N .-K anizsáról A usztriába 
m egy vagy onnét jön, 80 krral több et k a p ; a Brassóból Oláh
országba ki- vagy onnét bejövőnek 40 kr. segély já r stb.

M inden tag elutazásak or n yugtakön yvével együtt e tervezetet 
is m egkapja, hogy tudja magát m ih ez tartani a segély nagy
sága és a segély iránti jogait illető leg. V alam int a tagoknak, 
úgy a kifizetőknek sem  szabad e szabályzat ellen v é te n i; a 
vétség vagy hanyagságból szárm azó több kiadást az illető tar
tozik m egtéríteni.

A z utassegélyt a következő szaktársak fizetik ki : Aradon 
L övey N ándor, Réthy-féle n yom d a; Brassón M erkl János, 
Gött-féle nyom da ; B udapesten S te in er Adolf, az egyleti helyi
ségben (V III ., Stáhly-űtcza 1.); D ebreczenben T ö rö k  F erencz, 
V árosi n y o m d a ; G yőrött Krum pek Sándor, Su rán yi könyv
nyom dája; Kassán N agy Sándor, W erfer K. n yom dája; K olozs
várit G om bos Ferencz, «<M agyar Polgár* n yo m d á ja; M iskolczon 
L udw ig István, W esselén yi-féle  nyom da ; N agy-K anizsán G re- 
benz Lajos, V ajd ics  J. nyom dája ; N agyváradon Kem ény Ignácz, 
Laszky-féle  nyom da ; Pancsován je len leg  nincs kifizető, de a 
segélyt az utas a következő  állom áson m egk a p ja; Pécsett Pálfy 
G yula, lyceum i nyom da; Szegeden Popovits B azil, E n gel A. 
nyom dája ; T em esvárit M angold Sándor, U hrm ann-féle könyv-

8*
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n yom d a; T u rócz-S zt- M ártonban M itrovszk y J., R észvén y
nyom da; Ú jvidék en  Z iem ietzk y Károly, P a vlov its  és Jocics 
n yo m d á ja; U ngváron Jáger K ároly, * K e let»-nyom da ; Zom bor- 
ban H ech t Manó, B itterm ann-féle nyom da.

K ifizető h e ly e k

Budapest —  G y ő r .................... oda vagy v issza  5 nap 2 frt —  kr
n ■— M isk olcz ................... ..........  5 « 2 « —  «

« — N agy-K anizsa .................... 7 « 2 « 80 «
« — Szeged  .................... ...........  6 « 2 40 «
« — P éc s  .................... ....................  7 « 2 80 «
« — D e b re c ze n .................... ...........  8 « 3 « 20 «

G yőr — P o zso n y .................... ....................  3 « 1 « 20 «
« — N a g y - K a n iz s a .......... ...........  7 « 2 « 80 «
« — T .-Szt-M árton ... ... ... 7 « 2 « 80 «

N .-K an izsa — P écs ........................... ...........  4 « 1 « 60 «
P écs — Z o m b o r .................... ....................  3 « 1 « 20 «

« — Szeged  ................... ...........  6 «< 2 « 40 «
Z om bor — Ú jv id é k .................... ....................  3 « 1 « 20 «

« — Szeged  .................... ...........  3 « 1 « 20 «
« — T e m e svá r ........... ....................  6 « 2 40 «

Ú jvid ék — P a n c s o v a ................... ...........  4 I « 60 «
« — T em esvá r ........... ...................- 5 « 2 « —  «
N — Szeged  .................... ...........  5 « 2 « —  «

P a n csova — T em esvá r ........... ....................  4 « I <* 60 «
Pozsony — T .-S zt-M árton  .. ...........  7 « 2 « 80 «
T em esvá r — S zeged  .................... ....................  5 « 2 « --- «

« — A rad ............................. ...........  2 <« O « 80 «
u — B rassó  .................... ....................13 « 5 « 20 «

Arad — Szeged  ................... ...........  4 « 1 « 60 «

«. — N agyvárad  ........... ....................  5 « 2 « —  «
« — K o lo zsv á r..................... ...........  8 ti 3 « 20 «
«« — B rassó  ..■ .................. .................... 13 « 5 « 20 «

B rassó — K o lo z s v á r .................... ...........  8 « 3 « 20 «
K olozsvár — N a g y -V á r a d ........... ....................  5 « 2 « —  «

N agy-V árad— D ebreczen  ............ ...........  2 « 0 « 80 «
D eb reczen — U n g v á r .................... ....................  5 2 « —  «

« — M isk olcz ................... ...........  4 « I « 60 «
« — K assa .................... ....................  6 « 2 « 40 «

K assa — M isk olcz ............... ...........  3 « I « 20 «
« — T .-Szt-M árton ....................  7 « 2 « 80 «
V — U n gvá r ................... ...........  3 « I 20 «



U TAS-SZALLO K.

A  következő je g y z é k  M agyaro rszá g, Ausztria, 

S v á jcz  és N ém etország utas-szállóit tartalm azza, 

hol fo g lalkozás után látó utazó szaktársak olcsó  

pénzért, sőt ném elykor in gyen  kaph atn ak szállást 

és jó  étket. A  hol az ottani szaktársak nem bírtak  

szállót alkotni, v a g y  hol egyá ltalán  nincs nyom da, 

az oly ven d églő k et je g y e z tü k  föl, m elyek keresztül

utazó szaktársak által ajánltattak.

M agyaro rszá g.

A rad:  A z  iparos-ifjak szállóján. U talványok a R éth y-  

féle nyomdában.

Békés-Csaba: A z iparos-ifjak szállóján. U talványok  

a «Corvinán nyomdában.

Brassó:  A  «Vadm acská»-hoz czím zett vendéglőben. 

U talván yo k a  G ött-féle nyom dában.

B udapest:  S tiff L . vendéglője. Kőfaragó- és G yö n g y- 

tyú k -u tcza sarkán. U talván yok Steiner Adolfnál, az 

egyleti helyiségben.

D ebreczen:  A z  iparos-ifjak szállóján, K isvárad-

utcza. U talványok a városi nyomdában.

F e lső -O r: W allner Sam u vendéglője. U talván yo k a 

Schodisch-féle nyom dában.
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K a ssa :  H en tsch el-féle  vendéglő, m alom -u tcza. U t a l

v á n y o k  a  R ies-féle  nyom dában.

K olo zsvá r:  A z  ip aro s-ifjak  szállóján. U ta lv á n y o k  a  

« M a gya r P olgára-n yom d áb an .

L ő cse :  U ta lv á n y o k  a R eisz-n yom d áb an ,

Pe'cs: G y á r -u tc z a  7. U ta lv á n y o k  a ly ceu m i n y o m 

dában.
P o zson y :  A z  «O roszlán»-h oz czím ze tt vendéglőben, 

Jirin ger-u tcza 32. U ta lvá n yo k  a «G renzbote»  

n yo m d ájáb an .

Segesvá r: U ta lv á n y o k  a H oreth-féle n yom d ában. A 

p rin czip ális  u tas-segélyt is  ad.

Sopron : U ta lv á n y o k  a L itfass-n y o m d áb a n .
S ze g e d :  A z  iparo s-ifjak  szállóján. U ta lv á n y o k  a 

B áb a-fé le  nyo m d áb an

T em esvár: A  «F eh ér farkas»-hoz czím ze tt ven d églő 

ben, G yá rvá ro s, F ark a s-u tcza . U ta lv á n y o k  a  Stéger- 

féle nyom dában.

U ng vár:  U ta lv á n y o k  a Jáger-nyom d ában.

Zágráb : U ta lv á n y o k  a «N arodne N ovine» n yo m 

d ában.

A u sztria .

A u s p it z : (M orvaország), «Z um  blauen Löw enn ven
déglő.

A u s s ig :  (Csehország), K orn háuser vend églője  «Zur  

H eim ath », G rünegasse.

B e'cs:  W e d lic h  vendéglője, X , kerület, H im berger- 

strasse ia . —  A  főnöktestület által in gyen  éji 

szállás u ta lvá n yo zta tik  a B a y er-fé le  vendéglőbe,

I I I .  R o ch u sga sse  15.

B e 'cs-U jh e ly : (A lsó-A usztria), «Z um  gold. Strauss», 
W  ien erstrasse.

B i l i t z : (Szilézia), K and er-féle vendéglő, P ech rin g-
strasse.

B o ze n :  (Tirol), «Zur goi denen T ra u b e» vendéglője, 

W ein trau ben gasse.
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B r ix e n :  (Tirol), «Z um  goldenen S ch lü sseU  vend églő.
B n ic k :  (M u ra m ellett, Stájerország), «Z u m  Spezi*» 

vend églő, M ittergasse.

B re g e n z: (V orarlberg), «Zum  Storch en» vendéglő.

B riin n  : «D rei H ah nenn-vendéglő. U ta lv á n y o k  az id e

gen ek pén ztá m o kán ál. *
B r ü x : (Csehország), «Zum  Stern» vend églő (német 

szálló).

B u d w e is: (Csehország), W en dler-vend églő, T h e a te r-  

gasse und «Z um  F a sse l*, B reitegasse.

C i l i i :  (Stájerország), «Z um  gold. E n g e lt  vendéglő.

D o rn b irn : (Vorarlberg), «Z um  R össle» vendéglő.

E g er:  (Csehország), «Zum  go ld  H irschen», Juden- 

gasse.

Falkénem :  (Böhm en), «Zu den drei Staffeln» ven 

déglő, R in g p la tz  20.

F rei'w a ld a u : (Szilézia), «Z u r Freiheit*> vend. A z

u ta lv á n y o k a t a  szö ve tk e zet adja.

F re u d e n th a l: (Szilézia), P a n irsch k y-fé le  vendéglő, 

O lm ü tzerstra sse. A z  u talvá n yo k a t az ip a rszö ve tk e 

ze t adja.

G a b lo n z: (Csehország), K ie sew etter J. vendéglője, 

M ü h lga sse

G m un den :  (F első-A u sztria), «Z um  H ofw irth » ven 

déglő.

G ö r z : (Tengerpart), C o cia n zig -féle  vend églő, R iv a  

C a s te llo  és «A1 C accia to re » , V ia  T e atro .

G r á c z : «Zum  brau nen H irsch en » vend églő, S ch ör-  

gel- és M ün zgra b en stra sse sarkán. U ta lv á n y o k  

az id egen ek p énztárnokánál.

H o r n : (A lsó -Á u sztria), «Z u m  w eissen R össel» v e n 

déglő, M ark tp la tz. U ta lv á n y o k  a  B erger-féle  k ö n yv

n yo m d áb an

In n sb ru ck : (Tirol), «Zum  w eissen K reu z» vendéglő, 

unter den L a u b e n  és « Z u r Krone», neben dér 

T  rium phpforte.

I s c h l: (F első-A u sztria), «Z um  sch w a rzen  Adler» v e n 

déglő, G razerstrasse.
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K a rlsb a d :  (Csehország), « Z u r Krone# vend églő N eu -  
fischerben.

K la g e n fu rt;  «Z um  M ohren», (Bahnhofstrasse). In 
g y e n  vacsora és éji szállás.

K o lin  : (Böhm en), Strn ad s-féle vendéglő, G artengasse.

Kom otau : (Csehország), «Z u r M orgensonne# vendéglő.

K r e m s: (A lsó-A usztria), «Z um  altén Schw eden# ven 
déglő, S ch m id tgasse.

L a ib a c h : «Z u m  w eissen Ochsen# vend églő, P eters- 
strasse 3.

L e itm e r itz : (Csehország), «Zum  Schw an# vendéglő

L e o b e n ; (Stájerország), «Z u r S ta d t T riest»  ven 

déglő, H a u p tp la tz.

L in z :  «Z um  gold. H irschen# és «Z u r S ta d t G m u n - 

den» vendéglő. U ta lv á n y o k  a főnöktestületnél.

M arbu rg: (Stájerország), Jost-féle vend églő, K árntner- 

strasse 3.

M orva-O stra u : (M orvaország), «Z ur Post» vendéglő.

M arien ba d : (Csehország), «Schloss Versailles# ; csak  

télen.

M era n : (Tirol), «Zum  goldenen Löw en» vendéglő.

O Im ütz : (M orvaország), «Z u m  rotheri O ch sen» ven 

déglő, N iederring.

P a r d u b itz : (Csehország), P a tze lts  vendéglő.

Pettau  • (Stájerország), B la sc h itz  szálloda.

P ils e n :  (Csehország), «Z ur S ta d t H am burg# vendéglő.

P rá g a ;  U ta lv á n y o k  az id egenek pénztárnokánál.

R eich en berg : (Csehország), N ém e t szálló. Lissegasse.

R ie d : (F első-A u sztria), W e in h á u p l vendéglője, B a h n 

h ofstrasse 20.

R u d olfsiv erth ; (F első-A u sztria), W in d isch e rs-fé le  ve n 

déglő.

S a a z : (Csehország), «Z um  goldenen Löw en» ven 

déglő, B ogengasse.

S a lzb u rg :  «Z um  M ödlham m er# vendéglő, G etreid e- 

gasse, linkes U fer.

St. G itten :  (Salzburg), S treich er-féle vendéglő, S ch a rf- 

lingerstr.
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St. P tílten :  (A lsó-A usztria), iZ u m  w eissen Schw an»  

vend., K rem sergasse.

S te y r: (F első -A u sztria), B ru n n er F . ezelő tt M a tz  

vend églője, E nn sd o rf, L a n geg a sse  25. U ta lv á n y o k  

va cso rá ra és éji szállásra K iin k a  A lajo sn ál, e gyleti 

n yo m d a, P farrgasse 2. sz.

T ep litz  : (Csehország), «A u g u ste n b u rg » vendéglő.

H an sastrasse. U ta lv á n y o k  az éjjeli szállásra, v a 

csorára és reggelire a  W e ig e n d -fé le  nyo m d áb an .

T eschen :  (Szilézia), K u ch e jd a  vendéglője. A lb re ch ts-  

allee. U ta lv á n y o k  estebédre, éji szállásra és reg
gelire a z  id egenek pénztárnokánál.

T etschen:  (Csehország), H elm ich  vend églője, K re u z-  

gasse ; « Z u r d eu tsch en  H erb erge» vend églő, L a n g e 

gasse.

T rau ten au : (Csehország), az idegenek szállásán, a 

K aiserstrassén.

T rie szt:  (Tengerpart), A n dron a di C o p a  1., V ia  dél 

A lta n a  2.

T rop p au : «Z u  den drei Fürsten# vend églő, H erren- 

gasse.

V illa c h : (Karintia), «Z u m  G aglbráuern vendéglő. 

U ta lv á n y o k  a M n hr-féle k ö n yvn yo m d á b a n .

W arnsdorf: (Csehország), T h ie le  K on rád  vend ég

lője, I. kerület.

W els: (F első  A usztria), P o llh eim -féle  vendéglő, R in g-  

strasse. U ta lv á n y o k  K renn J.-nél a  H a a s-n y o m -  

dában

W interberg: (Csehország), « Z u r S ta d t W ien# ven

déglő.

Z n a im : (M orvaország), «Z u m  sch w a rzen  B árén »

vend églő, *Z u m  goldenen Hirsch® vend églő és 

iZ u m  w eissen L am m » vendéglő.

B e lg iu m .

B rü sse l:  R u e  du M a rch é  du P a r c  (au b a s  de la C o -  

lonne d u  Congrés).
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S v á j  ez.

A a r a u : «Z ur H erberge* vendéglő, vordere V o rsta d t.

B a cíen : «Z u m  w ilden M ann» vendéglő, utasok állam i 

táp intézete. *-
B a s e l:  «Z ű r  Sonne* és «Z ur B lu m e* vendéglők.

B e rn :  »Zum  A d ler* vendéglő.

B ie l :  «Z ur Krone» vendéglő, C analgasse.

B r u g g : «Z um  R össli» vendéglő, utasok állam i tá p 

intézete.

B n rg d o rf:  «Z um  R össli* vendéglő, utasok állam i 

tápintézete.

C h a u x-d e-F on á s: A syl, Prom en adestrasse 34.
C h u r:  «Z um  Friedhofo és «Z u  den drei K ön igen *  

vendéglők.

F ra n e n fé ld : «Z um  K reuz» vendéglő, utasok állam i 

intézete.
F reib u rg :  « Z u r T rau b e» vendéglő, L ausanergasse.

G e n f:  «Zum  H irschen» vendéglő, R ou sseau strasse 34.

G la r u s: «Z u m  S ch w eizerb u n d * vendéglő, utasok

álla m i táp intézete.

Interlaken  : U n terseen  szállod a ; «Z u m  A dler* szálloda.

L a n g n a u : «Z um  Bárenw vendéglő, utasok állam i 

táp intézete.
L a u sa n n e : «du Bros-de-Fer<>, «du M o u to n * és «du 

Cerf» vendéglő.

L o c le : «H ó te l N atio n a l*, R u e de la Gőte.

L u z e r n :  «Zu den drei K ön igen  »vendéglő, Innere  
W e g g isg a ss e

N a u en b u rg : «Z u r H eim a t*. M üh lengasse* és «Z ur  

L i l ié » vend églő, R u e des E p a u ch e u rs.

Rappers'ivyl: «Z um  S tein b o ck * vendéglő.

St. G á lié n :  «Z um  Sch\vert*» vend églő*, G o lia th -

ga sse; «Z u r Ilge» ven d églő*, B ankgasse. U ta so k  

állam i tápintézete.

St. Im m er:  «Z um  H irschen# vendéglő, R u e  des M ar-  

roniers.

S ch a ffh a u sen : «Z um  Lövven» vendéglő, V o rstadt.
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Sch'w yz: «Zum  E ngel» vendéglő, a tem plom  fölött.

S oloth u rn :  «Zum  Löw en» és «Z u m  H irschen» ven 

déglők.

T h n n :  «Z u  M etzgern * vendéglő.

V iv is : «Z um  D ra c h e m  és «Zum  W ilh e lm  T ell»  

vend églők.

W interthur:  «Z u r Trau b e» és «Z um  W id d e r * ven 

déglők. «Z ur H eim a t* szálló. U ta so k  állam i táp

intézete.

Z ü r ic h :  «Z ur R ose» és «Z u m  R othen  H aus» ven

déglők.

N é m e to rs z á g .

A a c h e n : «Z ur S ta d t M aastricht» vendéglő, E ilf-

sch ornsteingasse 12.

A lf e ld : S ch ü n em an n  «Id egenek szá lló já n ».

A lten burg  : «Z u m  gold. E ngel» vendéglő, H illgasse. 

A n gsburg:  L e in e r vendéglő, P e rla ch b erg C . 249. 

B e r lin : E b e rsb a ch  vendéglő, B lu m en stra sse 56. 

B e u th e n : R eisch , Schiessh au sstr. 4.

B in g e n : S ch w in d  H . vendéglő, S ch lü sselgasse 16. 

B oppart a R. m .: «Z um  rothen Löw en» vendéglő. 

B oroszló:  «R other Löw e», K u p fersch m ied str.

B rie g :  «Z u r grünen Linde», W o llw itzerth .

B rom berg: M anteuffel, B ah n h o fstrasse 60.

D r e z d a :  «S ta d t M eerane», E lb g á ssch e n  7.

E isenach : «Zum  fröhlichen M ann» vendéglő. F le isch -  

gasse.

E lm sh om  (H o lste in ):  B o ck -fé le  vendéglő, S ch u l- 

strasse.

E rla n g en :  «Z um  R e ich s a d le r» vendéglő, K irch en - 

strasse.

E ssen :  S tu m p e  H .-féle  vendéglő, P o sta llee  34. 

F len sb u rg *' R a lfs  C h ., S ch lesw . C h a u ssee 6. 

F reib u rg :  F ie b a ch -fé ie  vendéglő.

G adebusch:  C en tra lh erb e rge  vo n  O sten.

G eestem ünde: F rem d enverkeh r, G eeststrasse  50
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G la tz : N e u geb a u er vendéglője, B ö h m isch e  Strasse. 

G ö r lits : iZ u m  gold. K re u z* L a n gen str. 43.

G o th a : C en tralh erberge, F ritze lg a ss e  1.

G öttingen : A ch ille s  özv., N e u sta d t 2g.

G rossenhain: G rö ssel vendéglője, B erlinerstrasse 145. 

G um b in nen :  K erkau , D arkeh m erstrasse 201.

H a lle :  kérész tén y szálló, M au ergasse 6.

H am b urg: v. Salzen , Caffam ach erreich e 6/7. 

H annover:  Jarren-féle vendéglő, B ra u n sch w .-S trasse. 

H attingen : Len nem an n -féle segédszálló.

H eid elb erg : «Z u r G lo ck e * vendéglő.

H ild esh eim :  S tru sch  H .-féle  vendéglő.

Jatier:  (Sziléziában), *Z u m  goldenen S cep ter* ven 
déglő.

K a rlsru h e : iZ u m  Storchenn vendéglő, G arten -

strasse 4.

K a sse l:  oZur S ta d t H o m b e rg*, G ra b e n  60.

K ié l:  segédszálló, F au lstra sse  39.

K ob u rg :  «Z um  h alb en  M on d * vendéglő, Steinth . 3. 

K o b le n z : iiZur K a rlsb u rg* vendéglő, W ö llerstr. 2. 

K ö ln :  M eb u s J., K ám m ergasse 18.

K o n sta n s:  iiZum  neuen Sch iff* szálló.

K r e fe ld :  W o lff J.-féle vendéglő, K lo sterstr. 10. 

L a n d sh u t:  Sch m id -ven d églő , H eiliggeistgasse.

L in z :  (R a jn a m.), «Z um  A n ker* vendéglő, R h ein - 

strasse 38.

L ip c se :  M ünkner, F rie d rich stra sse  9.

Lud w igsh afen  : B reitlin g-ven d églő , O ggerheim erstr. 

L ü b e c k : M au -vend églő. W e ite r K ra m b u d e n  1.

M a in z : «Zur S ta d t W o r m s* vendéglő, R o th e k o p f-

gasse.

M an nheim :  «E isernes K  re űzd, L it. G . 5, 16. 

M arburg:  M ü ller K ., H irsch b erg 12.

M eissen : A szta lo so k  szállója, R osen gasse 320. 

M ohrungen:  « Z u r O stb a h n * vendéglő, H ollán der- 

strasse.

M ü n ch en : W o lf  G , vendéglője, «Z u r H o fsta tt*  

H o fs ta tt  7.
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M ün ch en -G ladb ach : H einen  P ., W a llstra sse  13. 

N e iss e : K e lle r vend églője, «Z um  K ro n prin zen ». 

N eu m ü n ster: K ellerm ann  vend églője, Plönerstrasse. 

N eu ro d e: «Z um  grü n en  B aum » vendéglő.

N e u sta d t: «Z um  R eb stockx vend églő.

N ü rn b erg: «Zum  goldenen Anker».

O ffen bu rg: «Z um  Schützenn vend églő.

O p la d en :  D even ter-ven déglő , N e u sta d t 221.

P a s s a u : «Z u r golden en  Birnen vendéglő.

P a tsck a u :  (Szilézia), «Zum  sch w a rzen  B á r é n » ven 

déglő.

P la u e n : «B ürgergarten», A n n en strasse 11.

P o sen :  C en tra lh erb erge, S t.-M a r tin  38.

Ra-vensburg: «Zu d en drei K önigenn vend églő. 

R eck lin g h a u sen : F riem an n  E . vendéglője. 

S a lzu n g e n :  H u h n  F rig y e s  vendéglője.

St. J o h a n n :  «Zura Sch w arzw ald er» vendéglő. 

Schönebeck:  «Kaiserhof», K aiserstrasse.

Speyer:  iZ u m  S tern»-féle serfőzd e (M o os H.). 

Sta rg a rd : Q u ellm an n  vendéglője, Breitestrasse. 

S te tt in : «Z um  Sterni) vend églő, Sp eich erstrasse 1. 

S tu ttg a rt:  «Z ur G lo ck e» vend églő, M ark tstrasse  10. 

Thorn : Innun gsherb erge, T u ch m a ch e rstra sse .  

T ü b in g en :  B ir k m a y e r vend églő («Z um  Adleru). 

U elzen :  B eh n e  H . (ezelőtt P h ilip p ).

W aldenburg: «Z um  goldenen Stern» vendéglő. 

Wiesbaden : G em e in d eb ad gá ssch e n  6.

W in sen : L a b a h n  vendéglője, Schm ied strasse. 

W itten:  K a ttw in k el, A rd eyerstrasse gr.

IVorms: «Z u r S ta d t M annheim n vendéglő.

W ürzbu rg: iiZum  Straussn, Ju liu sprom enade.

A  k ő ve tk e ző  városokban  a z  ú g y n e v e ze tt «H ei- 

m atn-ban szállh at m eg az utas : B ielefeld, B rau n - 

sch w eig, B urg, C h e m n itz, D a n zig, D a rm sta d t, D essau, 

E m d e n , E rfu rt, F ran kfurt, F re ib u rg, G lo g a u , G reifs- 

w ald, H alb ersta d t, H eid e, H irsch b erg, H of, Itzehoe, 

K ön igsb erg, L a n d e sh u t, L ü n e b u rg, M ünster, N eu -
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brandenburg, O ldenburg, O snabrück, P a d erb o m , 

P ren zla u , R en d sb u rg, R ib n itz , R o sto ck , S aarb rü - 

cken, Schw erin, Sondershausen, Stolp, Stralsund , 

W eim ar, W eissen felds és W itte n b erg.

O la s zo rs zá g .

B o lo g n a : O steria  P o rta  C astello.

B re scia :  T ra tto ria  «Canonáre» vendéglő, V ia  R ossino. 

F loren z : V ia  S an  M a ria  ig , III.

G en u a :  V ia  S a n  A n drea 18 (presto Q uestura). 
M a ila n d :  V ia  Soncino M erati 17.

N á p oly:  «C afé Baar», P ia z z a  F ra n ce sco  (a P ia z z a  

M unicipional).

R óm a:  «Café Indipenca#, V ia  C oronati.
V elen cze: E isleb en  T h ., C am p o  S an  M au ricio

2609/10.

Verona:  V ico lo  S a n  F ran cesco 20.

S p a n y o lo r szá g .

B a rcelo n a : C a lle  de M ed io  d ia Pepe.

M a d rid :  P la za  M ayor.



A  B U D A P E S T I  K Ö N Y V N Y O M D Á S Z O K  

M U N K A ID Ő - É S  M U N K A D ÍJ -S Z A B Á L Y Z A T A .

A  n ap p a l dolgozó szed ők részére.

/. A  munkaidő.

1. A munkaidő naponkint 9 óra.
Vasárnap vagy ünnepen (és május i-én) munkaszünet van, 

és a szünetekért a bizonyos pénzben dolgozó szedőktől levonni 
nem szabad.

I I .  A  bizonyos pénzben dolgozó szedők munkadíja.

2. A bizonyos pénz minimuma hetenkint 12 f r t ; e szabály 
alól kivétetnek az újonnan fölszabadultak, a kiknek munka
díja fölszabadulásuk után egy évig legalább 10 f r t ; ha azon
ban a fölszabadult még az egy év letelte előtt más nyomdába 
megy, úgy már 12 írttal díjazandó.

3. H a az üzlet érdeke úgy kívánja, hogy a bizonyos pénz
ben dolgozó szedők az I. czímben megállapított munkaidőn 
túl is dolgozzanak, ez esetben a következő külön kárpótlásban 
részesítendők:

a )  éjfél előtt, vagy reggel 6 órától 8 óráig, valam int vasár
nap és ünnep délelőtt végzett m unkáért a szedő heti fizetésé
nek minden forintja után óránkint 3 kr. kárpótlást kap ;

b )  éjfél után, vagy reggel 6 óra előtt és dél alatt, valamint 
vasárnap és ünnep délután vagy éjjel végzett munkáért az 
órán kinti kárpótlás 4 kr. ;

c )  esti 8 órán túl tartó munkánál a szedőnek 7— 8 óráig tartó 
vacsoraidő engedtetik, mely szintén mint különóra fizetendő, 
azonban csak az esetben, ha a munka legalább 11 óráig tart.
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I I I .  A  szám olásban dolgozó szedők m unkadíja.

4. A  p a k é t - s z e d é s  é s  m á s  e g y é b  m u n k á k  s z á m o l á s a .  A szám ítás 
m ódja azon betűnem  közönséges n  betűje szerint történik, 
m elyből a pakét-szedő a neki átadott kéziratot szedi. H a az n  

vastagab b egy félnégyzetnél, úgy a szám olás ez utóbbi szerint 
történik. H a a fölszedett «-ek va g y  féln égyzetek nem  töltik ki 
te ljesen  a sort, úgy egy n-nel több szám ítandó. —  M inden 
darab térző (negyed petit) egy n ,  ha a térző  nyolczad  petitre, 
fél petitre, negyed ciceróra stb. öntetett, úgy m inden darab 
térző  két n .

5. A m agyar szövegű  szedésnél a szám ítás alap ja  a következő :
a )  garm ond, bourgeois és petit .............................24 kr.
b )  colonell és  ciceró  ..............................................  25 «
c )  nonpareille és m itteltől fö lfelé .................... 28 «
d )  peri ........................................................................  29 «

A  ném et szövegű  szedés, ha antiqua, 1 krajczárral, ha 
fraktur, 2 krajczárra l drágább.

A  tót szedés, ha antiqua, 2 krral, ha fraktur (Schw abacher), 
4 krral jobban fizetendő.

A görög és c z ir ill (orosz, szerb) szedés 7 krral drágább, a 
többi idegen n y e lv ek  szedéséért (antiqua betűkkel) 3 krral 
több fizetendő.

A héber szedés szám ítása a «Nun», pontozásoknál a «Passach» 
szerin t történik. H éber sím a szedés 4 krral. pontozott 8 és 
troppszedés 12 krral m agasabban szám íttatik.

6. H a a szedés oly keskeny alak ra szedetik, hogy egy sorba 
csa k  35— 31 n  fér, úgy ezért 2 kr. kárpótlás jár, 30— 25 n - e s 
sorokért 3 kr., 24— 20 «-es sorokért 4 kr. és 20 n - e n alatti 
soroknál 5 kr. a kárpótlás; a térzők után járó  «-ek nem  
szám íttatnak a szélességben levő  M-ekhez.

7. H a a szedés k isebb betűfajjal (alárakott) van keverve, 
tek in tet nélkül az alárakás könnyebb vagy nehezebb voltára, 
úgy az  illető sorok kétszeresen  szám íttatnak ; az idegen betű
fajból vagy ritk ítva  szedett sorok szintén kétszeresen  szám ít
tatnak, s ha e betűfajok csak e lszórva fordulnak elő, úgy 
belőlük a szavak sorokká adandók össze, s e sorok szám íttat
nak kétszeresen. Idegen betűfajnak tekintetnek azok, a m elyek 
nem  a szöveghez általában használt szekrényben vannak elhe
lyezve, továbbá a ritkított szedés. K étszeresen  szám ítandók 
tovább á a czím sorok is, tekintet nélkül arra, hogy a czím  
hány sort ad s m ily Írásból s z e d e te tt; a  czím  m indig a pakét- 
szed ő t illeti.
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8. T iszta  számos szedés, úgymint szám os szedés rövidítések
kel kétszeresen, szám okkal vagy rövidítésekkel kevert szedés, 
valam int folytatólagosan szedett nevek m ásfélszer számíttat
nak ; ha azonban e nevek között idegen betűfaj vagy ritkítás 
fordul elő, úgy kétszeresen számíttatnak. —  Kétszeresen számít
tatnak az oly sorok is, a m elyekben az évszám okhoz rag vagy 
é v i  szótag járúl, ha azonban a hónapok nevei is kiszedetnek, 
ez esetben a számolás csak m ásfélszer történik. —  Rövidítés
nek tekintetik, ha akár a kéziratban, akár pedig kívánatra a 
szedő által rövidíttetnek a szavak.

9. Kim enetet képező nevek, akár személy-, község- vagy 
országnevek stb. csak 2 krajczárral számítandók drágább an ; 
ehhez járúl azonban esetleg az árszabály szerinti keskeny 
alakért, kipontozásért vagy idegen betűfajokért járó árem elke
dés. A  tördelőnek sem a név-, sem a versszedést nem szabad 
a pakét-szedővel keskenyebbre szedetni, mint az eredeti alak.

10. A kipontozott szedés, tekintet nélkül a pont öntésére, 
ha nincs benne számrovat, 1 krral, ha egy szám rovat van 
benne, 3 krral drágább. A keskeny alakért, idegen betűfajokért 
vagy nevekért járó kárpótlás külön számítandó.

11. A z egyszerű mathematikai szedés, azaz az olyan, a hol 
egy sor áll szem ben egy línia által két részre osztott tételnek, 
kétszeresen számítandó. Minden más kom plikáltabb, azaz 
többszörösen alárakott mathem atikai szedés háromszorosan 
számítandó.

12. T áblázatos szedés, tekintet nélkül arra, hogy fejjel vagy 
a nélkül, vonalakkal vagy a nélkül készíttetik, tekintet nélkül 
továbbá arra, hogy a rovatokban szám ok vannak-e vagy be
tűkkel való szedés, ha a táblázat a három hasábot meghaladja, 
egész szélességben kétszeresen szám íttatik. Három hasábos 
táblázat m ásfélszer szám ítandó; két hasábos szedés, ha líniá- 
val van is elválasztva, nem tekinthető táblázatos szedésnek, s 
csak m int rendes szedés számítandó —  az árszabálynak rá 
vonatkozó pontjai szerint —  egész szélességben és magasság
ban. O ly esetekben, midőn a táblázat feje kisebb betűfajból 
szedetik mint az egész tábla, a fej e kisebb betűfaj szerint 
számítandó kétszeresen.

13. A pakét-szedő a szedés közben hiányzó betűket vagy 
jeleket más fordított betűkkel vagy jelekkel pótolván, ezeket 
csak az esetben köteles a szükséges betűkkel vagy jelekkel 
pótolni, ha vagy a számolásban levő tördelő, vagy az üzlet 
mulasztását óránkint 25 krral kárpótolja. —  Ha az üzletben 
első korrektúrát nem olvasnak, a szerző által olvasott első

Évkönyv. 1891. 9
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korrektúrát a szedő nem  köteles végezni ; e m unkájáért órán- 
kint 25 kr. kárpótlás jár. —  (A p akét-szedő az általa szedett 
hasábokat nem köteles lehúzni, s a lehúzás közben  történt 
esetleges bajokért az üzlet felelős.)

14. A  szedés m indig fél négyzettel szedettnek értetik  ; a 
sch liessel szedett m unka 1 krajczárra l drágább, nem különben 
a fordított, azaz a betű hátán alkalm azott signaturával biró 
írásfajok is 1 kra jczárra l drágábban szám ítandók.

(15. H a a pakét-szedő nem olyan n yelvű  osztani valót kap. 
m int a m ilyent szednie kell, ez esetben a szedés 3 krral m a
gasabban szám íttatik. K om pressz szedéshez csak kom pressz 
osztani valót leh et adni.

16. H a a pakét-szedő naponkint többször mint kétszer kén y
telen szekrényt változtatni, úgy minden szekrényváltoztatásért 
félórái kárpótlást kap.)

17. A  s z á m o l á s b a n  v é g z e t t  t ö r d e l é s .  H a az üzlet valam ely mű 
tördelését szám oló szedőre bízza, vagy önállóan egy vagy két 
szed ővel szedet valam ely m űvet, úgy ez a következő szabályok 
szerint történik: H a teljesen sím a, azaz m inden idegen betű
fajtól vagy je lek tő l m ent a szedés, akkor a pakét-szedőkre 
vonatkozó alapszám ítás szerint fizetendő a szed és ; ha azonban 
a szedés kevert és a keverés az ívnek harm inczketted  részé
nél többet nem tesz ki, a következő szabályok állanak : e g y 
szeres kevert szed és (azaz ha m ég egy betűfaj fordul elő) 1 kr., 
kétszeres kevert szedés (azaz ha m ég két betűfaj fordul elő) 
2 kr. stb. árem elkedést von m aga után. H a a k everés az ív  
harm inczketted részét m eghaladja, de a tizenhatod részt el 
nem  éri, egyszeri keverésnél 2 krral, k étszeres keverésnél 
4 krral jobban fizetendő a szedés. —  U j betűnem  m inden oly 
írás, m ely nem a rendes szekrényben van  és új betűnem  sze
rint szám olandó a ritkítás is. H a valam ely m űben idegen 
n yelv  folytatólag fordul elő, úgy ez az idegen n yelvre vonat
kozó szabályok szerint külön szám olandó. (M ás szedési n eh éz
ségek, m int a keskeny alak, a m űben előfordulható táblázatok, 
a sch liessel va ló  szedés, a fordított signaturával biró írás 
használata, a szerző  által olvasott első korrektúra e lvégzése 
stb., a  p akétszedőkre vonatkozó szabályok szerint térítendők 
meg.)

18. A jegyzetek, ha kisebb betüfajból szedetnek, úgy külön 
szám ítandók és a szöveget és jegyzetet elválasztó  vonal vagy 
üres sor is  a jegyzeth ez szám íttatik.

19. A  m űvek czím ei, valam int a szövegben előforduló m in
dennem ű előny : Schm utztitel, m etszvények stb., a  tördelőt
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illetik , s tőle m ég az esetben sem  vonhatók el, h a az üzlet 
ezeket b izonyos pénzben állíttatja is  össze.

20. A z élő lapczím ek a zársorral együtt három , a holtak két 
sornak szám íttatnak.

21. Széljegyzetekn él (M arginalien) a szedés egész szélesség
ben szám ítandó.

22. H a a m űvet egynél több szedő szedi, ez esetben  a tör- 
delőnek a rendes szám ításon kívül 2 kr. tördelési járulék 
fizetendő, de a többi szedőt a pakét-szedőkre von atkozó  sza
bályok szerin t köteles fizetni, ha egy szedő hasábokban előre 
szed egy m űvet és csa k  később tördelheti, úgy e z  esetben is 
já r neki a 2 kr. tördelési járulék.

23. A  szám oló szedők (pakét-szedők vagy tördelők), ha a 
m unkaidőn túl dolgoznak, a következő  kárpótlásban része
sülnek :

a )  éjfél előtt, vagy reggel 6 órától 8 óráig, valam int vasárnap 
és ünnep délelőtt óránkint 15 krban ;

b) éjfél után, vagy reggel 6 óra előtt és dél alatt, valam int 
vasárnap és ünnep délután és éjjel óránkint 21 krban ;

c )  esti 8 órán túl tartó m unkánál a szedőnek 7— 8 óráig 
tartó vacsoraidő engedtetik, m ely szintén  mint különóra fize
tendő, azonban csak az esetben, ha a m unka legalább n  
óráig tart.

I  V. Á lta lános határozatok.

24. Átlag-árban sem m iféle m unkát nem  szabad készíteni ; 
m inden m unka vagy b izonyos p énzben vagy szám olásban a 
rendes m unkaidő alatt készítendő, vagy esetleg különórában, 
a m időn a m egfelelő díjak fizetendők. M inim um nál m agasabb 
átlagárért nem  szabad a rendes m unkaidőnél többet dol
gozni.

25. A  fölm ondási idő 14 nap, s m indig szom bat este törté
nik a fö lm on d á s; ha azonban szom batra ünnep esik, úgy a 
fölm ondás előtte va ló  nap történik. Rögtöni elb ocsátásnak csak 
az ip artörvén y értelm ében van helye ; v iszont a szedő is csak 
az ip artörvény értelm ében léphet ki rögtön (vagy a )  az esetben, 
ha rögtön elfoglalandó jobb kondicziót kap, b) vagy ha az 
üzlet e szabályzatok pontjait nem  tartja meg).

26. A  kisegítő kon d iczíó  esetén a szedő, akár szám ol, akár 
bizonyos p énzben dolgozik, az árszabály szerinti szám oláson 
vagy ren des fizetésen k ívül még naponkint m indaddig 50 kr. 
külön kárpótlásban részesül, a míg m int kisegítő van az üzlet-

9'



i 32 M U N K A I D Ő -  É S  M U N K A D Í j - S Z A B Á L Y Z A ' í

ben alkalm azva. K isegítő  kondicziónak tekintetik  az, m időn a 
szedő a 14 napi fölm ondás nélkül elküldhető. H a a b izonyos 
pénzben álló szedő egy héten három  napig dolgozik, az esetleges 
ünnep tőle nem vonható le.

27. A  pakét-szedő csak saját szedésének h ázi korrektúráját 
köteles e lv é g e z n i; a szám olásban dolgozó tördelő a szerző- 
korrektúrát és gépre víziót is m eg köteles csinálni, de ezért, 
valam int m inden m ás o ly  föltartásért, a m elyn ek nem  ő az 
oka, 25 krral kárpótolandó óránkint.

(28. H a a szám olásban álló szedőt az üzlet nem bírja szá
m olási m unkával foglalkoztatni, ez esetben óránkint 25 kr. 
kárpótlást kap, de ez idő alatt köteles az üzlet részére fö ltisz
togatni. H a szám olásbeli m unka van, a szám oló szedő óradíj
ban nem  alkalm azható. —  H a a szám oló szedő a hét három  
napján órákban dolgozott, egész héten abban kell hagyni s 
ünnep esetén az e napra eső óradíjak is m egfizetendők.)

2 9 . E z  á r s z a b á l y  é le t b e lé p t e k o r  m i n d e n  o l y  b i z o n y o s  p é n z 
b e n  á l l ó  s z e d ő  m u n k a d í j a ,  k i n e k  j e le n le g i  f iz e t é s e  e lé r i  v a g y  
m e g h a l a d j a  a z  e z  á r s z a b á l y b a n  m e g á l la p í t o t t  m i n i m u m o t ,  1 ír t t a l  
e m e le n d ő .

A  hírlap  szedők m unkaideje és m u nkad ija .

1. K ö z ö n s é g e s  s z e d é s .  A szedés ára 1000 n  után, a m agyar 
napilapoknál, garm ond, bourgeois és petit 25 kr., c iceró  26 kr. 
N ém et napilapoknál garmond, bourgeois és petit 27 kr., 
c iceró  28 kr.

2 . A  s z e d é s  r é s z l e t e z é s e .  A  n a p i l a p o k n á l  e l ő f o r d u l ó  « e lő n y »  
( S p e c k )  —  a  h ir d e t é s e k  é s  n y í l t  té r  k i v é t e lé v e l  —  a  l a p s z e 
d ő k t ő l  n e m  v o n h a t ó  e l ,  h a n e m  a z  k ö z ö t t ü k  e g y f o r m á n  s z é t 
o s z t a n d ó .

A  részletezett szed és szám olási m ódja k ö v e tk e z ő :
E g y s z e r e s e n  szám íttatnak az oly szedések, a m elyekben sem 

nevek, sem szám ok, sem rövidített, sem  pedig ritkított vagy 
m ás idegen fajta írá sé  szavak elő nem fordulnak.

M á s f é l s z e r e s e n  v a g y  k é t s z e r e s e n  s z á m í t t a t n a k  :

a) A  tőzsdei és  kereskedelm i táviratok m utálásnál egysze
resen, újra való  szedésn él vagy tördelésnél m ásfélszer szám ít
tatnak.

b) A  fo lytatólagosan szedett vasúti és bankkim utatások stb., 
tek intet nélkül arra, hogy több vagy kevesebb szám  fordul elő' 
bennük, m ásfélszer, a táblázatos szedések kétszeresen  szám ít
tatnak.
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c )  A tőzsdei táblázatok mutálása m ásfélszer szám ítandó.
d )  A z időjárási táblázatok és kim utatások, a vízállás mutálás- 

nál m ásfélszeresen, a színlapok kétszeresen  szám íttatnak.
e )  A  hadseregben történt változások és kin evezések  m ásfél

szer szám íttatnak.
f )  T iszta, szám szedés sor- és nyerőszám m al vagy a nélkül, 

ritkított szedés, továbbá folytatólagos névszedés, vagy szám ok
kal és rövidítésekkel kevert névszedés és idegen nyelv két
szeresen, több mint egy fél ritkított sor szintén kétszeresen 
száiníttatik. A szövegben előforduló ritkított szavak  sorokká 
adandók össze és kétszeresen szám íttatnak.

g )  A  m eghaltak és az idegenek névsora, a tőzsdei és vásári 
közlem ények, zárszám adási kim utatások, fo lytatólag fölsorolt 
szám adásokkal vagy egyéb tételekkel, tekintet nélkül a szór
ványosan előforduló szavakra, továbbá fizetésképtelenségek, 
színházi m űsorok, sportközlem ények, hivatalos közlem ények 
(kivonat a hivatalos lapból) m ásfélszer szám íttatnak.

h )  A z  o l y a n  s o r o k ,  a  m e l y e k b e n  e g y  v a g y  t ö b b  s z ó  m á s  
b e t ű n e m b ő l  s z e d e t ik ,  k é t s z e r e s e n  s z á m ít t a t n a k  ; e g y e s  b e t ű k  
n e m  s z á m ít t a t n a k  s z a v a k n a k ,  k i v é v e  a z  a l á í r á s o k a t .

i )  A  czím sorok kétszeresen, a záró  línia egy sornak szám ít
tatnak.

3. A  s o r  k i m e n e s z t é s e .  M inden egyes kim enesztendő sorért 
egy sorral több szám ítandó.

4. A  s z e d é s  k e z d e t e .  A z oly napilapoknál, m elyek naponkint 
kétszer jelen n ek meg, este 7, legkésőbb 8 órakor, a naponkint 
egyszer m egjelenőknél legkésőbb este 6 órakor kezdődik a 
m unka és tart éjjel 1 óráig, beleszám ítva a félórai vacsora
időt, m ely fél óra alatt sem m inem ű m unka nem végezhető. —  
H a a szedés éjjel 1 óránál tovább tart, akkor m inden szedőnek 
5 0  kr. kárpótlás fizetendő, —  A z esti lapoknál a m unka k ez
dete déli 12 órakor és délután 4 óránál tovább nem  tarthat.

5. V á r ó k .  A  várók, a kiknek a lap zártáig ott kell m aradni, 
1 fi t kárpótlásban részesülnek, a rev ízió s (napos) szintén 1 irtot 
kap, A  váró k  revízió t nem csinálhatnak ; a  várás és revízió  
m indenkit egyenlően illet és m indennap más által végezendő.

6. V a s á r -  é s  ü n n e p n a p i  m u n k a .  A  vasár- és ünnepnapi m un
kánál a szedés kétszeresen  szám íttatik és a fönnem lített szá
m olási m ódszer a m érvadó. V árók és állások úgy kárpótolandók, 
m int hétköznap  ; a kezdésre  és zá rla tra  nézve szin tén  a hét
köznapi határozatok a m érvadók.

Á l t a l á n o s  h a t á r o z a t o k .  M inden évben  május i-e  általános 
m unkásünnep gyanánt m egünnepeltetik. A napilapok szöveg
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része sem bizonyos pénzbeli szedőkkel, sem tanonczokkal nem 
állítható  elő. K orrektúra-változások esetén az elm ulasztott idő 
külön kárpótolandó. A tabellák m utálásánál a tabella m indig 
azon betűnem  szerin t szám íttatik, a m elyből szed ve  van. A rit
kítás úgy szám íttatik, mint a nappali szedőknél.

A  gépm esterek és nyomók m unkaideje és m unkadíja.

1. A  m unkaidő naponkint 9 óra.
V asárn ap  vagy ünnepen (és m ájus i-én ) m unkaszünet van.
2. A  törvényesen bevett, helyhatóságilag e lrendelt vagy üzleti 

ünnep-, illetve szünnapokért a m unkabérből levon ni nem lehet, 
se ezt behozatni.

3. H a az üzlet érdeke úgy kívánja, hogy a gépm esterek és 
nyom ók az 1. szakaszban m egállapított m unkaidőn túl is dolgoz
zanak, ez esetben a következő külön kárpótlásban részesítendők :

a )  éjfél előtt, vagy reggel 6 órától 8 óráig, valam in t vasárnap 
es ünnep délelőtt végzett m unkáért a gépm ester vagy nyom ó 
heti fizetésének m inden forintja után 3 kr. kárpótlást kap ;

b) éjfél után, vagy reggel 6 óra előtt és dél alatt, valam int 
vasárnap  és ünnep délután vagy éjjel végzett m unkáért az 
órán kin ti kárpótlás 4 k r . ;

c )  ha éjjel 12 óráig kell dolgozni, úgy félórai, azaz 7-től 
V28 óráig tartó szünetnek, ha p edig egész éjjel tart a munka, 
egész órai szünetnek kell lenni, m elyet levon ni nem  szabad, 
m indam ellett azonban az éjje li m unkaidő a 9 órát nem halad 
h atja meg.

4. A legkisebb heti fizetés :
a )  egy gyors- vagy kézisajtó vagy egy am erikai sajtó k eze

léséért 12 frt;
b) m inden tovább i gép kezeléséért külön 4 frt kárpótlás jár. —  

D e nem  szabad a gépm esternek sem kézisajtón, sem am erikai 
gépen d o lg o zn i;

(c) oly gépek, m elyek két nyom ó hengerrel bírnak, két egy
szerű gépnek tekintetnek és kezelésük is e szerin t kárpóto
landó ; ugyanez történik a két színben nyom ó gépeknél i s ;

d )  ha a gépm esternek egy kettős és egy egyszerű, vagy egy 
kétszínt nyomó és egy egyszerű gépet kell kezeln i, úgy ez h á
rom  egyszerű  gépnek tekintendő és d íjazása a 4. b) pont alatt 
foglalt határozat alá esik.)

5. A rotácziós gép kezelési díjának m inim um a:
a )  a  könyv- vagy m ás nyom ások eszközléséért 25 frt éjjel 

vagy n a p p a l;
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b )  a  napilapok nyom ásánál a m unkaidő 9 óra, a gép elő
készítésén ek idejét is b eleszám ítva, de h a a m unka 9 óránál 
tovább tart, úgy a különórák a 3. b )  pont határozatai értelm é
ben kárpótolandók. H a vasárnap- és ünnepnapon is  kell lapot 
nyom ni, úgy a gépm esternek a különórákon kívül m ég 5 frt 
fize te n d ő ;

c )  ha az este m egjelenő lapokat is az éjjel alkalm azott gép
m ester nyom ja, úgy ez az ennél töltött időt m int különórát 
szám ítja és  óránkint keresetének m inden forin tja után 4 krra 
tart ig é n y t ;

d )  a  rotácziós gépen dolgozó gépm esterek csa k  egy gép 
kezelését vállalhatják m agukra.

(6. H a a hajtóm ű (m otor) gondozása is  a gépm ester köteles
sége, úgy e z  hetenkint 2 frt külön kárpótlásban részesül.)

7. A z  újonnan fö lszabadult legk iseb b  h etibére az első évben 
10 frt, en n ek eltelte után azonban, vagy ha a fö lszabadult m ás 
ü zletbe lép  át, m ár 12 frtot kap m int a legk iseb b  hetibért.

8. H a egy újonnan fö lszabadultn ak két gépet kell kezelni, 
úgy a 4. b )  pont alatt m eghatározott kárpótlásnak van helye.

(9. A gépm esternek csa k  a neki átadott gépen szabad úgy a 
rendes m unkaidőben mint a különórában is dolgozni.)

Á l t a l á n o s  h a t á r o z a t o k .

10. A m eghatározott rendes m unkaidőn túl sen kin ek sem  
szabad dolgozni, ha csa k  az üzlet részéről a m eghatározott 
kárpótlásban nem részesül.

11. A  fölm ondási idő 14 nap, s m indig szom bat este  történik 
a fö lm on d á s; ha azonban szom batra ünnep esik , úgy a föl- 
m ondás előtte való nap történik. R ögtöni elb ocsátásnak csak 
az ip artörvén y értelm ében van h elye  ; v iszo n t a nyom ó is csak 
az ip artörvény értelm ében léphet ki rögtön, (vagy a )  az eset
ben, ha rögtön elfoglalandó jobb kon dicziót kap, b )  vagy ha 
az  üzlet e szabályzatok pontjait nem  tartja m eg.)

12. A kisegítő kon d iczió  esetén a gépm ester vagy nyom ó az 
árszab ály  szerinti fizetésen k ívül m ég naponkint m indaddig 
50 kr. külön kárpótlásban részesül, a  míg m int k isegítő  van 
az ü zletben  alkalm azva. Kisegítő kondicziónak tekintetik  az, 
m időn a nyomó a 14 napi fölm ondás nélkül elküldhető.

13. A  gépm ester vagy nyomó a form ák vagy lem ezek helyes 
kilövéséért csak akkor vállalhat felelősséget, ha azokból nyo
m ás előtt revizió t nem adott, va g y  ha azok nyom ását az üzlet
vezetőség jóváhagyása nélkül eszközölte .
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14. A z esetleges m akulatúráért a gép m ester csa k  az  esetben  
von h ató  fe lelősségre, h a a be- é s  k iraká sra a m egfelelő segéd- 
szem élyze t, valam in t a szü kséges an yag ren d elk ezésére  állott.

15. A  gépen előfordulható  sérülések ért va g y  h ibákért a gép 
m ester csa k  akkor felelős, h a azok bebizonyíth atólag  az ő 
v igyázatlan sá ga  v agy  m ulasztása követk eztéb en  történtek.

16. E z  árszab á ly  é letbelép tek or m inden gép m estern ek  és 
nyom ónak m unkadíj a, kinek je len leg i fizetése e léri vagy m eg
h alad ja  az ez árszabályban  m egállapított m inim um ot, 1 írtta l 
em elendő.

Záradék.

(1 . A  kifizetés m in dig  pont 6 órakor történik, ellen kező  eset
ben a m unkás a m ulasztott időt m int különórát kapja.

2. K étes esetek ben  a «M agyarországi k ön yvn yom d ászok és 
betűöntők e g y le te i központi ön képző-osztá lyán ak b izottsága 
dönt, m int a m agyar k irá ly i belü gym in isztériu m  által m egerő
sített egyleti a lap szab ályok  értelm ében  erre h ivatott testület.)

E z  árszab á ly  1890. é v i novem ber hó i-én  lép  életbe.

★  ★  ★

A  kom pakt zá rje lek  közt levő  részt egyes n yom datulajdon o
sok kifogásolván, azok  ele jtéséb e az árszab á ly-b izottsá g  b e le
egyezett. M egjegyezzü k azonban, hogy a z  oly nyom dákban, a 
m elyekb en  az árszab á lyt te liesen  va g y  k iseb b válto zta tá ssa l 
fogadták el, azokban az oly alakban érvén yes, a m inőben e l
fogadtatott.



KÖZHASZNÚ DOLGOK.

P o sta  és távirdai szabályok. O ly  küldem ények, 

m elyekről vevén y állíttatik ki, a posta- v a g y  távirda- 

hívatalnál adandók föl; e gyszerű  küldem ények (nyom 

tatván yok is) a  levélszekrén yb e dobhatók.

A  czim zést  ú g y  a  postaküld em ényeken, mint a 

táviratokon, tisztán és olvashatóan kell kiírni. N a-  

g y o b  városokn ál az útcza és házszám  is kiírandó.

Postai küldemények bérmentetlenül is ad h atók föl, 

de ez esetben a  rendes szállítási díjon kívül külön 
pótlék is s z e d e tik ; a midőn is k ö zö n ség es leveleknél 

a czím zett a  porto kétszeresét fizeti. Bérm entetlen  

levelet senki sem köteles elfogadni.

A  posta- és távirdai díjak  lerovása franko (bér

m entesítési) je g y e k b e n  eszközlendő. E  czélra a  for

galom b an  levő i, 2, 3, 5, 8, io, 12, 15, 20, 24, 30, 

50 kros, 1 és 3 frtos fran k ó -jegyek  használandók, 

m elyeket a  föladás előtt kell a  küldem ényekre, illetve 

szállító levélre v a g y  táviratra fölragasztani. H a a  

díj a  10 irtot m eghaladja, akkor az készpénzben  

fizetendő. A  fran k ó -jegyek  m inden posta- és távirda- 

hívatalnál és je g y á ru sn á l (tőzsdékben) kaphatók.

A jánlva  levelező lapokat, leveleket, nyom tatvá

nyokat, árum intákat és cso m agokat is leh^t föl-
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adni ; m iről a  fölad ó a fö lad ást ig a zo ló  ve vén y t kap. 

A z  ajánlott k ü ld em én y e lv e sz é se  esetén  a  kin cstár  

a  fö la d ó n a k  v a g y  an n ak m eg h a ta lm a zo ttján a k, h a a  

k ü ld e m é n y a  fölad ástól 6 hónap alatt reklam áltatik, 

20 frt k á rp ó tlá st fizet. —  A ján lo tt k ü ld em én yek b en  

kü ld ött é rték p a p íro ké rt és  pénzért a p o sta  részéről 

fe le lő s s é g  nem  vállaltatik. —  A já n lá si díj a  ren d es  

illetéken  fölül : h elyben  5 kr., e g y é b  h e ly e k r e  10 kr. 

H a  a z  ajá n lo tt tá r g y  k ézb e síté se  iránt a  fö lad ó n ak  

k éte lye  van, tu d a k o zvá n y t (reklam áczió) indíthat, m ely  

b á rm e ly  postah ivataln ál, a  fö la d ó -vevé n y fölm utatása  

m ellett, eszk ö zö lh ető  ; külön díja 10 kr. H a  az illető  

t á r g y  térti v e v é n y  m ellett ad atott föl és e z  nem  

é rk e ze tt v issza, a  rekla m áczió  d íjm entes. M eg szű n ik  

e d íjm e n tessé g, h a a  re k la m áczió  nem  a  fö lad ó  

p o sta h ivata ln ál em eltetik. A z  ajánlott k ü ld em én yre  

a  czím  a lá  b a lra  az  «ajánlott» szót o d a  kell írni.

i£r/>/r.s.s-küldernények. H a  valaki a z t ak a rja , h o g y  

k ü ld e m é n ye  a  ren deltetési h elyre  va ló  érk ezé s  után  

azo n n a l k ézb e sítte ssék , külön d íjat fizet ; a  k ü ld e

m ény czím old alára, h o g y  fig y e le m b e  tűnjék, az  

«express*> szó írandó. A z  e x p re ss-k ü ld em é n y k é z b e 

sítési díja a  p ostah ivatal szé k h e ly é n  belül 15 kr., 

azon  kívül 7 1lz k lm .-ig  50 kr., tá vo la b b  m inden  

7 Va klm .-től v a g y  en n ek részétől, ú jab b i 50 kr.

Térti vevényt  is —  m ely a  k ézb e síté s  m eg tö r

téntét tudatja —  k ap h at a  föladó, h a a  k ü ld em én y  

a já n lv a  ad a to tt föl. A  térti v e v é n y  díja h e ly b e li  

kü ld e m é n ye k n é l 5 kr., m á sh o v á  szólókn á l 10 kr.

* * *

Közönséges levelek  a z  o s z trá k -m a g y a r  m onarchia  

területén  20 g r a m m ig  e g y s z e r ű  (5 kr,), azonföliil 

250 g r a m m ig  kettős (10 kr.) porto a lá  esn ek. E nn él
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sú ly o sa b b  k ü ld e m é n ye k  c sa k  m int c s o m a g o k  a d h a 

tók föl. R ö v id  k ö zlé s e k re  czélsze rú en  h aszn á lh ató k  

a lev e lező  lapok;  k ö z ö n s é g e s  le ve lező  lap 2 kr.; 

zárt le v e le z ő  lap h elyi h a szn á la tra  3 kr., e g y é b  

h e ly e k re  5 kr. ; v á la s z o s  le v e le z ő  lap 4 kr.

Nyom tatványok  (hírlapok, fü ze tek , k e felevo n a to k  a  

h o zzá ta rto zó  k ézirattal, á r je g y z é k e k  stb.) k e r e s zt

k ö tés v a g y  le nem  zárt b o ríté k b a n  küld hetők. 

A  k ü ld e m é n y le g fö lle b b  1 k g r. sú lyú  é s le g fö lle b b  

45 cm . k ite rje d ésű  (v é k o n y te k e rcs  alak ú  70 cm, 

h osszú is) lehet. A  n yo m ta tvá n yo k a t a  fö lad ásn ál 

b érm en tesíten i kell s szállítási d íju k  a  k ö v e tk e ző  : 

10 g r . súlyig- 1 kr., 50-ig 2 kr., 50— 250-ig 5 kr., 

250— 500-ig 10 kr., 500— 1000-ig 15 kr.

A rúm inták  v a g y  m ustrák a  p o stá n  m érsé k elt díj 

m ellett szállíttatnak, h a  á rú é rték ü k  nincs é s le ve -  

le zé sszerü  k ö zle m é n y t nem  tarta lm azn a k . Á ra k a t, 

súlyt, m érték et és  a  k é szle te t le h e t közöln i. A z  árú 

m inta, h o g y  tartalm a m e g sze m lé lh e tő  le g y e n , nyitott 

bo ríték b a n , za csk ó b a n  v a g y  d o b o zb a n  a d a n d ó  föl. 

A  k ü ld e m é n y s ú ly a  le g fö lle b b  250 g r . lehet. S zá llí

tási díj 5 kr.; a  b érm en tesítés kötelező .

N y o m ta tv á n y  é s árúm inta e g y b e c s o m a g o lv a  is föl

ad h a tó  ; a z  ily k ü ld e m é n ye k  s ú lyh a tá r é s d íjra  n ézve  

ú g y  tekintetn ek, m in th a árú m in ták lennének.

A  p é n zk ü ld é sn e k  le g c z é ls z e r ü b b  és le g o lc s ó b b  

m ód ja a  pósta-utalván y;  a d ó - és  állam i illetékek  

le fizetésé t is le h e t ily m ódon e szk ö zö ln i. P é n zu ta l

v á n y o z á s r a  rózsaszín ű (2 d b 1 kr.), a d ó  le fizetésé re  

s á r g a  színű (d a ra b ja  1 kr.), illeték  le fizetésé re  szürke  

színű (d a ra b ja  1 kr.) űrlap h aszn á la n d ó . A z  utal

v á n y o z a n d ó  ö s s z e g e t  a  fö lad ó  p o sta h iv a ta ln á l kell 

lefizetni. E g y  u talván yn y al le g fö lle b b  500 frt u ta lvá 

n yo zh a tó . A z  u ta lv á n yo k  b érm en tesíten d ő k , s a  d íja k
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a  k ö v e tk e z ő k : 5 írtig- 5 kr., 5 — 50 -ig  10 kr., 50— 150-ig  

20 kr,, 150— 300-ig 30 kr., 300 —500-ig 50 kr. A z  utal

v á n y o z ó  a  k ifizeté srő l é rtesíté st is n y e r h e t ; d íja  

10 kr. A  hol állam i tá vird a -h íva ta l van, tá v ird a  útján  

is le h e t pénzt u talván yo zn i, m ely  a lk alo m m a l a  tá v 

írdái díj is m e g fize te n d ő  és ha a  czím  nem  «poste  

restantew szól, a z  e x p re s s  k é zb e síté sé rt já r ó  15 kr. 

díj is fizetend ő.

P é n ze s levelek  le g fö lle b b  250 g r . s ú ly ig  te r je d h e t

nek, az  ennél n e h e ze b b  k ü ld e m é n y e k  m int c s o 

m a g o k  a d a n d ó k  föl. P é n ze s  le vé lb o ríté k u l le g c z é l-  

sze r ü b b  a  külön e c zé lra  k észü lt s 1 k ré rt k ap h ató  

p é n ze slevé l-b o ríté k o t h asználni. A  p é n ze s  le ve let öt 

p e cs é tte l kell lezárn i (a b o ríté k  le r a g a s z to tt o ld a 

lá n a k  n é g y  s a rk á n  é s  k ö ze p én ), ú g y  azo n b a n , h o g y  

a s a r o k p e c s é te k  s zéle i a  b o ríté k  szélé tő l le g a lá b b  

Va cen tim é te rre  e ss e n e k . A já n la to s  a  jó  p e csétvia sz  

h aszn á la ta , m ivel a  k ö z ö n s é g e s  a  bo rítékról k ö n n y e b 

ben  leveh ető . A  p é n ze s  le v e le k é rt sú lyp o rtó t é s  érték 

po rtó t k ell fizetni. A  sú lyp o rto  75 kim. tá v o ls á g ig  

12 kr., e ze n  túl 24 kr. A z  é rték p o rto  50 ír t ig  3 kr., 

50— 300 ír tig  6 kr. és  m inden to vá b b i 150 írtért v a g y  

ré széé rt (érté k p ap ír-k ü ld e m én y ek n él) 3 krral több. 

500 forintnál tö b b e l terh e lt p é n ze s  le v e le t ú g y  is lehet 

fölad ni, h o g y  a  b e h e ly e ze n d ő  p é n zt a  p o sta h iva ta l 

o lv a s s a  m e g  é s  teszi a  b o ríték b a . A z  ily  le v e le k e t  

a p o sta h iva ta l p e cs é te li le, m é g  p e d ig  a  4 sarko n  

a  fél m a g á v a l h ozott, a  k ö ze p é n  p e d ig  a  p o sta -  

h ivatal p e csé tn yo m ó já v a l. A z  í g y  fö la d o tt p é n ze s  

le v e le k é rt a  p orto  m á s fé lsz e r e s e  fizetendő.

Utánvételek. A  k o csip ó s ta -s z o lg á la tta l fo g la lk o zó  

m a g y a r  kir. é s  cs. kit*, o s z trá k  p o sta h iv a ta lo k n á l  

200 ír t ig  te r je d ő  utánvétellel terh elt k ü ld e m é n ye k e t  

leh et a  m o n a rch ia  b á rm e ly  h e ly é re  fölad n i. N é m e t



o r sz á g -, H e lg o la n d , L u x e m b u r g , G ö r ö g o r s z á g  és  

S v á jc z b a  c s a k  75 frtig. A  m a g y a r  és o sztrá k  kin cstár  

által k e ze lt p o sta h iva ta lo k  között vá ltott k ü ld e m é 

n ye k n é l a z  u tán vételi ö s s z e g  500 fr tig  terjed h et. 

L e v e le k r e  is lehet u tán vételeket e szk ö zö ln i. A z  után

vé te li ö s s z e g  fölvételénél m é g  a  re n d e s portón k ívü l 

10 fr tig  6 kr., e zen  fölül 50 fr tig  m ind en 5 frt után  

3 kr. s azo n  túl 100 fr tig  2 kr. fizete n d ő  ; te h á t ez  

u tób bi le g m a g a s a b b  ö s sz e g n é l 50 kr. fizetendő. Ily  

k ü ld e m é n y e k  bérm entetlenü l is fö la d h a to k  é s  b e é r

k e z é s ü k  után 14 nap a la tt fö lvee n d ő k , k ü lö n b en  a  

fö lad ó  k ö lts é g é r e  vissza k ü ld e tn e k . A  b e fo lyt után

vételi ö s s z e g e k  2 h ón ap alatt fö lveen d ő k.

Csom ag  alatt o ly  k ü ld e m é n y érten d ő, m ely  a  250 

g ra m m  sú lyt m e g h a la d ja , n yo m ta tvá n yo k n á l p e d ig  

a z  1 k gr.-n á l n eh e zeb b  kü ld e m é n ye k . E g y  c s o m a g  

sú ly a  50 k g r .-ig  terje d h e t. A  c s o m a g  k ü la la k já n a k  

o ly a n n a k  k ell lenni, h o g y  a  p o s ta k o csib a n  e lh e ly e z 

h ető le g y e n . A  czím et a  g ö n g y ö le tr e  k ell írni s ha  

e rre nem  lehet, e g y  kü lö n  p ap írra, m ely  a  k ü ld e 

m én yre a  z s in e g  a lá  ra g a sz ta n d ó . A  c s o m a g  szállító  

le v e lé t po n to san  kell kitölteni s o ly  p e cséttel ellátni, 

a  m inő a  c s o m a g o n  van. 50 frt é r té k ig  e le g e n d ő  a  

szállító le v é lre  a z o k a t a  b e tű k et fö lje g y e z n i, m elye k  

a  c s o m a g  p e csétjén  vann ak. —  A  k ü ld e m é n yt ú g y  

kell cso m a g o ln i, h o g y  a  g ö n g y ö le t  a  tarta lm at tel

je s e n  m e g v é d je  é s  a  p e cs é te k  m e g tö ré se  nélkül 

a h o z h o zzáférn i ne le h e sse n . —  G y o r s a n  rom ló v a g y  

tö ré k e n y  tá r g y a t  tarta lm azó  k ü ld e m é n y szállító  le v e 

lén e k ö rü lm é n y m e g je g y z e n d ő . —  C s o m a g o k n á l a  

sú lyp o rtó t k ell fizetni s h a  az  é r té k  n yilvá n ítva  van, 

a z  é rté k p o r tó t is. — A  sú lyp o rto  a )  Va k g r. é s  75 kim. 

tá v o ls á g ig  12 kr., tá v o la b b  fe k v ő  h e ly e k re  24 kr.; 

b )  V2— 5 k g r. s ú ly ig  é s  75 kim . tá v o ls á g ig  15 kr.,

P O S T A  É S  T Á V Í R D Á I  S Z A B Á L Y O K  I 4 Í
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tá v o la b b r a  30 kr. A z  é rté k p o rto  u g y a n a z , a  m i a  

p é n ze s le ve lek n é l. —  A  k ézb e síth etle n ü l v is sz a é rk e z e tt  

c s o m a g o t a  fö lad ó  a  viteld íj m e g fiz e té s e  m ellett  

14 n ap  a latt k ö te le s  v isszave n n i. A z  5 k g r.-n á l n e h e 

z e b b  c s o m a g o k é r t  já r ó  sú lyp o rto  a  tá v o ls á g o k  s z e 

rint vá lto zó . A  k ö v e tk e z ő  tá b lá z a t a  tá v o ls á g i fo k o k  

szerin t m u tatja  a  s ú ly p o r tó t:

I. 11. III. IV. V. VI.
t á v o l s á g i  f o k o z a t

A küldem ény
75

75-től
15°

i 50-től|375-től;750-től
375  1 750  I “ 25

i225'ön
túli

kilom . távolságra a föladás helyétől

k r a j C Z á r

5—  6 kgram m ig 18 36 42 48 54 60
6—  7 « 21 42 54 66 73 90
7—  8 « 24 +8 66 84 102 120
8 -  9 « 27 54 78 102 126 150
9— 10 30 60 90 120 150 180

10— 11 « 33 66 102 138 174 210
1 1 — 12 36 72 114 156 198 240
12— 13 « 39 78 126 174 222 270
13— 14 « 42 8+ 138 192 246 300
14— 15 « 45 90 150 210 270 330
15—16 +8 96 162 228 2Q4 360
16— 17 « 51 102 174 246 318 390
17— 18 54 108 186 264 342 420
m inden tov. kg.-ért 3 12 18 24 30

T erjed elm es küldem ényeknél e 
fizetni.

tételek m ásfélszeresét kell

P o sta i megbízások. A  p o s ta h iv a ta lo k  e lv á lla ljá k  az  

o k m á n y o k o n  a lap u ló  v a g y  szám lá k ka l, n y u g tá k k a l  

ig a z o lh a tó  k ö v e te lé s e k  b e h a jtá sá t. E  c z é lr a  s zo lg á ló  

űrlap (fölad ó j e g y z é k ;  á r a  1 kr.) ro va ta i p on tosan  

k itö lte n d ő k  ; a  k ö v e te lé s  a la p já u l s z o lg á ló  o k m á 

n y o k a t b e  k e ll je g y e z n i é s  aláírni. A z  o k m á n y o k  

fe lső  ré szé r e  a z  a d ó s  n eve, la k á s a  é s a  b e h a jta n d ó  

ö s s z e g  szá m o k k a l é s  b e tű k k el fö lje g y z e n d ő . E z o k 



m á n y o k a t a  je g y z é k h e z  c s a to lv a , b o ríté k b a n  m int 

a já n lo tt le v e le t a zo n  p o sta h iv a ta lh o z  k ell czím ezn i, 

a hol a z  a d ó s lakik. A  b o ríté k ra  m é g  «póstai m e g 

bízása s z a v a k  is ráíran d ók. —  E g y  p o sta i m e g 

b ízá s sa l kü lö n -k ü lö n  o k m á n y o k  a la p já n  egy' ad ó stó l 

tö b b  k ö v e te lé s  is b e s z e d h e tő  ; ú g y  szin tén  tö b b  e g y  

h ely e n  la k ó  ad ó stó l is b e s ze d h e tő k , h a  külön-külön  

o k m á n y o k o n  a la p u ln a k  a  k ö v e te lé s e k . U g y a n a z o n  

o k m á n y o n  alap u ló, tö b b  a d ó s t terh elő, k ö v e te lé s  

b e h a jtá s a  nem  v á lla lta tik  el. —  E g y  m e g b íz á s s a l le g -  

fö lle b b  500 frt b e h a jtá s a  k érh e tő . —  A  p o sta i m e g 

b ízá s  k ü lö n ö se n  ajá n lh a tó  k a m a ts z e lv é n y e k  v a g y  

s o r s je g y e k  b e v á ltá s á n á l, m ely  e se tb e n  azo n  b a n k o t  

v a g y  p é n ztá rt k ell m e g n e v e zn i, m e ly  a  b e vá ltá st  

e szk ö zli ; a  k a m a ts z e lv é n y e k n e k  c s a k  ö s szé rté k é t  

k ell a  je g y z é k b e  beírn i, az  «adós» czím ű  ro va tb a  

p e d ig  a  s z e lv é n y e k  d a ra b s z á m á t é s n em ét. H a  a  

fizető p é n ztá r a  s z e lv é n y e k  b e v á ltá s á n á l e zek rő l 

k im u ta tá st kíván , ilyen  is csa to la n d ó , m é g  p e d ig  a  

s z e lv é n y e k h e z  fűzve. A  p o sta  c s a k  o ly  s z e lv é n y e k 

n ek  b e v á ltá s á t  e szk ö zli, m e lye k n é l a z  e re d e ti é r té k 

p ap ír b e m u ta tá sa  nem  s z ü k s é g e s . — E g y  je g y z é k b e  

le h e t tö b b  o k m á n y t is fölvenni, d e  le g fö lle b b  5 - ö t ; 

e g y  m e g b íz á s h o z  a zo n b a n  tö b b  j e g y z é k  is csa to l

ható. —  A  p o sta i m e g b íz á s h o z  sem m i m ás k ö zle m é n y t  

csa to ln i nem  s z a b a d  s az ily  le v e le k  sú ly a  is c sa k  

250 g r a m m ig  te r je d h e t  —  A  p o sta i m e g b íz á s é r t  a  

fö la d á sn á l a z  a já n lo tt levél d íján  k ívü l e g y e b e t  nem  

k ell fizetni. A  b e s z e d ő  p o s ta h iv a ta l a z o n b a n  a  b e 

h ajto tt ö s s z e g b ő l a  b e h a jtá sé rt m inden o k m á n y  

után 5 krt, va lam in t a  b e s z e d e tt p é n zn e k  u ta lv á n y

n ya l v a ló  m e g k ü ld é s é é r t is a  re n d e s u ta lvá n yo zá si 

d íja t le vo n ja.

P Ó S T A  É S  T Á V Í R D Á I  S Z A B Á L Y O K  I 4 3
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B e l-  és  kü lföld i tá vira ti d íjsz a b á s. A  tá vira t m e g 

írá sá h o z le g c z é ls z e r ű b b  a z  ű rlap, m ely a  távird a- 

h ívata ln ál 1 k rért k ap h ató . L e h e t  a zo n b a n  a  távirato t  

tiszta  p a p írra  ír v a  is föladni. H o g y  o ly  h e ly e k e n  is 

le h e sse n  tá v ira to k a t föladni, hol tá v ird a h ív a ta l nincs, 

zá rt tá víra tla p o k  v a n n a k  fo r g a lo m b a  h o zva , m elyek  

a le v é lsz e k r é n y b e  is b e d o b h a to k  é s  á r u k  35 kr., 

m elyb e  e g y  5 s zó b ó l álló b e lfö ld i tá vira t d íja  is be  

van szám ítva. H a  a  ren d eltetési h ely e n  tá v ird a  nin

csen , a z  utolsó tá v ird a h ív a ta l is kiteen d ö, a  czím  elé  

p e d ig  a  to v á b b ítá s  m ó d ja ; e n n e k  h iá n y á b a n  a  távira t  

k ö z ö n s é g e s  le v é lk é n t to váb b ítta tik . H a  a  v á la s z t a  

fölad ó k ifizette, ú g y  a  czím  e lé  R P , é s  e  m ellett 

a v á la s z  sü rgő s, R P D  betűk írandók. —  A  fölad ó  

által e s z k ö z ö lt bárm inem ű k o r re k czió  alul ig a zo la n d ó ,  

pl. « e g y  szó t h ozzáírtam . N. N.» —  A  tá v ir á s id íj alap
é i  szó d íj-b ó l áll. B elfö ld ö n  a z  a lap d íj 24, külföldre  

30 kr. A  szó d íja t k ra jc z á ro k b a n  a  k ö v e tk e z ő  tá b 

lá za t m utatja.

O rszág  neve Szó
díj O rszág neve Szó

díj

B elföldi forgalom ban ... 02 N ém etalföld .................... 11
B elg iu m ............................ 11 N ém etország ............ 04
B oszn ia és Ilerczeg o vin a 04 N o r v é g ia ............................ 16
B ulgária ............................. 09 O laszország, határszélre 04
D ánia ............................ 11 « m áshova ... ! 08
F rancziaország ........... 10 O roszország, európai T4
G ibraltár .................... 17 Portugál ............................. 17
G örögország .................... 21 Rom ánia .................... 06
H elgoland .................... 13 Sp an yolország.................... 14
Luxem burg .................... 11 S váj e z ............................. 04
M alta ............................. 19 S véd o rszág  .................... 12
M ontenegró 04 S z e r b ia ............................. 04
N a g y -B r ita n n ia ........... 20 T örökország , európai ... 14

A  m a g á n  ca b e l-tá r su la to k k a l ö ssze k ö tte té s b e n  levő  

külföldi v o n a la k  d íjs z a b á s a  fo lyto n o san  vá lto zik . —  

A  külföldi távirati d íjak n ál a g io  nem  szám íttatik.

10É vkön yv. 1891.
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A  V O N A L S Z A K A S Z - D Í J S Z A B Á S  ( Z Ó N A )

é r v é n y e s  a  m. kir. ál lám v a s  utakon (b e le é rtv e  a  vo lt  

n y u g o ti, a  b u d a p est-p écsi, a  m a g y a r  é jsza k k e le ti, a  

m a g y a r -g á c s o r s z á g i va sú t m a g y a r  ré szét is), a  k a s sa -  

o d e r b e r g i va sú t m a g y a r  része, a  s za m o s v ö lg y i és  

a r a d -te m e sv á r i vasú ton . D e  e v a s ú ta k  által k eze lt  

h elyi é rd ek ű  v a su ta k o n  (k ivév e  a  za g o ria i, b u d a p est-  

lajo sm izsei, n .-v á r a d -b e lé n y e s-v a s k o h i h. é. vasútat)  

a  z ó n a -d íjsz a b á s  nincs é rv é n y b e n . —  A  szo m szé d 

fo r g a lo m  2, a  tá v o ls á g i p e d ig  14 s z a k a s z r a  van b e 

o sztva. P o d g y á s z  in g y e n  an n y i szállíttatik, a  m en y

n yit a z  útas k é z b e n  a  k o c s ib a  vihet.

B u d a p e st s ze m é ly p á ly a u d v a r ró l a  m a g y a r  k irály i 

á lla m va su ta k  a lá b b i á llo m á sa ira  v a g y  viszon t.

I. S z e m é ly d íj-tá b lá za t.

Forgalom

V
o

n
a

ls
za

k
a

sz

K ilom éter

távolság

M enetdíjak szem élyenkint

szem ély-, omni- 
bus- s vegyes- g y  0 r s-

v o n a t o k n á 1
I. n. III. I. n. III.

cocsiosztályban 0 é. frt

Szom széd I. 0.30 0.15 0.10 — —
0.40 0.22 0.15 — — —

r 1—  25 0.50 0.40 0.25 0.60 0.50 0.30
2 26—  40 1 .— 0.80 0.50 1.20 1 .— 0.60
3 4 i -  55 1.50 1.20 0.75 1.80 1.50 0.90
4 5 6 —  70 2.— 1.60 I.— 2.40 2.— 1.20
5 71—  85 2.50 2.— 1-25 3 -— 2.50 1.50
b 86— 100 3-— 2.40 1.50 3.60 3 -— 1.80

T á vo lsá gi 7 101— 115 3 *5° 2.80 L 75 14.20 3*50 2.10
8 116— 130 4 -— 3.20 2.— 4.80 4 -— 2.40
9 131— 145 4 .5 0 3.60 2.25 5*4 ° 4*50 2.70

10 146— 160 5 -— 4 - — 2.50 6.— 5 -— 3 *—
11 161— 175 5 .50 4.40 2 .75 6.60 5-50 3*30
12 176— 200 6.— 4.80 3 -— 7.20 6.— 3.60
13 201— 225 7 .— 5-30 3 .5 0 s.+o 6.50 4.20
14 226 — 8 . - 5-8o 4 -— 9.60 7 — 4.80
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II. P o d g y á s z .

A z  I— III. v o n a ls z a k a s z ig  a  szállítási díj d a r a b o n k in t: 

1— 50 k g . 25 kr., 5 1 — 100 k g . 50 kr., 100 k g . túl 1 frt. 

A  I V — V I. v o n a ls z a k a s z ig  a  szá llítá si díj d ara b o n k in t.

1— 50 k g . 50 kr., 51 — 100 k g . 1 frt, 100 k g . túl 2 frt. 

A  V I. vo n a lsza k a s zo n  túl a  szállítási díj d a r a b o n k in t: 

1— 50 k g . 1 frt, 51 —  ioo k g . 2 frt, 100 k g . túl 4 frt. 

*  ★  ★

A  róm ai sz á m o k  a  szo m széd -, a z  a r a b s  szá m o k  

p e d ig  a  tá v o ls á g i fo rga lo m  v o n a ls z a k a s z a it  jelen tik.

a )  S z o m s z é d o s  fo r g a lo m b a n .

B udafok II, B udaörs II, B udapest-Feren czváros I, Budapest- 
Kelenföld II, E rzséb etfa lva  II, K őbánya I, M aglód II, P éc ze l II, 
R ákos II, R ákos-C saba II, R ákos-K eresztúr II, T ö rö k-B á lin t II.

b)  T á v o ls á g i  fo rg a lo m b a n .

A baliget 13 B ia-T orbágy 1 E ger 9
A bony 7 B ic sk e *  2 Ernőd n
A don y-S zab olcs 3 B ikity-B orsod  12 E p erjes*  14
A jnácsk ö  10 B oldogháza 6 E rcsi 2
A lm ás-Füzitő 6 B rassó* 14 É rd 1
A pcz-Szán tó  5 B ród* 14 E rzséb etváros 13
A rad * 14 B ru ck  L/m. 13 E sz é k *  14
A szód  z B u cca ri*  14 F egyvern ek  9
Á cs  8 B ükkösd 13 Feled 11
B aja* 14 C sab a*  12 F első-G alla 3
Bajm ok 13 C sáktornya* 14 Fium e* 14
B a lá zsfa lva *  14 C san ak 10 F ö ld vá r 13
B alogfa lva n C san tavér 12 F ülek 10
B a rczika 13 C sengőd 6 F ülöpszállás 6
B ács-A lm ás 12 C zec ze  7 F üzes-A bony 8
B ánhida 4 C zegléd *  8 G ecse-G yarm ath 12
B án réve 12 C ze n te r  13 G eren d ás 13
B áránd 12 C sik éria  12 G ödöllő 1
Báté 12 Csorna 12 G yéres n
B átony 7 C so rvá s 13 G yo m a * 11
B eregszász*  14 D eb reczen * 13 G yom oré 11
B erettyó-U jfalu  13 D é va *  14 G yöm rő 1
B esnyő 1 D om bóvár 11 G yöngyös* 6
B eszt.-B án ya* 14 D öbrököz n G yő r*  8
B ék és*  12 Döm söd 2 G yőr-Szt-Iván  8
B ék és-F öld vár 12 D una-V arsány 1 G yu la *  13



148 A  V O N A L S Z A K A S Z - D Í J S Z A B Á S

G y u la -F eh érvá r*  14 
H alas*  9 
H ali 1 1 
H a ra szti 1 
H ark án y 13 
H a tva n *  4 
H .-F eketeheg y 13 
H egyesh alom  12 
H erczegh alom  1 
H ernád-N ém ethi 12 
H id as-B on yh ád 13 
H id egku t-G yön k 9 
H idja-A páthi 9 
H om on n a* 14 
H orgos 12 
H orka  13 
H ort 5
H ód-M ező-V ásár- 

h e ly*  14 
Isaszeg h  1 
Jákó 13  ̂
Já szb erén y*  6 
Jászfén yszaru  5 
Jász-M onostor 5 
K a b a 12 
K a lo csa *  8 
K a p o svá r*  13 
K a p ron cza*  14 
K arácson d  6 
K a rcz a g *  11 
K a ssa*  14 
K aál-K áp olna 8 
K á ro lyváro s*  14 
K e c ze l 8 
K ele b ia  11 
K ereszt.-N yárád  10 
K éteg yh áza  13 
K im le  11 
K is-C z e ll 13 
K is-K orp ád  13 
K is-K őrös 7 
K is-S zá llá s  10 
K is-T eren n e 7 
K is-U jszá llá s  10 
K is-V á rd a*  14 
K o lo zsv á r*  14 
K ö lesd -T en g elicz  9 
K om .-U jszőny*  6 
K örm en d * 14 
K őrös* 14 
K rivá n -G y etva  12

K u rd-C sib rák  10 
K un-Szt-M iklós- 

T a s s*  3 
L a cz h á za  2 
L e v é l 12
L éb .-S zt-M iklós 11
L . -S zt-M iklós* 14 
L o so n cz*  11 
L ón yab án ya 12 
L ő rin c zi 5 
L udas 7 
M akiár 9
M . -S zig et*  14 
M .-V ásárhely* 14 
M ágocs 11 
M edgyes* 14 
M ende 1 
M ezőberény 12 
M ezők övesd  9 
M ezőlak 12 
M ezőtúr* 9 
M énfő 10 
M ik lósfalva 12 
M ilitics  13 
M isk olcz*  12 
M itro vicza *  ,14 
M oson-*M .-O vár 12 
M uhkács* 14 
N agy-Á llás 4 
N agy-D orog 8 
N a g y-E n yed *  14 
N a gy-K ároly* 14 
N agy-K áta 2 
N agy-S zalon t a* 14 
N a g y-S zeb en * 14 
N a gy-S ző llős*  14 
N agy-V árad * 14 
N yék lád h áza  11 
N yíreg yh á za *  14 
N yu stya  13
O nga 12 
O rosh áza* 14 
Ó zd  13 
Ö regcsertő  8 
Ö ttevén y 10 
P a lics  12 
P álfalva 8 
P á n d o rf 13 
P ápa* 12 
P ásztó  6 
P é c s*  14

P in c zeh ely  8 
P u szta-B án réve 10 
P uszta-P oó 8 
P u szta-T en yő  8 
Pu tn ok* 13 
P ü sp ök -L adán y 12 
R im ab án ya 13 
R im a szécs 12 
R im aszom bat* 12 
R ózsah egy* 14 
R o zsn yó *  14 
R u m a* 14 
Saáp  12
S  aj ó-Szt-P éter 13 
S a lgó -T a rján *  8 
S .-A .-U jh ely*  14 
Sárbogárd  6 
S á ro sd  5 
Sáro sp a tak *  14 
S á rv á r*  14 
Sásd  12 
S eg esvár*  14 
S elin eczb án ya *  14 
S im o n yi 13 
S im on torn ya 7 
Som os-Ú jfalu  9 
Soroksár 1 
S ü ly-S áp  1 
S z a á r 3 
S zab a d k a*  11 
S za b a d szá llá s  5 
S z a jo l 7
S zak á ly-H ö gyész 9 
S z a rv a s*  11 
S zászvár-M áza  13 
S z á szv á ro s*  14 
S zatm ár-N ém eti*  14 
S z e cső  2 
S zeg ed *  13 
S z e g zá r d *  10 
S z e m e re  11 
Szent-János 8 
S z e n t-L ő rin c z  13 
S z e re n cs  13 
S z .-F eh érvá r*  14 
S z ih alo m  9 
S z ik s z ó  13 
S z líá c s  13 
S zob o szló  13 
S z o ln o k *  5 
S zom b a th ely*  14
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T a k so n y  1 
T ata -T óváros*  4 
T a va n k ú t 12 
T ápió-G yörgye 5 
T .-S zele-F a rm os 4 
T isza-L ú cz 13 
T isz o lcz  13 
T oln a-M őzs 10 
T op olya 13 
T o rd a*  14 
T o rn aija  13 
Török-Szt-M iklós 8

T ú ra  3 
T  urócz-Szent- 

M árton* 14 
U jszász 5 
Ú jvid ék *  14 
Un gvár* 14 
V adk ert-T ázlár 8 
V ad n a 13 
V a jta  7 
V aszar 12 
V arasd *  14 
Vath-M erse 13

V ám os-G yörk 6 
V árgede 11 
V eszp rém * 14 
V éghl.-Szalathna 13 
V inár 13 
V in k o vcze*  14 
V u kovár* 14 
Zágráb* 14 
Zom bor* 14 
Z ólyom * 13 
Zurány 13

A  c s illa g g a l (*) je lö lte k  n y o m d á v a l bíró vá ro so k .

E  la jstro m b a az  i-tö l e g é s z  13-ik zó n á b a  tartozó  

állo m á so k  va n n a k  fölvéve. A  X IV . z ó n á b a  tartozó  

állo m á so k  közü l c sa k  azo k  v é te tte k  föl, a  m elyekben  

n yo m d ák  va n n a k. A  föl nem v e tt állo m á so k  (beleértve  

az állam o síto tt v a su ta k a t is) a  X IV . v o n a lsza k a s zb a  

tartoznak.
★  * ★

A z  u tazá s csa k  a  le g r ö v id e b b  ú tirán yb an  történ

hetik. —  A  szo m szé d fo rg alo m  j e g y é t  nem  s za b a d  fel

h asználni a  tá v o lsá g i fo rga lo m b a n  való  u tazásn ál. —  

A  tá v o lsá g i fo rg a lo m b a  tarto zó v iszo n y la to k  csa k  

B u d a p e stig  és B u d apestrő l, illetve (Sziszek e n  át) Z á g 

r á b ig  v a g y  Z á g r á b tó l szám íttatn ak. E n n é lfo g v a  a  

kiinduló állom ástól B u d a p e stig  és B u d a p e sttő l a  

ren deltetési á llo m á sig, illetve Z á g r á b ig  v a g y  Z á g 

rább ól külön-külön s z a k a s z je g y e k  vá ltan d ó k. —  

A z u ta zá s  e g y s z e r  m e g sza k íth a tó ; m ely esetb en  

a  szo m szé d o s fo rga lo m  2-ik, a  tá v o ls á g i fo r g a 

lom 1— 13-ik  sza k a s z á n a k  jeg y eire  a z  állo m á sfő n ö k  

által a  to vá b b ú ta zá si zá ra d é k  re á veze tte tik , —  A  14. 

s z a k a s z je g y  p e d ig  le b é ly e g e zte tik  és m ellé m é g  iga
zolvány  ad a tik, a  m elyn e k  m in d két o ld a la  az  utas  

által a láíra n d ó ; a z  e g y ik  a lá írá st az  állom á sfő n ök, 

a  m á s ik a t p e d ig  a  k ocsiban  a  k a la u z előtt kell e s7?
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közölni. H a  a  k ét aláírá s eltérő és az  utas a  k alau z  

k ívá n a tá ra  sz e m é ly a z o n o s sá g á t e lfo g a d h a tó a n  ig a 

zolni nem  tudja, a  j e g y  é rvé n y telen  é s  bevon atik, 

azo n felü l attól a z  állom ástól, a  hol a z  utazás m e g 

sza k a d t, az  illeték  kétszerese, de legalább j  f r t  60 kr. 
beszedetik. U g y a n ily  bü ntetés éri azt is, ki szo m széd - 

fo rga lm ú  je g y e t  h aszn á l fel a  tá v o ls á g i fo rga lo m 

b an  va ló  u tazá sn á l. —  A  m e n e tje g y e k  é rv é n y e s s é g e  

48 óra, mi az  u ta zá s  m e g sz a k ítá s a  esetén 24 óráva l 

m eg h o ssza b b ítta tik .

A  P Ó S T A - T A K A R É  K P É N Z T Á R  R Ó L .

A  p o s ta -ta k a r é k p é n z tá r n a k  közvetítő  hivatalai a  

m a g y a r  k o ro n a  területén a  tak aré kp é n ztá ri teen 

d ő k k e l m e g b ízo tt posta h ivata lo k . —  M ind en e g y e s  

b etét v a g y  vissza fizeté s  e g y  a  b e tevő  n evé re  szóló  

b e té t-k ö n y v e cs k é b e  b e je g y e z te tik . —  A  ta k a r é k -b e 

té te k  1000 fr tig  nem  lévén le fo g la lh a to k ; u g y a n a zo n  

e g y  b e te v ő  c s a k  e g y  b e té t-k ö n y v e cs k é v e l bírhat. —  

A  le g k is e b b  b e té t-ö s s z e g  50 k ra jczá r; ennél k iseb b  

ö s s z e g e k  m eg ta k a r ítá s á r a  sz o lg á ln a k  a  tak aré klap o k . 

E ze n  karto n -la p o k , m elye k re  5 kr. értékű  le v é lje g y  

v a n  rá n yo m va  é s  to vá b b i le v é lje g y e k  r e á r a g a s z -  

tá sá r a  h e ly  v a n  kijelölve. H a  e g y  ily  ta k a ré kla p  

45 k r a jc z á r  értékű  le v é lje g y e k  r e á r a g a s z tá s a  által 

50 kr.-n yi é rték re  ki van e g é s z ítv e , a k k o r k észp é n z

b etét g y a n á n t e lfo g a d ta tik . — A  ta k a r é k -b e té te k  után  

h áro m  é s hat tized  (36/ io )  °/o kam at fizettetik. E g y  írton  

aluli s 1000 frtot m e g h a la d ó  ö s s z e g e k  a zo n b a n  nem  

kam ato znak. A  k am a to k  m inden é v  d ecz. 3 1-é vel 

a tő k é h e z  csa to ltatn ak  és e zzel e g y ü tt to v á b b  k a m a 

toztatn ak. —  A  b e té t-k ö n y v e cs k e  a  b e te v ő  által s aját-  

k e z ű le g  is aláírand ó. —  A  takarék-betétek kam atai 

m indennem ű kereseti, jö v ed elm i, tőkekamat 7)agy más
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későbben ezek helyett behozandó adótól mentesek (1885: 

IX. t. ez.) —  A  betevők levelezése a pósta-takarékpénz- 
tárral é s  a  k özvetítő  (posta) h iva ta lo k k a l, h a az  az  e 

czélra  k iad o tt n yo m ta tvá n yo k o n  történik, portomentes 
ak k o r is, h a a z  illető levél a já n lv a  a d a tik  föl. —  

A  betevok?iek a  p ó sta -ta ka ré k p én ztári ü g y le tr e  von at

k ozó m indennem ű beadványai, a  bírói e ljá rá s  kivéte

lével, bélyeg- és illetékm entesek. —  H a  a  b e tevő  b etét

k ö n y v e c sk é jé t e lvesztette  v a g y  az  tőle ellopatott, azt  

a m. kir. p ó s ta -ta k a ré k p én ztá rn a k  B u d a p e ste n  b e je 

lenteni tartozik. A  b e te v ő n e k  jogsában áll betétén ek  

e g é s z  ö s s z e g é t  v a g y  enn ek e g y  részét a z  előírt föl

m ond ás útján visszak ö ve te ln i. A  fölm on d á s m inden  

p o sta h ivata ln ál in g y e n  k a p h a tó  űrlapon történik, 

m ely B u d a p e stre  a  m. kir. p ó s ta -ta k a ré k p én ztá rn a k  

b ekü ld en d ő. —  Fölm ondási határidők, az  írásbeli föl

m ond ás b e é rk e zté tő l szám ítva : 25 — 100 fr tig  8 nap, 

100— 500-ig 15 nap, 500 frton felüli ö s s z e g e k r e  30 nap; 

25 fr tig  terje d ő  ö s s z e g  azon nal visszafizettetik.

A  b e te v ő  a  felm ondott ö s s z e g  fö lvéte lé re  m ás s ze 

m élyt is felh atalm azh at, —  M ih elyt a  b etét a  h o zzá  

csa to lt k am a to kk a l a z  1000 frto t m e g h a la d ja , a  b etevő  

erről h ivata lb ó l értesíttetik  és tarto zik  a  m axim alis  

ö s s z e g  felüli b etétéről 30 n apon belül ren delkezn i. 

E  h atárid ő  eltelte után a  ta k a ré k p é n ztá r ez ö s sz e g e t  

a tö rv é n y által e rre  kijelölt é rté k p a p íro k b a  h elyezi el. 

A  k ívá n t é rték p a p íro k  v á sá r lá sá é r t sem m inem ű díj 

nem  szám íltatik. —  A  postai a lk a lm a zo tta k n a k  tiltva  

van a  b e te v ő k  n eveiről v a g y  a  b etett ö s sze g e k rő l  

b á rk in e k  is értesítést adni.
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ülföldi pénznem
ek összehasonlítása az osztrák értékkel (agio nélkül).
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PAPIRNAGYKERESKEDES
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Ajánlja nagy raktárát
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a legolcsóbb árak mellett.
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ELSŐ MAGYAR

BETÜONTÜDE
R E S Z V E N Y - T A R S A S A G

Budapest, Dessewffy-utcza 32, saját házában,

F olyton dús raktárt tart m agyar, német, horvát, 

szerb, román és b o lg á r ékezeti!

K O N Y Y -  ES CZIMIRASOKBAN
továbbá

KÖRZETEK, KÍZKRKgOK
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A. MEYER & SGHLEICHEHI
VÍI-ik kerület B É C S  Hermanng.22

GALVANOPLASZTIKA, MECHANIKAI MŰHELY, kL 
TÖMÖNTÉS, RÉZLÍNIAGYÁR, f|

Motórhajtással, complet-öntőgépek s minden lég- Ui 
újabb és legczélszerűbb segédgépekkel fölszerelve. |v̂  

ÚJ KÖNYVNYOMDÁK BERENDEZÉSE.
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KOROM ÉGETÉS.

KönyY- és Kőnyomda-Festékek
valamint

W e n g e p a n ^ a g - g ^ á p

m i l  S J
j

l =ŰL^§

PM státten bei Baden, in Nieder-Oesíerreich. 

IRODA ÉS R AK TÁR : BECS, I, COLOWRAT-RING 9.

Rtt;g;gjBpe:nne:pei.

Budi- unö ^ti'inörurh-jfitrbnt
atib

M a lf  ntmasse -Jfabrík.
★

Comptoir und Niederiage: Wien, 1, Colowrat-Rini> 9.

Á r j e g y z é k e k  i n g y e n  é s  * P r e i s - C o u r a n t e  g r a t i s  

b é r m e n t v e .  u n d  f r a n c o .





1 1
llll

llll
ll!l

iill
!lll

llll
llll

ll

Ü
KITÜNTETÉS : k- A  0 ^

A l / T \ f c í  CSÁSZÁRI SAS A L K A L - J r . M [ <  
í f R V W / ®  MAZÁSA A CZÍMEN %  1 W  ) *  , \

^  És PECSÉTEN.
5 1

|

: II !l!lllll!!!lllllllillllll!ll!!llll!:!lllllllll!lll!li!iill!!ll;ll!llllll!!!>!!llllll!li:ill!!l!!l lllllll!llllll!llllll!lllll>!lllllllllll!lllll!llllllll!llllllillllllll!lllllllllllllll!ll!iUIIÍ=ll

i i

|

I * --------------------------------------------------------- 7

É s  " í c % * .  

MŰHELY

J . H . R U S T &  C O M P .

1 B E C S ,  V, Q R I E 3 Q A S S E  1 0

n

a

1  ú 
4

1 is
V
t r - l

Í  is4
1  is

V=

1  é4
i  é  

*

I  é  

' i

1  é  

*

1  é

é
*

I á

y
t

y

y

5) í
í

' i

y

?■
i

\

r

S3 1
<  I

i :

$

i

i

i9
L

T e lje s  k ö iiY v n y o n id a i b e r e n d e z é s e k
nagy és kis szabású (Ízlelek részére

a legdivatosabb s legízlésesebb betűkkel, 
körzetekkel és ékítm ényekkel, valamint 
mindenféle gépekkel és szerelvényekkel, 
a  legrövidebb idő alatt, jutányos fizetési 
módozatok m ellett legjobb anyagból pontos 

kivitellel szállíttatnak.

Szerb és bolgár betűk nagy választéka.
*

Minta-árjegyzékek és költségtervezetek 
ingyen és bérmentve.

*

k é p v i s e l ő k . :  J V l ü l l e r  T e s t v é r e k ^

Budapest, Nagy korona-utcza 3 .
-K

I  Minden szak- és világkiállításon díjakkal 
y y  kitüntetve.
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A  ijird ető  czég u ta s ítá sa  szerint ö sszeá llítv a









Fényképész Budapesten
IV, Károly-útcza 3,

az Angerer-féle sokszoro
sító eljárásnak Magyar- 
országon egyedül jogosí

tott tulajdonosa,
készít mindennemű fényképet 

és horgany-edzésű duczokat,

Rajzok. íratok, érmek, czím- 

lapok, hirdetések, árjegyzékek 

s több effélék sokszorosítására 

ajánlkozik.
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F R E Y & 8 E N I N G
LIPCSÉBEN.

Könyv- é s  k ő n y o m d a i fe k e te  é s  s z í n e s  f e s t é k - g y á r .
Copirozó festékek többféle színben.

K Ü L Ö N F É L E  K E N C Z É K  ÉS H E N G E R A N Y A G .
*

Mintanyomtatványok és árjegyzékek ingyen.
★  ★

V ezérk épviselőség az  osztrák - m agyar birodalom  részére : 
J O H A N N E S  W E Y S Z  B É C S B E N , III., U chatiusgasse 3. 
K ép viselem  a  lipcsei G. S ch elter és G iesecke czéget is ; 
és a c c i d e n z -  és  d í s z - b e t ű k , valam int k ö r z e t e k  és r e z l i n i á k  szük

ségletén él szívesen  küldök m intákat !
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PAPIR&lRBSKfflBÍS |

K A R O L Y I  G Y Ö R G Y

í

. 1 3 lanco - n i v j c g i f d c , íew tpapiioíi ct> L’c w L -

B o u t ő l c o k ,  e C j c g y z c A  j e C e n t ó í e  a l R a l n i c u

levétele ó  llártifált nagy választéki; art.
*

IL U X U B -P A P IIIO K  g|J-
meghívókra s más nyomtatványokra igen olcsó áron 3**- 

Xi'fe kaphatók. 3L
y; L .................. . m;»...lu^.mn ....j jjC
zX V ix‘ix í^ X | x '^ | x ,V íx 'V ix ’’x^x‘V Jx‘x£x  ̂ |x'V |x,V íx ‘V íx ’V |x‘x|x‘V Jx ,'x ix1X

N Y O M D A I S Z A K Ű Z L cK T

P ü S Z T A F l  É S  T U S I
Budapest, A kadém ia -ú tcza  6.

*

Állandó nagy raktár gépek, festékek és minden 
nyomdai fölszerelésben.

Használt gépek vétele és azoknak saját műhelyükben 
történt teljes helyreigazítás után való jutányos eladása.

Nyomdai berendezések < Első gyárak képviselősége.
A frankfurti Flinsch-féle betűöntődé vezérképviselősége 

Magyarország és Ausztria részére.
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A  g y á r  

670 m u n k á st 

fo g la lk o z

tat.

A  g y á r  

év en k in t 

2900 g é p e t 

k észít.

f a n  s e
LilPCSÍSE (Ixeipzi^-Kitottendorfj

Gépek könyv- és kőnyomdák, könyvkötészetek, 

karton-, papír- és papirlemez-gyárak számára.

Á rje g y z é k e k  

k ív á n a tra  

in g yen  és 

b é rm e n tv e  

k ü ld etn ek .

K öltség- 

terve ze te k  

k é szsé g e se n  

é s  g yo rsa n  

k é szítte tn e k .





r Betűöntődé, galvanoplaĝ tikai é$ 

mechanikai intézet

L U D W I G  &  I l i i t
Maina m. Fpankj’üptSan.

*  * *

Különleéességek: íróit, körlevél- és inediaeval-betűk, 
nagy választékban.

K ön yv-b etű k  com plet-öntési árakon. K itű n ő  öntés, 
szilárd anyaggal. M inta-lapok rendelkezésre állanak. 

T e ljes  nyom dai berendezések.

— -------------------------------------------------------------------------------------

1LSS ESACTAK K@(iüW= Í8 tóljSTOIMi&ll 

F E S T É K G Y Á R

KÜRZWEIL JÁNOS ÉS TÁRSA
B U D A P E $ T ,  V,  H Ö L D - Ú T C ^ A  25.

* *

Újság-, mű-, illusztráczió-, díszmű- és mindenféle 
színes festékek, kenczék, bronzok

„ P A T E N T "  G E L A T I N -  H E N G E R  A N Y A G

stb. stb.
m

________________ ' .......... . I

|----"---------
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cftgyeíincGe ajáníjulí

M A G Y A R  N Y O M D Á S Z O K  É V K Ö N Y V E
eddigi megjelent évfolyamait.

S Z E R K E S Z T É :  Á C S  M I H Á L Y .

A z  1890. é v i  V .  é v f . ta r ta lm a :  Á c s  M .: Előszó. K lf.inman n  F . : 
Modern nyomdászat. P u s z t a i  F.: A hírlaphirdetésekről. G e l b e r g e r  
M i h á l y : A körlevelekről. F u c h s  Z s .: A festékek keverése és alkal
mazása. D a r v a s  A .: A nyomdászat méretei. L áng  J. L . : A franczia 
államnyomda. F a r a g ó : Három régi nyomdász. S z a b ó  D .: A famet
szés történetéből. G e l l é r i  M . : A szavak elválasztásáról. K al m á r  L.: 
A franczia nyelv technikai értelemben. —  Statisztikai ré s z : a )  Nyom
dák. b )  Egyesületek és körök, c )  Budapesti könyvkereskedések: —  
Közhasznú rész : a )  Posta- és távirdai szabályok, b )  Vasút, c )  A posta
takarékpénztárról. d )  Pénznemek, e )  Mérföldösszehasonlítási táblá
zat. Elsődleti tábla. Két műmelléklet. Hirdetések. Jegyzéknapló.

Az  1889.évi IV .évf.ta r t a lm a :  Á csM .: Olvasóinkhoz. B e n d t n e r J. : 
A szedő a munkánál. Dr. Z i f f e r  K .: Nyomdászok egészségi kátéja. 
K l e in m a n n  F . : A Társaskör múlt évi pályázata. — n — s: M a t e 
matikai művek szedése. M ü l l e r  E . : Illustratiók és azok nyomása 
a gyorssajtón. O r ody  B . : A görög betűkről. D a r v a s  A .: Gyakoribb 
kilövési módok. Elsődleti tábla. F a r a g ó  : Egy kis történeti naptár. 
F i r t i n g e r  K .: A magyar korona országainak könyvnyomdái. 
L á n g  J. L . : Egyesületek és körök. Szedőárszabály és munkarend. 
Posta- és távirdai szabályok. Külföldi pénznemek összehasonlítása 
az osztrák értékkel. Hirdetések. Jegyzéknapló. Egy műmelléklet.

Az 1888. évi III.évf. tartalm a: Á cs M.: Olvasóinkhoz.K l e i n m a n n F.: 
Hivatás, szakképzettség és műveltség. W r b e n s z k y  F.:  A színes 
nyomásról. D r éh r  J .: Á horgany-maratás. S z ab ó  D .: Tanúlmány 
a hírlapokról. G e l b e r g e r  M. : A centiméterről. F i r t i n g e r  K .: 
Magyarország és társországainak könyvnyomdái. L á n g  J. L . : Egy
letek és körök. Szedő-árszabály és munkarend. H irdetések. Naptár. 
Jegyzéknapló. Egy műmelléklet.

A z 1887.évi II. évf. ta r t a lm a :  Á cs M i h á l y : Olvasóinkhoz. F ar ag ó  : 
Lovag Fáik Zsigmond. S z e m e t h y  G . : A szedés alapja. K le in m an n  
F r i g y e s : A z accidenz-szedésről. S z a b ó  D.:#A táblázat-szedésről. 
D r é h r  Já n o s : A galvanoplasztika, mint sokszorosító művészet. 
F a l l i  H.: Ős-nyomtatványok a X VI-ik század elejéről. L án g  J. L . : 
Szám ok és jelek. Elsődleti tábla. A leggyakoribb kilövési módok. 
F i r t i n g e r  K . : Magyarország s társországainak könyvnyomdái. 
L án g  J. L . : Egyesületek. Szedő-árszabály és munkarend. Hirde
tések. Naptár. Jegyzéknapló. Egy műmelléklet. Korrektúra-minta. 

* *
E  n é g y  é v f o ly a m  á r a , nem-körtagoknak együtt megrendelve 

2 frt 80 kr., egyenkint 80 kr. (Körtagoknak vagy tanonczoknak 60 kr.)

G y ű j t ő k n e k  t í z  p e j d á n y  u t á n  e g y  t i s z t e l e t p e l d á n y  j á r .

M egrendelhető: S z a b ó  D e z s ő  pénztárnoknál (Franklin-nyomda).


